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Μην παραλείψετε να δοκιμάσετε και τα ακόλουθα εξαιρετικά 
προϊόντα της Intex: Πισίνες, Εξαρτήματα Πισίνας, Φουσκωτές 
Πισίνες και Παιχνίδια Σπιτιού, Στρώματα Αέρα και Βάρκες, τα 
οποία διατίθενται μέσω των εμπορικών αντιπροσώπων μας ή του 
δικτυακού τόπου μας.
Λόγω της πολιτικής συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων της, η 
Intex διατηρεί το δικαίωμα τροποποίησης των προδιαγραφών και 
της εμφάνισης, κάτι που ενδέχεται να οδηγήσει σε ενημερώσεις 
του εγχειριδίου οδηγιών, χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

Για σκοπούς απεικόνισης μονο. Εξαρτήματα πιθανόν να μην παρεέχονται με την πισίνα.

ΠΙΣΙΝΑ PRISM FRAME™ / 
ΠΙΣΙΝΑ GREYWOOD PRISM FRAME™ 
Μοντέλα 10’ - 24’ (305 εκ. - 732 εκ.)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Φροντίστε να Διαβάσετε, να Κατανοήσετε και 

να Τηρήσετε όλες τις Οδηγίες πολύ Προσεκτικά 
Πριν Εγκαταστήσετε και Χρησιμοποιήσετε 

το Προϊόν. Να φυλαχτεί για 
μελλοντική αναφορά.
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Εισαγωγή:
Ευχαριστούμε για την αγορά σας. Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες πριν ξεκινήσετε τη 
συναρμολόγηση της πισίνας. Οι ακόλουθες οδηγίες συμβάλλουν στην καλύτερη συντήρηση 
της πισίνας, στην αντοχή της στο χρόνο και στην ασϕαλέστερη χρήση της. Προτείνουμε η 
συναρμολόγηση της πισίνας να γίνεται από 2−3 άτομα. Περισσότερα άτομα συνεπάγεται και 
γρηγορότερη συναρμολόγηση.

 Δεν απαιτούνται εργαλεία για τη συναρμολόγηση.

ΠINAKAΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ
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Σελίδα 3

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Φροντιστε να Διαβάσετε, να Κατανοήσετε και να Τηρήσετε όλες τις Οδηγίες πολύ Προσεκτικά Πριν Εγκαταστήσετε και Χρησιμοποιήσετε το Προϊόν.

•Απαραίτητη είναι η συνεχής και σωστή επίβλεψη παιδιών και ατόμων με αναπηρία από ενήλικες.
•Ασφαλίστε πόρτες, παράθυρα και τυχόν εμπόδια ώστε να παρεμποδίσετε την μη επιτρεπόμενη, ακούσια ή άνευ 
επιτήρησης είσοδο στην πισίνα.
•Τοποθετήστε ένα εμπόδιο ασφαλείας ώστε να αποκλείσετε την πρόσβαση στην πισίνα από μικρά παιδιά και κατοικίδια 
ζώα.
•Η συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση της πισίνας και των εξαρτημάτων της πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικες.
•Απαγορεύεται η κατάδυση, το άλμα ή η ολίσθηση μέσα σε υπέργειες πισίνες ή σε ρηχή επιφάνεια νερού.
•Σε περιπτωση που δεν εγκαταστήσετε την πισίνα σε ομαλό, επίπεδο και ανθεκτικό έδαϕος ή την γεμίσετε με νερό 
πέραν του επιτρεπτού ορίου, ενδέχεται να προκληθεί κατάρρευση της πισίνας και υπάρχει πιθανότητα το άτομο εντός 
της πισίνας να βρεθεί εκτός αυτής.
•Μην στηρίζεστε, ανεβαίνετε ή ασκείτε πίεση στον φουσκωτό δακτύλιο ή στο επάνω χείλος γιατί μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός ή πλημμύρα. Μην επιτρέπετε σε κανέναν να κάθεται, να σκαρφαλώνει ή να ανεβαίνει στις πλευρές της 
πισίνας.
•Απομακρύνετε όλα τα παιχνίδια και αντικείμενα που επιπλέουν από μέσα ή γύρω από την πισίνα όταν δεν την 
χρησιμοποιείτε. Αντικείμενα στην πισίνα προσελκύουν μικρά παιδιά.
•Κρατήστε παιχνίδια, καρέκλες, τραπέζια ή οποιοδήποτε αντικείμενο στο οποίο ένα παιδί μπορεί να σκαρφαλώσει, 
τουλάχιστον 1,2 μέτρα μακριά από την πισίνα.
•Διατηρείτε τον εξοπλισμό διάσωσης κοντά στην πισινά και τοποθετήστε ευκρινώς τους αριθμούς τηλεφώνων 
επείγουσας ανάγκης κοντά στη συσκευή τηλεφώνου που είναι πλησιέστερη στην πισίνα. Παραδείγματα εξοπλισμού 
διάσωσης: κυκλικό σωσίβιο εγκεκριμένο από την ακτοφυλακή με σταθερό σχοινί, σταθερός στύλος μήκους τουλάχιστον 
366 εκατοστών.
•Ποτέ μην κολυμπάτε μονοί ή αφήνετε άλλους να κολυμπούν μόνοι.
•Διατηρείτε την πισινά σας πεντακάθαρη. Πρέπει ανά πάσα στιγμή να μπορείτε να διακρίνετε τον πυθμένα της πισίνας 
όταν στέκεστε έξω από αυτήν.
•Αν κολυμπάτε τη νύχτα, πρέπει να χρησιμοποιείτε τεχνητό φωτισμό για να φωτίζετε τις σημάνσεις ασφάλειας, τις 
σκάλες, τον πυθμένα της πισίνας και τους διάδρομους.
•Απομακρυνθείτε από την πισινά όταν καταναλώνετε αλκοόλ ή φαρμακευτικές ουσίες
•Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τα καλύμματα πισίνας ώστε να αποφύγουν περιπλοκή, πνιγμό ή άλλο σοβαρό 
τραυματισμό.
•Τα καλύμματα πισίνας πρέπει να απομακρύνονται από την πισινά πριν την χρησιμοποιήσετε. Παιδιά και ενήλικες δεν 
μπορούν να φάνουν κάτω από το κάλυμμα της πισίνας.
•Μην τοποθετείτε το κάλυμμα της πισίνας ενώ την χρησιμοποιείτε εσείς ή οποιοσδήποτε άλλος.
•Κρατήστε την πισίνα και τον περιβάλλοντα χώρο της πισίνας καθαρό από αντικείμενα που μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς και για να αποφύγετε γλιστρήματα και πεσίματα.
•Προστατέψτε όλους τους χρηστές της πισίνας από νοσήματα διασφαλίζοντας την καθαρότητα του νερού. Μην 
καταπίνετε το νερό της πισίνας και τηρείτε τους κανόνες υγιεινής.
•Οι πισίνες υπόκεινται σε καταπόνηση και φθορά, εάν δεν συντηρούνται σωστά. Συντηρείτε σωστά την πισίνα σας. 
Ορισμένοι τύποι φθοράς ενδέχεται να επιφέρουν βλάβες στην πισίνα. Οι βλάβες ίσως προκαλέσουν διαρροή μεγάλων 
ποσοτήτων νερού από την πισίνα.
•Η συγκεκριμένη πισίνα ενδείκνυται για χρήση μόνο σε εξωτερικό χώρο.
•Όταν η πισίνα δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, αδειάστε την πλήρως και αποθηκεύσετε την άδεια, με 
τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μη συσσωρεύεται το νερό της βροχής ή οποιασδήποτε άλλης πηγής μέσα σε αυτή ή να 
μπορεί να παρασυρθεί από δυνατό άνεμο. Βλ. οδηγίες αποθήκευσης.
•Για όσο διάστημα χρησιμοποιείτε την πισίνα, θα πρέπει να λειτουργείτε την αντλία φίλτρου για να εξασφαλίζετε ότι το 
νερό ανανεώνεται τουλάχιστον μια φορά τη μέρα. Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης της αντλίας για να υπολογίσετε τις 
απαραίτητες ώρες λειτουργιάς.
ΤΑ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΚΙΓΚΛΙΔΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ ΤΗΣ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΥΠΟΚΑΘΙΣΤΟΥΝ ΤΗ 
ΣΥΝΕΧΗ ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΗ ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΟΥΣ. Η ΠΙΣΙΝΑ ΔΕΝ 
ΠΑΡΕΧΕΤΑΙ ΜΕ ΝΑΥΑΓΟΣΩΣΤΗ. ΣΥΝΕΠΩΣ, ΟΙ ΕΝΗΛΙΚΕΣ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΟΥΝ ΩΣ 
ΝΑΥΑΓΟΣΩΣΤΕΣ Ή ΕΠΙΤΗΡΗΤΕΣ ΚΑΙ ΝΑ ΔΙΑΦΥΛΑΤΤΟΥΝ ΤΗ ΖΩΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΧΡΗΣΤΩΝ ΤΗΣ 
ΠΙΣΙΝΑΣ, ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ, ΕΝΤΟΣ ΚΑΙ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ.

Η ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΚΑΝΟΝΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΠΙΦΕΡΕΙ 
ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑΣ, ΣΟΒΑΡΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή ΘΑΝΑΤΟ. 
Προσοχή:
Ο ιδιοκτήτης της πισίνας είναι υποχρεωμένος βάσει των κανονισμών να περιφράξει το χώρο της πισίνας για να μην μπορούν να πλησιάσουν 
παιδιά, να φροντίσει για το φωτισμό και να τηρήσει πιθανόν και άλλους κανονισμούς ασφάλειας. Ζητήστε τις πληροφορίες από τις αρχές.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
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Σελίδα 4

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Φροντίστε να διαβάσετε, να κατανοήσετε και να τηρήσετε όλες τις οδηγίες πολύ προσεκτικά πριν 
εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε το προϊόν. Οι παρούσες προειδοποιήσεις, οδηγίες και υποδείξεις 
ασφαλείας αναφέρονται σε ορισμένους κοινούς κινδύνους, ωστόσο, δεν μπορούν να καλύψουν κάθε κίνδυνο, 
σε κάθε περίπτωση. Να είστε πάντοτε προσεκτικοί και να χρησιμοποιείτε κοινή λογική και σωστή αξιολόγηση, 
όταν απολαμβάνετε δραστηριότητες στο νερό. Να φυλαχτεί για μελλοντική αναφορά. Η συσκευασία θα πρέπει 
να διαβαστεί προσεκτικά και να φυλαχτεί για μελλοντική αναφορά. Βλέπετε συμπληρωματικές 
προειδοποιήσεις στο προϊόν.

Γενικά
• Ελέγχετε τακτικά τους πίρους, τα μπουλόνια και/ή τις βίδες για σκουριά, θραύσματα ή αιχμηρές ακμές, ειδικά 

στις προσβάσιμες επιφάνειες, προκειμένου να αποφευχθούν ενδεχόμενοι τραυματισμοί.

Ασφάλεια ατόμων που δεν γνωρίζουν κολύμπι
• Απαιτείται η συνεχής, ενεργή και προσεκτική επίβλεψη από ικανό ενήλικα των ατόμων που δε γνωρίζουν

καθόλου ή δε γνωρίζουν καλό κολύμπι, ανά πάσα στιγμή (να θυμάστε πως τα παιδιά κάτω των πέντε ετών
βρίσκονται σε μεγαλύτερο κίνδυνο πνιγμού).

• Ορίστε κάποιον ικανό ενήλικα ως επιτηρητή της πισίνας, όταν αυτή βρίσκεται σε χρήση.
• Τα άτομα που δε γνωρίζουν καθόλου ή δε γνωρίζουν καλό κολύμπι θα πρέπει να φορούν εξοπλισμό

ατομικής προστασίας, όταν χρησιμοποιούν την πισίνα.
• Όταν η πισίνα δε χρησιμοποιείται ή όταν δεν υπάρχει επιτήρηση, απομακρύνετε όλα τα παιχνίδια από αυτήν

και από τον περιβάλλοντα χώρο, έτσι ώστε να μην προσελκύει τα παιδιά.
Μηχανισμοί ασφαλείας
• Συνιστάται η εγκατάσταση διαχωριστικού (και η ασφάλιση όλων των θυρών και παραθύρων, όπου απαιτείται)

για την αποτροπή της μη επιτρεπόμενης πρόσβασης στην πισίνα.
• Τα διαχωριστικά, τα καλύμματα πισίνας, οι συναγερμοί πισίνας ή παρόμοιοι μηχανισμοί ασφαλείας

αποτελούν βοηθήματα, ωστόσο δεν υποκαθιστούν τη συνεχή επίβλεψη ενός ικανού ενήλικα.
Εξοπλισμός ασφάλειας
• Συνιστάται η ύπαρξη εξοπλισμού διάσωσης (π.χ. στρογγυλού σωσιβίου με προσαρτημένο σχοινί) κοντά

στην πισίνα.
• Διατηρείτε ένα τηλέφωνο που να λειτουργεί μαζί με μια λίστα τηλεφωνικών αριθμών εκτάκτου ανάγκης κοντά

στην πισίνα.
Ασφαλής χρήση της πισίνας
• Ενθαρρύνετε όλους της χρήστες, ειδικά τα παιδιά, να μάθουν κολύμπι.
• Μάθετε βασικές τεχνικές Υποστήριξης Ζωής (καρδιοπνευμονική ανάνηψη - CPR) και ανανεώνετε τακτικά τις 

γνώσεις σας. Σε περίπτωση εκτάκτου ανάγκης, ενδέχεται να σωθεί μια ζωή.
• Ενημερώστε όλους τους χρήστες της πισίνας, συμπεριλαμβανομένων των παιδιών, για τον τρόπο δράσης σε 

περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
• Μην κάνετε ποτέ βουτιά σε ρηχά νερά. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
• Μη χρησιμοποιείτε την πισίνα, αφού καταναλώσετε αλκοόλ ή φάρμακα που θα μπορούσαν να επηρεάσουν 

την ικανότητά σας να την χρησιμοποιήσετε με ασφάλεια.
• Όταν χρησιμοποιούνται καλύμματα πισίνας, αφαιρέστε τα πλήρως από αυτήν, προτού εισέλθετε στην πισίνα.
• Προστατεύετε τους χρήστες της πισίνας από ασθένειες που σχετίζονται με το νερό της πισίνας, διατηρώντας 

το νερό της καθαρό και υγιεινό. Συμβουλευτείτε τις οδηγίες συντήρησης νερού, στο εγχειρίδιο χρήστη.
• Αποθηκεύετε τις χημικές ουσίες (π.χ. συντήρησης νερού, προϊόντα καθαρισμού ή απολύμανσης) μακριά από 

σημεία, στα οποία έχουν πρόσβαση τα παιδιά.
• Οι αφαιρούμενες σκάλες θα πρέπει να τοποθετούνται σε οριζόντια επιφάνεια.
• Λαμβάνετε υπόψη και τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες που αναγράφονται στις πινακίδες 

ασφαλείας στα τοιχώματα της πισίνας.
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Σελίδα 5

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Πριν την συναρμολόγηση της πισίνας, παρακαλούμε ελέγξτε αν υπάρχουν 
όλα τα εξαρτήματα και εκξοικειωθείτε με αυτά.

Μοντέλα 10' (305 cm), 12' (366 cm), 13' (396 cm), 14' (427 cm), 15' (457 cm) και 16' (488 cm)
(Ο αριθμός των τεμαχίων ποικίλλει αναλόγως του μεγέθους της πισίνας)

Μοντέλα 18' (549 cm), 20’ (610 cm) και 24' (732 cm)
(Ο αριθμός των τεμαχίων ποικίλλει αναλόγως του μεγέθους της πισίνας)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σχέδια ειναι μόνο για σκοπούς απεικόνισης. Ενδέχεται να μην απεικονίζουν το 
ακριβές προϊόν. Δεν είναι σε ϕυσική κλίμακα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σχέδια ειναι μόνο για σκοπούς απεικόνισης. Ενδέχεται να μην απεικονίζουν το 
ακριβές προϊόν. Δεν είναι σε ϕυσική κλίμακα.
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Σελίδα 6

ΑΡ. 
ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

ΜΕΓΕΘΟΣ ΠΙΣΙΝΑΣ & ΠΟΣΟΤΗΤΑ
10’ 

(305cm)
12’ 

(366cm)
13’ 

(396cm)
14’ 

(427cm)
15’ 

(457cm)
16’ 

(488cm)
18’ 

(549cm)
20’ 

(610cm)
24’ 

(732cm)
1 ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 1 1 1 1 1 1 1 1 1

2 ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 1 1 1 1 1 1 2 2 2

3 ΕΥΝΔΕΣΜΟΣ Τ 10 12 13 14 15 16 18 20 24

4 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΟΔΙΟΥ 10 12 13 14 15 16 18 20 24

5 ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΣ ΣΩΛΗΝΑΣ 10 12 13 14 15 16 18 20 24

6 ΜΟΥΣΑΜΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ (ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ) 1 1 1 1 1 1 1 1 1

7 ΚΑΘΕΤΟ ΠΟΔΙ 10 12 13 14 15 16 18 20 24

8 ΥΠΟΣΤΡΩΜΑ  - - - 1 1 1 1 1 1

9 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΙΣΙΝΑΣ - - 1 1 1 1 1 1 1

10 ΤΑΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ (1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 3 3 3 3 3 3 - - -

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
15’ X 33”

(457cm X 84cm)
15’ X 36”

(457cm X 91cm)
15’ X 42”

(457cm X 107cm)
15’ X 48”

(457cm X 122cm)
16’ X 48”

(488cm X 122cm)
18’ X 48”

(549cm X 122cm)
20’ X 52”

610cm X 132cm)
24’ X 52”

(732cm X 132cm)
ΑΡ. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

1 ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201
2 ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 10649 10649 11044 11044 11044 11044 11044 11044
3 ΕΥΝΔΕΣΜΟΣ Τ 12802 12802 12802 12802 12802 12803 12803 12803
4 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΟΔΙΟΥ 12465 12465 12465 12465 12465 12476 12476 12476
5 ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΣ ΣΩΛΗΝΑΣ 12809 12809 12809 12809 12809 12822 12822 12822

6 ΜΟΥΣΑΜΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ (ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ 
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ) 12881 12882 10089 10090 10091 10092 10093 10094

7 ΚΑΘΕΤΟ ΠΟΔΙ 12574 12575 12828 12829 12829 12830 12831 12831

8 ΥΠΟΣΤΡΩΜΑ  18932 18932 18932 18932 18927 18933 11290 18935

9 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΙΣΙΝΑΣ 18901 18901 18901 18901 10754 18937 11289 18929

10 ΤΑΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ (1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 10127 10127 10127 10127 10127 - - -

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
10’ X 30”

(305cm X 76cm)
10’ X 39”

(305cm X 99cm)
12’ X 30”

(366cm X 76cm)
12’ X 33”

(366cm X 84cm)
12’ X 36”

(366cm X91cm)
12’ X 39”

(366cm X 99cm)
12’ X 48”                

( 366cm X 122cm)
13’ X 39”

(396cm X 99cm)
14 X 42”

(427cm X 107cm)
ΑΡ. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

1 ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201

2 ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649

3 ΕΥΝΔΕΣΜΟΣ Τ 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12802 12802

4 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΟΔΙΟΥ 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12465 12465

5 ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΣ ΣΩΛΗΝΑΣ 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12809 12809

6 ΜΟΥΣΑΜΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ (ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ 
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ) 10084 12877 10085 12878 12879 10086 10087 12880 10088

7 ΚΑΘΕΤΟ ΠΟΔΙ 12823 12824 12823 12825 12826 12824 12827 12576 12828

8 ΥΠΟΣΤΡΩΜΑ  - - - - - - - - 10080

9 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΙΣΙΝΑΣ - - - - - - - 11142 11054

10 ΤΑΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ (1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127

ΠΙΣΙΝΑ PRISM FRAME™ PREMIUM

ΑΡ. 
ΑΝΑΦΟΡΑΣ

ΑΡ. 
ΑΝΑΦΟΡΑΣ
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ΑΡ. 
ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

15’ X 48”
(457CM X 122CM)

18’ X 48”
(549CM X 122CM)

 ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΑΡ. 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ  ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΑΡ. 

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ

1 ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 1 10201 1 10201

2 ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ 1 11044 2 11044

3 ΕΥΝΔΕΣΜΟΣ Τ 15 12802G 18 12803G

4 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΟΔΙΟΥ 15 12465 18 12476

5 ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΣ ΣΩΛΗΝΑΣ 15 12809G 18 12822G

6 ΜΟΥΣΑΜΑΣ ΠΙΣΙΝΑΣ (ΠΩΜΑ ΒΑΛΒΙΔΑΣ 
ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ) 1 10090G 1 10092G

7 ΚΑΘΕΤΟ ΠΟΔΙ 15 12829G 18 12830G

8 ΥΠΟΣΤΡΩΜΑ 1 18932 1 18933

9 ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΙΣΙΝΑΣ 1 18901 1 18937

10 ΤΑΠΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ (1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 3 10127 - -

 ΠΙΣΙΝΑΣ ΣΧΗΜΑ GREYWOOD PRISM FRAME™ 
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Επιλέξτε μια θέση σε εξωτερικό χώρο για την τοποθέτηση της πισίνας, έχοντας υπόψη 
σας τα ακόλουθα:

1. Η επιφάνεια στην οποία θα τοποθετηθεί η πισίνα πρέπει να είναι απόλυτα επίπεδη και λεία. Μην τοποθετείτε την πισίνα σε
πλαγιά ή σε κεκλιμένη επιϕάνεια.

2. Η επιφάνεια του εδάφους θα πρέπει να είναι συμπαγής και αρκετά γερή για να αντέξει την πίεση και το βάρος μιας πλήρως
εγκατεστημένης πισίνας. Μην τοποθετήσετε την πισινά πάνω σε λασπώδη επιφάνεια, σε άμμο ή επιφάνειες με μαλακό χώμα.

3. Μην εγκαταστήσετε την πισίνα σε κατάστρωμα, μπαλκόνι ή πλατφόρμα που θα μπορούσε να καταρρεύσει από το βάρος της
γεμάτης πισίνας.

4. Η πισίνα απαιτεί ελεύθερη απόσταση τουλάχιστον 1.2 μέτρα από τυχόν αντικείμενα, στα όποια ενδέχεται να σκαρφαλώσει
ένα παιδί για να αποκτήσει πρόσβαση στην πισινά.

5. Το γρασίδι κάτω από την πισίνα θα καταστραφεί. Το χλωριωμένο νερό της πισίνας που θα πέσει έξω από αυτήν μπορεί να
καταστρέψει τη βλάστηση που υπάρχει γύρω.

6. Απομακρύνετε καταρχάς όλα τα άγρια χορτάρια. Ορισμένοι τύποι γρασιδιού, όπως οι ποικιλίες St. Augustine και Bermuda,
ενδέχεται να διαπεράσουν την επένδυση της πισίνας. Το γρασίδι που διαπερνά την επένδυση της πισίνας δεν αποτελεί
κατασκευαστικό ελάττωμα και, συνεπώς, δεν καλύπτεται από την εγγύηση.

7. Η περιοχή θα πρέπει να ενδείκνυται για την αποστράγγιση του νερού της πισίνας, μετά από κάθε χρήση και/ή πριν από
μακροπρόθεσμη αποθήκευση.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΙΣΙΝΑΣ

 ΠΡΟΣΟΧΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΕΡΙ ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΧΩΡΟΥ ΚΑΙ
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑΣ ΕΔΑΦΟΥΣ

•Η θέση της πισίνας θα πρέπει να σας επιτρέπει να ασφαλίζετε όλες τις πόρτες, παράθυρα και προστατευτικούς
φράκτες προς αποτροπή μη εξουσιοδοτημένης, ακούσιας η ανεπιτήρητης εισόδου στην πισινά.
•Τοποθετήστε ένα εμπόδιο ασφάλειας ώστε να αποκλείσετε την πρόσβαση στην πισίνα από μικρά παιδιά και
κατοικίδια ζώα.
•Σε περίπτωση που δεν εγκαταστήσετε την πισινά σε ομαλό, επίπεδο και ανθεκτικό έδαφος, δεν τη
συναρμολογήσετε και δεν τη γεμίσετε με νερό σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες, ενδέχεται να προκληθεί
κατάρρευση της πισίνας και υπάρχει πιθανότητα το άτομο εντός της πισίνας να βρεθεί εκτός αυτής, προκαλώντας
σοβαρό τραυματισμό η φθορά περιουσίας.
•Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας: η αντλία φίλτρου θα πρέπει να συνδέεται μόνο σε παροχή με γείωση που
προστατεύεται από διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης (GFCI) ή ρελέ (RCD). Για να μειώσετε τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας, μη χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης, χρονοδιακόπτες, προσαρμογείς πριζών ή
μετασχηματιστές πριζών για να συνδέσετε την αντλία στο ρεύμα. Θα πρέπει να υπάρχει μια πρίζα ρεύματος σε
κατάλληλο σημείο. Τοποθετήστε το καλώδιο σε σημείο όπου δεν πρόκειται να ϕθαρεί από μηχανές κουρέματος
γκαζόν, μηχανές κουρέματος θάμνων και άλλο εξοπλισμό. Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο Αντλίας Φίλτρου για πρόσθετες
προειδοποιήσεις και οδηγίες.
•Κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού: Μην επιχειρήσετε να συναρμολογήσετε την πισίνα υπό συνθήκες έντονου αέρα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Προτού επιτρέψετε τη χρήση της πισίνας, συγκεντρώστε την οικογένεια και ορίστε κανόνες 
οι όποιοι θα περιλαμβάνουν, τουλάχιστον, τους σημαντικούς κανόνες ασφαλείας και γενικές 
πληροφορίες ασφαλείας περί κολύμβησης που περιλαμβάνονται στο παρόν εγχειρίδιο. 
Ανατρέχετε στους κανόνες σε τακτική βάση και ενημερώνετε πάντα όλους τους χρηστές της 
πισίνας, συμπεριλαμβανομένων των επισκεπτών.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΙΣΙΝΑΣ (Συνέχεια)
Η πισίνα αυτη ενδέχεται να αγοράστηκε με την αντλία ϕίλτρου Intex Krystal Clear™. Υπάρχουν 
ξεχωριστές οδηγίες για την τοποθέτηση της. Εγκαταστήστε την αντλία μετά την συναρμολόγηση 
της πισίνας.

Ο εκτιμώμενος χρόνος συναρμολόγησης είναι 30~60 λεπτά. (Σημειώστε πως ο αναφερόμενος 
χρόνος έχει υπολογιστεί κατά προσέγγιση, ενώ ο πραγματικός χρόνος ενδέχεται να διαφέρει).

1. Προετοιμασία μουσαμά

2. Συναρμολόγηση οριζόντιων σωλήνων
• Τα πόδια του πλαισίου της πισίνας (7) και οι αντίστοιχοι σωλήνες (5) ανήκουν σε δύο ομάδες. Οι

οριζόντιοι σωλήνες με τη μεγαλύτερη διάμετρο μπαίνουν στα ανοίγματα στο πάνω μέρος του μουσαμά της
πισίνας. Οι σωλήνες με μικρότερη διάμετρο σχηματίζουν τα κάθετα πόδια. Τόσο τα πόδια όσο και οι
σωλήνες ταιριάζουν κι εϕαρμόζουν στους συνδέσμους Τ (3).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ψεκάστε λίγο ταλκ πάνω στους οριζόντιους σωλήνες προτού τους σύρετε μέσα στις
οπές του μουσαμά της πισίνας. Με τον τρόπο αυτό γίνεται ευκολότερη η απομάκρυνση των
σωλήνων από τον μουσαμά κατά τη διάρκεια της αποσυναρμολόγησης πισίνας.

• Μπορείτε να αρχίσετε από οποιαδήποτε άκρη, αλλά να τοποθετείτε τους
σωλήνες στις οπές πάντοτε προς μία κατεύθυνση.
Μόλις κεντραριστεί ο σωλήνας πάρτε έναν από τους συνδέσμους Τ και
προσαρτήστε τον στη μια άκρη του σωλήνα. Πιέστε τον σωλήνα καλά μέσα
στο σύνδεσμο Τ. Αυτή τη διαδικασία την επαναλαμβάνετε μέχρι να
συνδεθούν όλοι οι σωλήνες (βλέπε σχέδιο 2.1 & 2.2).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Είναι σημαντικό να ξεκινήσετε από ένα σημείο και να
προχωρήσετε προς την ίδια κατεύθυνση μέχρι το τελευταίο κομμάτι.
Μην ξεκινήσετε από περισσότερα από ένα σημεία, γιατί αυτό θα σας
δυσκολέψει στις συνδέσεις των τελευταίων σωλήνων και συνδέσμων.

• Βρείτε μια ομαλή και επίπεδη θέση, χωρίς πέτρες, κλαδιά ή άλλα αιχμηρά αντικείμενα τα οποία ενδέχεται 
να σχίσουν τον μουσαμά της πισίνας ή να προκαλέσουν τραυματισμό.

• Ανοίξτε την κούτα που περιέχει την πισίνα, τους συνδέσμους, τα πόδια, κ.τ.λ., πολύ προσεκτικά χωρίς να 
καταστρέψετε την κούτα διότι μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την αποθήκευση της πισίνας κατά τη διάρκεια 
του χειμώνα.

• Αϕαιρέστε το υπόστρωμα (8) και απλώστε το στο
χώρο που έχετε αδειάσει. Ακολούθως, αϕαιρέστε την
εσωτερική επένδυση (6) και απλώστε την πάνω στο
υπόστρωμα ϕροντίζοντας ώστε η βαλβίδα αποστράγγισης
να βρίσκεται κοντά στο χώρο αποστράγγισης.
Τοποθετήστε τη βαλβίδα αποστράγγισης μακριά από το
σπίτι. Πριν βάλετε τους σωλήνες (5) στα ανοίγματα,
αφήστε το μουσαμά να ζεσταθει στον ηλιο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συναρμολόγηση της πισίνας να γίνει με τουλάχιστον 2 άτομα. Μην σύρετε την 
επιϕάνεια του μουσαμά στο έδαϕος καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τρυπήματα ή άλλες ϕθορές 
(βλέπε σχέδιο 1).

• Κατά την τοποθέτηση του μουσαμά της πισίνας προσέξτε ώστε οι συνδέσεις ή οι οπές για τους σωλήνες
να έχουν κατεύθυνση προς την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος. Η εξωτερική πλευρά της πισίνας θα πρέπει
να βρίσκεται κοντά στην παροχή ηλεκτρικού ρεύματος για την αντλία ϕίλτρου.

5

3

2.1

5

2.2

1
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Η τελευταία σύνδεση ίσως να είναι δύσκολο να ολοκληρωθεί. 
Μπορεί, όμως, να γίνει εύκολα σηκώνοντας ταυτόχρονα τον 
τελευταίο σύνδεσμο και τον σωλήνα κατά 5 εκ. περίπου και 
εισάγοντας τον σωλήνα μέσα στον σύνδεσμο, καθώς θα 
επανέρχονται αυτά τα κομμάτια στην κανονική τους θέση. Ο 
σωλήνας θα γλιστρήσει μέσα στον σύνδεσμο (βλέπε σχέδιο 2.3). 
Σιγουρευτείτε ότι οι ο τελευταίος σύνδεσμος είναι πλήρως 
συναρμολογημένος πριν προχωρήσετε στην συναρμολόγηση 
των ποδιών.

3. Συναρμολόγηση των κάθετων ποδιών
• Τοποθετήστε πρώτα το κάλυμμα (4) στη βάση κάθε ποδιού (7). Ενώ

οι σωλήνες και οι σύνδεσμοι Τ βρίσκονται στο έδαφος, περάστε ένα
κάθετο πόδι μέσα στο άνοιγμα που υπάρχει στη μέση του μουσαμά
της πισίνας, και εισαγάγετε το επάνω μέρος του ποδιού μέσα στη
βάση του συνδέσμου Τ (3) (βλέπε σχέδιο 3.1). Συνεχίστε τη
διαδικασία με τα υπόλοιπα κάθετα πόδια.

• Ανασηκώστε τους συναρμολογημένους οριζόντιους σωλήνες και
βεβαιωθείτε ότι όλα τα πόδια βρίσκονται σε κάθετη θέση (βλέπε
σχέδιο 3.2). Πιέστε όλους τους συνδέσμους Τ προς τα κάτω, για να
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί καλά με τα πόδια.

• Τραβήξτε απαλά προς τα έξω το κάτω μέρος του ποδιού,
διασφαλίζοντας πως είναι κατακόρυφο και κάθετο προς το επίπεδο
του εδάφους.

4. Γέμισμα της πισίνας
•Οι ακόλουθες οδηγίες αφορούν μουσαμάδες πισίνας με συνδέσμους για σωληνώσεις (πισίνες κάτω των 16
ιντσών (488 εκατοστών)). Αν η πισίνα αγοράστηκε χωρίς αντλία φίλτρου, τοποθετήστε δύο από τις τρεις
τάπες (10) στις μαύρες εξόδους της αντλίας φίλτρου. Εισάγετε τις στο εσωτερικό της πισίνας έτσι ώστε το
νερό να μην τρέχει έξω κατά το γέμισμα. Εάν η πισίνα αγοράστηκε με αντλία φίλτρου, δείτε πρώτα το
εγχειρίδιο της αντλίας φίλτρου Κrystal Clear™ και μετά πηγαίνετε στο επόμενο βήμα.
•Πριν ξεκινήσετε να γεμίζετε με νερό την πισινά, ελέγξτε ότι η βαλβίδα στο εσωτερικό της είναι καλά κλεισμένη
και το καπάκι στην εξωτερική πλευρά είναι καλά βιδωμένο. Γεμίστε την πισίνα μέχρι 1 ίντσα
(2,54εκ.) και όχι παραπάνω. Έπειτα ελέγξτε εάν υπάρχει κλίση στην επιφάνεια του νερού.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η πισίνα δεν βρίσκεται σε οριζόντιο δάπεδο, εάν το νερό μέσα στην πισίνα κλίνει προς
τη μια πλευρά της. Η εγκατάσταση σε ανώμαλο έδαφος θα προκαλέσει κλίση της πισίνας με
αποτέλεσμα τη διόγκωση του υλικού στα πλευρικά τοιχώματα και την πιθανή κατάρρευση της
πισίνας. Αν η πισίνα δεν είναι εντελώς επίπεδη, πρέπει να την αδειάσετε, να ισιώσετε το έδαφος ή να
τη μετακινήσετε σε διαφορετικό μέρος που είναι επίπεδο και να την ξαναγεμίσετε ακολουθώντας τις
παραπάνω οδηγίες.

•

• Γεμίστε την πισίνα με νερό μέχρι το επίπεδο της γραμμής 
κάτω από τη θήκη όπου μπάινουν οι σωλήνες στις οπές 
(βλέπε σχέδιο 4).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΙΣΙΝΑΣ (Συνέχεια)

3.2

7

4

3.1

7

4

3

2.3

3

ΣΤΑΘΜΗ ΝΕΡΟΥ

Ξεκινήστε να ισιώνετε τα τσακίσματα (στην εσωτερική πλευρά της πισίνας), ασκώντας πίεση στα σημεία 
επαφής των εσωτερικών τοιχωμάτων της πισίνας με τον πυθμένα της. Ή κρατήστε την πισίνα από την 
εξωτερική επιφάνεια του πυθμένα και τραβήξτε την προς τα έξω. Σε περίπτωση που το υπόστρωμα 
προκαλεί τα τσακίσματα στην πισίνα, χρειάζονται δυο άτομα για να το τραβήξουν ώστε να απομακρύνουν 
τις τσακίσεις. Χρησιμοποιήστε την ορθά συναρμολογημένη σκάλα της πισίνας για να μπείτε και να βγείτε 
από την πισίνα, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας. Επίσης, βεβαιωθείτε ότι όλα τα πόδια είναι κάθετα
και κατακόρυφα προς το έδαφος.

4
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Συντήρηση νερού
Η διατήρηση της σωστής ισορροπίας του νερού μέσω της ορθής χρήσης απολυμαντικών είναι ο 
πιο σημαντικός παράγοντας για την μεγιστοποίηση της ζωής και της καλής όψης της πισίνας, 
καθώς και για την διασφάλιση καθαρού, υγιεινού και ασφαλούς νερού. Η σωστή τεχνική είναι 
σημαντική για τον έλεγχο και τη συντήρηση του νερού. Συμβουλευτείτε τον ειδικό σας για χημικά, 
σύνεργα για έλεγχο, και διαδικασίες έλεγχου. Διαβάστε και ακολουθήστε τις οδηγίες που 
παρέχονται από τους παραγωγούς των χημικών παρασκευασμάτων.
1. Μην αφήνετε το χλώριο να έρθει σε επαφή με την πισίνα πριν διαλυθεί τελείως. Χλώριο σε μορφή κόκκων
ή ταμπλέτας πρέπει να διαλύεται πρώτα μέσα σε κουβά με νερό. Ομοίως, υγρό χλώριο εάν τοποθετηθεί σε
διάφορα σημεία της πισίνας, πρέπει αμέσως να διαλυθεί με το νερό.
2. Ποτέ μην ανακατεύετε τα χημικά, ρίχνετε τα χημικά χωριστά στην πισίνα ανακατεύοντας κάθε φορά το
νερό πριν προσθέσετε το επόμενο.
3. Ειδικό κρεμαστό φίλτρο πισίνας της INTEX και ειδική σκούπα της INTEX διατίθενται και μπορούν να σας
βοηθήσουν να διατηρήσετε την πισίνα σας καθαρή. Επικοινωνήσατε με καταστήματα που πωλούν πισίνες
της INTEX για να σας δώσουν περισσότερες πληροφορίες.
4. Μη χρησιμοποιείτε νερό υπό πίεση για να καθαρίσετε την πισίνα.
5.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΙΣΙΝΑΣ & ΧΡΗΣΗ ΧΗΜΙΚΩΝ

ΜΗΝ ΞΕΧΝΑΤΕ ΝΑ
•Προστατέψτε όλους τους χρήστες της πισίνας από νοσήματα διασφαλίζοντας την καθαρότητα
του νερού. Μην καταπίνετε το νερό της πισίνας και τηρείτε τους κανόνες υγιεινής.
•Διατηρείτε την πισίνα σας πεντακάθαρη. Πρέπει ανά πάσα στιγμή να μπορείτε να διακρίνετε τον
πυθμένα της πισίνας όταν στέκεστε στο εξωτερικό μέρος της.
•Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τα καλύμματα πισίνας ώστε να αποφύγουν περιπλοκή, πνιγμό
ή άλλο σοβαρό τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ

ΑΛΓΗ / ΕΙΔΟΣ
ΦΥΚΙΩΝ

ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΕΝΟ
ΝΕΡΟ

ΚΑΤΙ ΦΑΙΝΕΤΑΙ 
ΝΑ ΕΠΙΠΛΕΕΙ 
ΣΤΟ ΝΕΡΟ

ΤΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ ΣΥΝΕΧΩΣ 
ΚΑΤΕΒΑΙΝΕΙ

ΒΡΩΜΙΕΣ ΣΤΟΝ 
ΠΑΤΟ ΤΗΣ ΠΙΣΙΝΑΣ

ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ 
ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ

• Πρασινωπά νερά.
• Πράσινα ή μαύρα σημάδια

πάνω στο μουσαμά της 
πισίνας.

• Ο μουσαμάς της πισίνας είναι 
γλιστερός και/ή δύσοσμος.

• Το νερό γίνεται μπλε, καϕέ ή 
μαύρο όταν προστίθεται 
χλώριο.

• Το χρώμα του νερού είναι 
θαμπό ή γαλακτώδες.

• Το επίπεδο νερού είναι 
χαμηλότερο από την 
προηγούμενη μέρα.

• Σκόνη η άμμος στον πάτο της 
πισίνας.

• Φύλλα, έντομα κτλ.

• Το επίπεδο του χλωρίου και το 
pH θέλουν ρύθμιση.

• Χαλκός, σίδηρος και μαγγάνιο
οξειδώνονται από το χλώριο 
που προστέθηκε.

• “Σκληρό” νερό που προκλήθηκε 
λόγω του αυξημένου δείκτη pH.

• Το ποσοστό χλωρίου είναι χαμηλό.
• Ύπαρξη ξένων αντικειμένων στο νερό.

• Σκίσιμο ή τρύπα στο μουσαμά
της πισίνας.

• Υπερβολική χρήση, συχνή
είσοδος - έξοδος απο την 
πισίνα.

• Η πισίνα βρίσκεται πολύ κοντά 
σε δέντρα.

• Υπερ−χλωρίωση του νερού. 
Αποκατάσταση του pH στο σωστό επίπεδο 
σύμφωνα με αυτό που συνιστάται.

• Χρησιμοποιήστε μια σκούπα για τον πάτο 
της πισίνας.

• Διατηρείτε το σωστό επίπεδο χλωρίωσης.

• Προσαρμόστε το pH στο σωστό
επίπεδο.

• Αφήστε το ϕίλτρο να λειτουργεί 
μέχρι να καθαρίσει το νερό.

• Συχνή αντικαταστάση του φίλτρου.

• Ρυθμίστε τον δείκτη pH. 
Συμβουλευτείτε τον διανομέα για την 
επεξεργασία του νερού.

• Ελέγξτε το επίπεδο χλωρίου στο νερό.
• Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το φίλτρο.

• Επισκευάστε με το κιτ επιδιόρθωσης.
• Σφίξτε τις βαλβίδες με το χέρι.
• Αντικαταστήστε τις σωληνώσεις.

• Χρησιμοποιήστε την ειδική σκούπα της 
INTEX για το καθαρισμό του πάτου.

• Χρησιμοποιήστε το κρεμαστό 
φίλτρο της INTEX.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΠΙΣΙΝΑΣ & ΑΔΕΙΑΣΜΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΟΥ ΤΩΝ ΧΗΜΙΚΩΝ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΣΜΑΤΩΝ 
ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ.

1. Συμβουλευτείτε τους τοπικούς κανονισμούς για συγκεκριμένες οδηγίες που αφορούν την απομάκρυνση του νερού
της πισίνας.
2. Ελέγξτε ότι η τάπα αποστράγγισης νερού μέσα στην πισίνα είναι σωστά τοποθετημένη.
3. Βγάλτε το κάλυμμα από την βαλβίδα που βρίσκεται στο εξωτερικό τοίχωμα της πισίνας.
4. Εισάγετε την άκρη του λάστιχου ποτίσματος στο σύνδεσμο αποστράγγισης (1).
5. Τοποθετήστε την άλλη άκρη του λάστιχου σε σημείο που θα αδειάσει με ασφάλεια το νερό μακριά από το σπίτι και
από άλλα κτίσματα.
6. Συνδέστε το σύνδεσμο αποστράγγισης στην βαλβίδα αποχέτευσης. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο σύνδεσμος αποστράγγισης
θα ανοίξει την βαλβίδα αποστράγγισης στο εσωτερικό της πισίνας και το νερό θα αρχίσει να αδειάζει αμέσως.
7. Μόλις σταματήσει η αποστράγγιση, ανασηκώστε την πισίνα από την αντίθετη πλευρά, έτσι ώστε να στραγγίξει και
το υπόλοιπο νερό, προκειμένου να αδειάσει εντελώς η πισίνα.
8. Αποσυνδέστε το λάστιχο  και το σύνδεσμο όταν αδειάσει εντελώς η πισίνα.
9. Επανατοποθετήστε την βαλβίδα στην εσωτερική μεριά της πισίνας για να την αποθηκεύσετε.
10. Επανατοποθετήστε την τάπα στην εξωτερική μεριά της πισίνας.
11. Αντιστρέψτε τα βήματα για το στήσιμο της πισίνας για την αποσυναρμολογήσετε και απομακρύνετε όλα τα
συνδετικά μέρη.
12. Βεβαιωθείτε ότι η πισίνα μαζί με όλα τα επιμέρους αξεσουάρ είναι απολύτως στεγνά πριν την αποθηκεύσετε.
Αφήστε το μουσαμά να στεγνώσει στον ήλιο πριν τον διπλώσετε (βλέπε σχέδιο 5). Ρίξτε ταλκ για να μην κολλήσει το
βινύλιο και για να απορροφήσει τυχόν νερό που δεν καταφέρατε να αφαιρέσετε.
13. Σχηματίστε ένα τετράγωνο. Αρχίζοντας από την μια πλευρά, διπλώστε το ένα έκτο πάνω από τον εαυτό του δυο
φορές. Κάντε το ίδιο και στην απέναντι πλευρά (βλέπε σχέδιο 6.1 & 6.2).
14. Αφού έχετε σχηματίσει δυο διπλωμένες πλευρές, διπλώστε την μια πάνω στην άλλη σαν να κλείνατε ένα βιβλίο
(βλέπε σχέδιο 7.1 & 7.2).
15. Διπλώστε τις δυο άκρες έως τη μέση (βλέπε σχέδιο 8).
16. Διπλώστε το ένα επάνω στο άλλο, σα να κλείνατε ένα βιβλίο και συμπιέστε την επένδυση (βλέπε σχέδιο 9).
17. Αποθηκεύστε το μουσαμά και τα εξαρτήματα σε στεγνό αποθηκευτικό χώρο, ελεγχόμενης θερμοκρασίας μεταξύ
32 βαθμών Φαρενάιτ (0 βαθμών Κελσίου) και 104 βαθμών Φαρενάιτ (40 βαθμών Κελσίου).
18. Το κουτί της συσκευασίας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την αποθήκευση.

Μην συμπληρώνετε χημικά παρασκευάσματα στην πισίνα ενώ αυτή χρησιμοποιείται. Μπορεί να προκληθούν 
ερεθισμοί στο δέρμα και στα μάτια. Συμπυκνωμένα σκευάσματα χλωρίου μπορεί να προκαλέσουν ζημίες στην πισίνα. 
Σε καμία περίπτωση οι εταιρίες Intex Recreational Corp., Intex Development Co. Ltd., καθώς και οι συνδεδεμένες με 
αυτές εταιρίες, εξουσιοδοτημένοι αντιπρόσωποι και κέντρα εξυπηρέτησης, λιανέμποροι ή υπάλληλοι, φέρουν 
υποχρέωση έναντι του αγοραστή ή οποιουδήποτε τρίτου προσώπου για έξοδα που μπορούν να προκληθούν από 
απώλεια του νερού της πισίνας, χημικών ουσιών ή ζημιά σχετική με το νερό. Κρατάτε ανταλλακτικά φίλτρα εύκαιρα. 
Αλλάξτε τα φίλτρα κάθε δυο εβδομάδες. Προτείνουμε τη χρήση της Αντλίας Φίλτρου Intex Krystal Clear™ με όλες τις 
υπέργειες πισίνες μας.

ΕΝΤΟΝΗ ΒΡΟΧΟΠΤΩΣΗ: Προς αποφυγή πρόκλησης φθοράς στην πισίνα, αδειάστε αμέσως το νερό της 
βροχής, καθώς αυξάνει τη στάθμη του νερού πάνω από το μέγιστο όριο.
Πώς να αδειάσετε και να αποθηκεύσετε για μεγάλο διάστημα την πισίνα:
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ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΑ ΠΡΙΝ ΤΟ ΧΕΙΜΩΝΑ

Οι δραστηριοτητες στο νερό ειναι εξίσου διασκεδαστικές όσο και θεραπευτικές. Ωστόσο, 
εγκυμονούν κίνδυνοι τραυματισμού και θανάτου. Για να μειώσετε τον βαθμό κινδύνου για 
τραυματισμό, διαβάστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις του προϊόντος, της 
συσκευασίας και των ειδικών φυλλαδίων μέσα στη συσκευασία. Μην ξεχνάτε όμως πως οι 
προειδοποιήσεις για το προϊόν, οι οδηγίες και οι κανονισμοί ασφαλείας, καλύπτουν μόνο μερικούς 
από τους συνηθισμένους κινύνους που σχετίζονται με τις δραστηριότητες στο νερό και δεν 
καλύπτουν όλες τις περιπτώσεις κινδύνου.

Για περαιτέρω προφυλάξεις, εξοικειωθείτε με τις παρακάτω γενικές οδηγίες, καθώς και με οδηγίες 
που παρέχονται από εθνικούς οργανισμούς ασφαλείας.
• Απαιτήστε συνεχή επίβλεψη. Ένας αρμόδιος ενήλικας θα πρέπει να οριστεί ως «ναυαγοσώστης» ή

επιβλέπων, ειδικά όταν τα παιδιά βρίσκονται μέσα ή γύρω από την πισίνα.
• Μάθετε κολύμπι.
• Μάθετε να παρέχετε τεχνιτή αναπνοή και πρώτες βοήθειες.
• Ενημερώστε οποιονδήποτε επιβλέπει τα παιδιά σας για τους πιθανούς κινδύνους στην πισίνα και για την

χρήση μέτρων προστασίας όπως ασφαλισμένες πόρτες, εμπόδια κτλ.
• Εκπαιδεύστε τα παιδιά για το τι πρεπει να κάνουν σε περίπτωση ανάγκης.
• Πάντοτε χρησιμοποιήστε την κοινή λογική και καλή κρίση οταν απολαμβάνετε οποιαδήποτε

δραστηριότητα στο νερό.
• Επιβλέψτε, επιβλέψτε, επιβλέψτε.

Ετοιμάστε την Υπέργεια Πισίνα σας για το χειμώνα

Η πισίνα σας μπορεί να αδειάσει εύκολα και να αποθηκευθεί σε ασφαλές χώρο κατά τη διάρκεια του 
χειμώνα. Θα πρέπει να αδειάσετε την πισίνα, να την αποσυναρμολογήσετε και να την 
αποθηκεύσετε, όταν η θερμοκρασία πέφτει κάτω από τους 5 βαθμούς Κελσίου (41 βαθμούς 
Φαρενάιτ), έτσι ώστε να αποφευχθούν οι ζημιές στην πισίνα και τα εξαρτήματά της, λόγω παγετού. 
Ο παγετός μπορεί να προκαλέσει καταστροφή του μουσαμά και ξαφνική κατάρρευση της πισίνας. 
Ανατρέξτε στο κεφαλαίο “Πώς να Αδειάσετε την Πισίνα Σας”.

Εάν η θερμοκρασία στην περιοχή σας δεν πέφτει κάτω από τους 5 βαθμούς Κελσίου (41 βαθμούς 
Φαρενάιτ) και προτιμήσετε να αφήσετε την πισίνα έξω, προετοιμάστε την ως εξής:
1.Καθαρίστε καλά το νερό της πισίνας (Σε περίπτωση Πισίνας Easy Set-Εύκολης Εγκατάστασης ή Πισίνας με 
Οβάλ πλαίσιο, βεβαιωθείτε ότι ο άνω δακτύλιος έχει φουσκωθεί σωστά).
2.Αφαιρέστε το κρεμαστό φίλτρο (εάν υπάρχει) ή τυχόν άλλα εξαρτήματα που ενώνονται με τον σπειροειδή 
σύνδεσμο του πλέγματος (φίλτρου). Εάν είναι απαραίτητο, αντικαταστήστε το πλέγμα του φίλτρου. Βεβαιωθείτε 
ότι όλα τα εξαρτήματα είναι καθαρά και στεγνά προτού τα αποθηκεύσετε.
3.Συνδέστε τα παρεχόμενα βύσματα στις οπές Εισόδου και Εξόδου από το εσωτερικό της πισίνας (μεγέθη 4.87 
μ. και κάτω). Κλείστε τη Βαλβίδα τύπου έμβολο στις οπές Εισόδου και Εξόδου (μεγέθη 5,18 μ. και πάνω).
4.Αφαιρέστε τη σκάλα (εάν υπάρχει) και αποθηκεύστε την σε ασφαλές χώρο. Βεβαιωθείτε ότι η σκάλα έχει 
στεγνώσει καλά πριν την αποθήκευση.
5.Αφαιρέστε τους εύκαμπτους σωλήνες που συνδέουν την αντλία και το φίλτρο στην πισίνα.
6.Προσθέστε κατάλληλα χημικά για συντήρηση κατά τη διάρκεια του χειμώνα. Συμβουλευτείτε τον διανομέα της 
πισίνας που βρισκεται κοντά σας, καθώς οι διαφορετικές περιοχές μπορεί να επηρεάσουν σε μεγάλο βαθμό τον 
τρόπο χρήσης τους.
7.Καλύψτε την πισίνα με το κάλυμμα πισίνας της Intex. ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΤΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 
ΚΑΛΥΜΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.
8.Καθαρίστε και αποστραγγίστε την αντλία, το εσωτερικό του φίλτρου και τους εύκαμπτους σωλήνες. Αφαιρέστε 
και απορρίψτε τα παλιά φυσίγγια φίλτρου (έχετε διαθέσιμο ένα ανταλλακτικό φυσίγγιο για την επομένη σεζόν).
9.Φέρτε την αντλία και τα εξαρτήματα του φίλτρου σε εσωτερικό χώρο και αποθηκεύστε τα σε ασφαλές και ξηρό 
σημείο, κατά προτίμηση μεταξύ 32 βαθμών Φαρενάιτ (0 βαθμών Κελσίου) και 104 βαθμών Φαρενάιτ (40 
βαθμών Κελσίου).

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
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Σελίδα 14

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Πισίνα έχει κατασκευαστεί χρησιμοποιώντας υλικά εξαιρετικής ποιότητας από εξειδικευμένο εργατικό δυναμικό. 
Όλα τα προϊόντα Intex έχουν επιθεωρηθεί λεπτομερώς και όταν αποχωρούν από το εργοστάσιο έχουν πιστοποιηθεί 
ότι δεν είναι ελαττωματικά. Η Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει μόνο για την Πισίνα.

Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση λειτουργεί συμπληρωματικά, όχι ως υποκατάστατο των νόμιμων δικαιωμάτων 
σας και ένδικων μέσων. Σε περίπτωση που η παρούσα εγγύηση είναι ασύμβατη με τα νόμιμα δικαιώματά σας, τα 
δικαιώματά σας υπερισχύουν της εγγύησης. Για παράδειγμα, η νομοθεσία για τους καταναλωτές στην Ευρωπαϊκή 
Ένωση σας παρέχει αποκλειστικά δικαιώματα εγγύησης, επιπλέον της κάλυψης που σας παρέχει η παρούσα 
περιορισμένη εγγύηση. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη νομοθεσία για τους καταναλωτές στην ΕΕ, 
μπορείτε να επισκεφθείτε το δικτυακό τόπο του Ευρωπαϊκού Κέντρου Καταναλωτών στη διεύθυνση: http://
ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Οι διατάξεις της παρούσας Περιορισμένης Εγγύησης ισχύουν μόνο για τον αρχικό αγοραστή και δεν είναι 
μεταβιβάσιμες. Η παρούσα Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει για το χρονικό διάστημα που αναγράφεται κάτω από την αρχική 
αγορά λιανικής. Φυλάξτε την απόδειξη μαζί με αυτό το εγχειρίδιο, καθώς αποτελεί αποδεικτικό της αγοράς και πρέπει 
να συνοδεύει τυχόν αξιώσεις εγγύησης, σε διαφορετική περίπτωση η Περιορισμένη Εγγύηση χάνει την ισχύ της.

Εγγύηση πισίνας και σκελετού  – 1 χρόνος 

Σε περίπτωση που εντοπίσετε κάποιο ελάττωμα στην Πισίνα Intex κατά τη διάρκεια της περιόδου της εγγύησης, 
παρακαλείσθε να επικοινωνήσετε με το αντίστοιχο Κέντρο Επισκευών της Intex, το οποίο περιλαμβάνεται στο 
ξεχωριστό φυλλάδιο «Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Επισκευών». Εφόσον το είδος επιστραφεί, σύμφωνα με τις οδηγίες 
του Κέντρου Επισκευών της Intex, το Κέντρο Επισκευών θα το επιθεωρήσει για να διαπιστώσει την ισχύ της 
απαίτησης. Εφόσον το είδος καλύπτεται από τις διατάξεις της εγγύησης, αυτό θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί, 
με όμοιο ή συμβατό είδος (υπόκειται στη διακριτική ευχέρεια της Intex) χωρίς χρέωση για εσάς. 

Εκτός από την παρούσα εγγύηση και άλλα νόμιμα δικαιώματα που ισχύουν στη χώρα σας, δεν υφίστανται άλλες 
εγγυήσεις. Στο μέτρο που είναι πιθανό στη χώρα σας, η Intex δεν μπορεί να θεωρηθεί σε καμία περίπτωση υπόλογη 
απέναντι σε εσάς ή σε τρίτους για άμεσες ή έμμεσες φθορές που προκύπτουν από τη χρήση του/της Πισίνας Intex, ή 
από ενέργειες των συνεργατών και υπαλλήλων της Intex (συμπεριλαμβανομένης της κατασκευής του προϊόντος). 
Ορισμένες χώρες ή δικαιοδοσίες δεν επιτρέπουν την εξαίρεση ή τον περιορισμό συμπτωματικών ή παρεπόμενων 
ζημιών, έτσι ο παραπάνω περιορισμός ενδέχεται να μην ισχύει για εσάς.

Σας παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως η παρούσα περιορισμένη εγγύηση δεν ισχύει στις ακόλουθες 
περιπτώσεις:
• Εάν η Πισίνα Intex υπόκειται σε αμέλεια, ακατάλληλη χρήση ή εφαρμογή, ατύχημα, ακατάλληλη
λειτουργία,ακατάλληλη συντήρηση ή αποθήκευση.
• Εάν η πισίνα της Intex υποστεί φθορές υπό συνθήκες που δεν μπορούν να προβλεφθούν από την Intex, 

συμπεριλαμβανομένων, αλλά όχι αποκλειστικά, τρυπημάτων, σκισιμάτων, διαβρώσεων, φυσιολογικής 
φθοράς και βλάβης που προκαλείται από την έκθεση σε φωτιά, πλημμύρα, παγετό, βροχή ή άλλους 
εξωτερικούς περιβαλλοντικούς παράγοντες.

• Για τμήματα και εξαρτήματα που δεν πωλούνται από την Intex, και/ή.
• Για μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις, επισκευές ή αποσυναρμολόγηση του/της Πισίνας Intex από 

οποιονδήποτε άλλον εκτός από το προσωπικό του Κέντρου Εξυπηρέτησης της Intex.

Οι δαπάνες που σχετίζονται με απώλεια υδάτων από την πισίνα, χημικά προϊόντα ή πρόκληση ζημιών από 
νερό δεν καλύπτονται από την παρούσα εγγύηση. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει τραυματισμούς ή ζημιές σε 
περιουσίες ή άτομα.

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήστη και τηρείτε τις οδηγίες ορθής χρήσης και συντήρησης της Πισίνας Intex. 
Επιθεωρείτε πάντοτε το προϊόν, πριν από τη χρήση. Η Περιορισμένη Εγγύηση ενδέχεται να ακυρωθεί, εάν δεν 
τηρηθούν οι οδηγίες.
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Σκάλα με αφαιρούμενα 
σκαλοπάτια
Εγχειρίδιο Χρήστη για: Πισίνες 
βάθους 122 εκ. & 132 εκ.

ΓΕΝΙΚΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε 

όλες τις οδηγίες προσεκτικά πριν 
εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε 

αυτό το προϊόν.

Μην παραλείψετε να δοκιμασετε και τα ακόλουθα εξαιρετικά προϊόντα της Intex: 
Πισίνες, Εξαρτήματα Πισίνας, Φουσκωτές Πισίνες και Παιχνίδια Σπιτιού, Στρώματα 
Αέρα και Βάρκες, τα οποία διατίθενται μέσω των εμπορικών αντιπροσώπων μας ή του 
δικτυακού τόπου μας.
Λόγω της πολιτικής συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων της, η Intex διατηρεί το 
δικαίωμα τροποποίησης των προδιαγραφών και της εμφάνισης, κάτι που ενδέχεται να 
οδηγήσει σε ενημερώσεις του εγχειριδίου οδηγιών, χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

Μόνο για σκοπούς απεικόνισης. 52" (132cm) 

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas 
registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/
Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, 
Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/
Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com
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Κατάλογος εξαρτημάτων................................................................ 4

Οδηγίες Συναρμολόγησης............................................................. 5-10

Αποθήκευση μεγάλης διάρκειας................................................... 11

Γενικές Οδηγίες Ασφαλείας........................................................... 11

Περιορισμένη Εγγύηση.................................................................. 12

ΚΑΡΑΤΑΤΕ ΤΟ ΧΑΡΤΟΚΙΒΩΤΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ
ΠΡΟΙΟΝ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ ΓΙΑ ΝΑ ΕΠΑΝΑΛΑΒΕΤΕ ΤΗΝ

ΣΥΝΑΡΜΟΛ0ΓΗΣΗ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ
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Σελίδα 3

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες προσεκτικά πριν εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.

• Πάντοτε να επιβλέπετε τα παιδιά και τα άτομα με ειδικές ανάγκες.
• Βοηθάτε πάντοτε τα παιδιά στη χρήση της σκάλας, προκειμένου να

αποφευχθούν πτώσεις και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
• Μην κάνετε βουτιές και να μην πηδάτε από αυτή την σκάλα.
• Τοποθετήστε τη σκάλα σε επίπεδη και στερεή επιφάνεια.
• Η σκάλα θα πρέπει να χρησιμοποιείται από ένα άτομο τη φορά.
• Μέγιστο φορτίο: 300 λίβρες (136 κιλά). Πληροί τις απαιτήσεις αντοχής του

EN16582.
• Ανεβείτε/κατεβείτε με πρόσωπο την σκάλα.
• Μετακινήστε και τοποθετήστε την σκάλα σε ασφαλές σημείο όταν δεν την

χρησιμοποιείτε.
• Μην κολυμπάτε κάτω, ενδιάμεσα ή πίσω από την σκάλα.
• Να επιθεωρείτε συχνά τις βίδες και τα παξιμάδια για να βεβαιώνεστε για την

σταθερότητα της σκάλας.
• Εάν κολυμπάτε τη νύχτα, χρησιμοποιήστε φώτα για να φωτίσετε όλες τις

ενδείξεις ασφαλείας, την σκάλα, τον βυθό και τις διόδους.
• Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση να γίνεται μόνο από ενήλικες.
• Η σκάλα αυτή είναι σχεδιασμένη και κατασκευασμένη για συγκεκριμένο

βάθος πισίνας και/ή γύρω χώρο. Να μη χρησιμοποιείται σε άλλες πισίνες.
• Η μη τήρηση των οδηγιών συντήρησης μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό

κίνδυνο για την υγεία, ιδιαίτερα για τα παιδιά.
• Να χρησιμοποιείτε την σκάλα μόνον για την χρήση που περιγράφεται σε

αυτόν τον οδηγό.

ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΣΠΑΣΙΜΑΤΟΣ ΟΣΤΩΝ, ΠΑΓΙΔΕΥΣΗΣ, ΠΑΡΑΛΥΣΗΣ, 
ΠΝΙΓΜΟΥ Ή ΑΛΛΟΥ ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ.
Οι ενδείξεις ασφάλειας και οδηγιών αυτού του προϊόντος όπως περιγράφονται
αποτελούν μερικές κοινές περιπτώσεις κινδύνου και σαφώς δεν καλύπτουν
όλες τις περιπτώσεις κινδύνου και ατυχήματος. Απολαμβάνετε την πισίνα σας
με βάση την σωστή κρίση και την απλή λογική.

ΠΡΟΣΟΧΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ ΝΑ ΕξΟΙΚΕΙΩΘΕΙΤΕ ΜΕ ΟΛΑ ΤΑ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΑ, ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΥ ΝΑ ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΕΤΕ 
 ΠΟΙΑ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΑΙΡΙΑζΟΥΝ ΜΕΤΑξΥ ΤΟΥΣ, ΠΡΟΤΟΥ ξΕΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ. ΠΑΡΟΛΟ
 ΠΟΥ ΚΑΠΟΙΑ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΑ ΜΟΙΑζΟΥΝ ΜΕΤΑξΥ ΤΟΥΣ, ΣΥΧΝΑ ΔΕΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ ΤΟ ΕΝΑ 
 ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΑΛΛΟΥ. ΑΝΑΤΡΕξΤΕ ΣΤΟΝ ΚΑΤΑΛΟΓΟ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΩΝ. 

Αυτη η σκαλα ειναι σχεδιασμενη και κατασκευασμενη για ύψη τοιχών των πισινών της ΙΝΤΕΧ:

Κωδικός Ύψος Τοίχου Πισίνας
28076 48" (122 εκ.)
28077 52" (132 εκ.)
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Σελίδα 4

Πριν τη συναρμολόγηση του προϊόντος σας, παρακαλούμε διαθέστε μερικά λεπτά για να 
ελέγξετε τα περιεχόμενα και να εξοικοιωθείτε με όλα τα μέρη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σχέδια είναι μόνο για σκοπούς απεικόνισης. Ενδέχεται να μην 
απεικονίζουν το ακριβές προϊόν. Δεν είναι σε ϕυσική κλίμακα.

Πισινες 132 εκ.Πισινες 122 εκ.

ΤΕΜΑΧΙΟ 
ΑΡ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

ΜΕΓΕΘΟΣ ΣΚΑΛΑΣ & 
ΠΟΣΟΤΗΤΑ

ΑΡ. ΕξΑΡΤΗΜΑΤΟΣ
48" 52"

48" 52" #28076 #28077
  1 ΣΩΛΗΝΑΣ ΜΟΡΦΗΣ U 2 2 12512A 12512A
2 ΠΛΑΤΥΣΚΑΛΟ 1 1 12182 12182
3 ΣΥΝΔΕΤΙΚΟ ΚΛΕΙΣΤΡΟ 2 2 12190 12190
4 ΜΙΚΡΑ ΜΠΟΥΛΟΝΙΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΣΩΛΗΝΑ U (ΜΕ 1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 11 9 10810 10810
5 ΜΕΓΑΛΑ ΜΠΟΥΛΟΝΙΑ ΓΙΑ ΤΑ ΠΛΑΤΥΣΚΑΛΟ (ΜΕ 1 ΕΠΙΠΛΕΟΝ) 5 5 10227 10227
6 ΠΛΕΥΡΑ Α - ΠΟΔΙ ΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “A”) 1 1 12669AA 12643AA
7 ΠΛΕΥΡΑ Α - ΠΟΔΙ ΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “B”) 1 1 12669AB 12643AB
8 ΠΛΕΥΡΑ Α - ΚΑΤΩ ΠΟΔΙ ΣΧΗΜΑΤΟΣ J (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “A”) 1 1 12670AA 12644AA
9 ΠΛΕΥΡΑ Α - ΚΑΤΩ ΠΟΔΙ ΣΧΗΜΑΤΟΣ J (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “B” ) 1 1 12670AB 12644AB
10 ΣΚΑΛΟΠΑΤΙΑ 6 8 12629 12629
11 ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΣΚΑΛΟΠΑΤΙΟΥ 12 16 12630 12630
12 ΠΛΕΥΡΑ B - ΠΟΔΙ ΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “A1”) 1 1 12653AA 12653AA
13 ΠΛΕΥΡΑ B - ΠΟΔΙ ΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “B1”) 1 1 12653AB 12653AB
14 ΠΛΕΥΡΑ B - ΚΑΤΩ ΠΛΕΥΡΙΚΟ ΠΟΔΙ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “A1”) 1 1 12651AA 12654AA
15 ΠΛΕΥΡΑ B - ΚΑΤΩ ΠΛΕΥΡΙΚΟ ΠΟΔΙ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “ B1”) 1 1 12651AB 12654AB
16 ΠΛΕΥΡΑ C - ΠΟΔΙ ΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “C”) 2 2 12652A 12655A
17 ΠΛΕΥΡΑ C - ΠΟΔΙ ΚΑΤΩ ΠΛΕΥΡΑΣ ΣΧΗΜΑΤΟΣ U (ΣΗΜΑΔΕΜΕΝΟ ΩΣ “C”) 1 1 12650A 12650A
18 ΒΑΣΗ ΣΤΗΡΙΞΗΣ 2 2 11356 11356

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ: Ενα κατσαβιδι τυπου Phillips, Ένα (1) μικρό, 
επίπεδο κατσαβίδι  
Ενα ρυθμιζόμενο γαλλικό κλειδί ή μια πένσα
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5 (M6*40)
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
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Σελίδα 5

ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ
Ο εκτιμώμενος χρόνος συναρμολόγησης είναι 30~60 λεπτά. (Σημειώστε πως ο 
αναφερόμενος χρόνος έχει υπολογιστεί κατά προσέγγιση, ενώ ο πραγματικός χρόνος 
ενδέχεται να διαφέρει.)

1. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΠΛΕΥΡΑΣ A (βλεπε σχεδιο 1.1 & 1.4):

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια σχήματος J κοιτούν προς τα έξω, προτού 
τοποθετήσετε τα σκαλοπάτια.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΕξΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ   
ΑΣΤΑΘΕΙΑ Ή ΚΑΤΑΡΡΕΥΣΗ ΤΗΣ ΣΚΑΛΑΣ, ΜΕ ΣΥΝΕΠΕΙΑ ΤΗΝ ΠΤΩΣΗ ΚΑΙ 
ΤΟΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ Ή ΘΑΝΑΤΟ.

A
B 1.1
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8 A
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1.2
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A
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B B
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ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ (Συνέχεια)

• ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΕΠΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ Α (βλεπε σχεδιο 1.4):

2. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΠΛΕΥΡΑΣ B (βλέπε σχέδια 2.1 έως 2.4):

A1 B1 2.1

11

15

14

A1 B1

2.2

15
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10

A1 B1
A

A

B

B

8 8

Πιέστε, κρατήστε 
και εισάγετε

9 9

1.4
A AB B

A AB B

7 76 6

Ελαστικος 
Πείρος 

52" (132 cm) 48" (122 cm)

4 (M6*35)
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Σελίδα 7

ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ (Συνέχεια)

• ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΕΠΑΝΩ ΠΛΕΥΡΑΣ Β (βλεπε σχεδιο 2.4):

3. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΠΛΕΥΡΑΣ C (βλέπε σχέδιο 3.1 έως 3.4):

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια είναι ασφαλώς συνδεδεμένα και ασφαλισμένα. 

2.4A1 A1
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B1 B1
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A B

A B
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ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ (Συνέχεια)
4. ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΛΑΤΥΣΚΑΛΟΥ (βλέπε σχέδιο 4):

5. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ −U− ΣΤΗΝ ΚΟΡΥΦΗ (βλέπε σχέδιο 5.1 & 5.2):

ΠΡΟΣΟΧΉ: Μια−μια πλευρά κάθε φορά. Μην προσαρμόσετε την άλλη πλευρά της 
σκάλας προτού εγκατασταθεί ο επάνω σωλήνας σχήματος U. Βεβαιωθείτε ότι όλες 
οι βίδες και τα παξιμάδια είναι καλά σφιγμένα. Μην σφίξετε τελείως τις βίδες μέχρι να 
φτάσετε στο τελικό στάδιο της συναρμολόγησης.

5 (M6*40)

2

B A

4

5.1
1

B A

4 (M6*35)
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Σελίδα 9

ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ (συνεχεια)
6. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΟΔΙΩΝ ΤΗΣ ΠΛΕΥΡΑΣ Β (βλεπε σχεδιο 6):

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΠΩΣ Η ΠΛΕΥΡΑ ΜΕ ΤΑ ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΑ ΣΚΑΛΟΠΑΤΙΑ
ΕΙΝΑΙ ΑΓΚΙΣΤΡΩΜΕΝΗ ΣΤΗ ΒΑΣΗ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΑΙ ΚΟΥΜΠΩΜΕΝΗ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΑ
ΣΥΝΔΕΤΙΚΑ ΚΛΕΙΣΤΡΑ ΠΟΥ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΣΤΗΝ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΑΚΡΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΦΟΡΜΑΣ.

7. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες, τα παξιμάδια, τα σκαλοπάτια και τα
εξαρτήματα αγκύρωσης για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη έχουν ασφαλίσει καλά
και η σκάλα είναι σταθερή.

8. ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΚΑΛΑΣ (βλεπε σχέδιο 7):
Τώρα που όλα τα εξαρτήματα είναι στη θέση τους, βεβαιωθείτε πως οι σύνδεσμοι/
βίδες έχουν σφίξει πλήρως και πιέστε το κάθε σκαλοπάτι προς τα κάτω για να
βεβαιωθείτε πως έχει ασφαλίσει καλά στη θέση του.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η πλευρά των αφαιρούμενων σκαλοπατιών θα πρέπει να βρίσκεται
εκτός πισίνας.

7

6

1

2

Τοποθετήστε την 
σκάλα πάνω από το 
πλευρικό τοίχωμα της 
πισίνας σας, με την μία 
πλευρά της σκάλας στο 
εσωτερικό και την άλλη 
εξωτερικά της πισίνας.
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Σελίδα 10

ΕΓΚΑτΑΣτΑΣΗ ΣΚΑΛΑΣ (συνέχεια)

9. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΚΑΛΑΣ (βλέπε σχέδιο 8):

10. Αφαίρεση των σκαλοπατιών από τη θέση ασφάλισης (βλέπε σχέδιο 9):
a) Με το δεξί σας χέρι, τραβήξτε προς τα έξω και κρατήστε το μάνταλο προς το μέρος

σας, ενώ ταυτόχρονα πιέζετε τα λευκά κουμπιά που προεξέχουν με το αριστερό
σας χέρι, και ανασηκώστε το πόδι από την εσοχή έως ότου δείτε τα κάτω λευκά
κουμπιά που προεξέχουν.

b) Ακουμπήστε το πόδι πάνω στο επάνω στήριγμα (προσέξτε να μη γλιστρήσει ξανά
μέσα στην εσοχή) και ανασηκώστε τα "αφαιρούμενα σκαλοπάτια" από τη θέση
ασφάλισης.

c) Βλέπε βήμα 6 για την εκ νέου τοποθέτηση των αφαιρούμενων σκαλοπατιών.

8

Πιέστε 
και 

Τραβήξτε
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ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ τΟ ΧΕΙΜΩΝΑ /ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΕΓΑΛΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ
1. Αφαιρέστε τα «αφαιρούμενα σκαλοπάτια», σύμφωνα με την ενότητα μετά τη χρήση της

σκάλας, βλέπε σχέδιο 8.
2. Απομακρύνετε τη σκάλα από την πισίνα και βεβαιωθείτε ότι η σκάλα και τα αφαιρούμενα

σκαλοπάτια είναι απολύτως στεγνά, πριν από την αποθήκευση μεγάλης διάρκειας.
3. Μεταφέρετε τη σκάλα σε εσωτερικό χώρο και αποθηκεύστε την σε ασφαλές και ξηρό χώρο,

κατά προτίμηση υπό θερμοκρασία μεταξύ 0 και 40 βαθμών Κελσίου (32 με 104 βαθμούς
Φαρενάιτ).

4. Βεβαιωθείτε πως η σκάλα και όλα της τα εξαρτήματα θα αποθηκευτούν σε ασφαλές μέρος,
μακριά από σημεία, στα οποία έχουν πρόσβαση παιδιά.

5. Αποσυναρμολόγηση σκαλοπατιών:

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΟΤΑΝ Η ΣΚΑΛΑ ΔΕ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΦΥΛΑΣΣΕΤΑΙ ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ ΣΗΜΕΙΟ. 
ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΑ ΜΕ ΤΑ ΜΠΡΟΣΤΙΝΑ ΣΚΑΛΟΠΑΤΙΑ, ΟΤΑΝ Η ΠΙΣΙΝΑ ΔΕ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΗΝ ΠΛΕΥΡΑ ΜΕ ΤΑ ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΑ ΣΚΑΛΟΠΑΤΙΑ ΣΕ 
ΑΣΦΑΛΕΣ ΜΕΡΟΣ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΣΗΜΕΙΑ, ΣΤΑ ΟΠΟΙΑ ΕΧΟΥΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ. 
ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΙΣΩ ΠΛΕΥΡΑ ΤΩΝ ΣΥΝΔΕΤΙΚΩΝ ΚΛΕΙΣΤΡΩΝ.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι δραστηριοτητες στο νερό ειναι εξίσου διασκεδαστικές όσο και θεραπευτικές. Ωστόσο, εγκυμονούν 
κίνδυνοι τραυματισμού και θανάτου. Για να μειώσετε τον βαθμό κινδύνου για τραυματισμό, διαβάστε και 
ακολουθήστε όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις του προϊόντος, της συσκευασίας και των ειδικών 
φυλλαδίων μέσα στη συσκευασία. Μην ξεχνάτε όμως πως οι προειδοποιήσεις για το προϊόν, οι οδηγίες και 
οι κανονισμοί ασφαλείας, καλύπτουν μόνο μερικούς από τους συνηθισμένους κινύνους που σχετίζονται με 
τις δραστηριότητες στο νερό και δεν καλύπτουν όλες τις περιπτώσεις κινδύνου.
Για περαιτέρω προφυλάξεις, εξοικειωθείτε με τις παρακάτω γενικές οδηγίες, καθώς και με οδηγίες που 
παρέχονται από εθνικούς οργανισμούς ασφαλείας.
• Απαιτήστε συνεχή επίβλεψη. Ένας αρμόδιος ενήλικας θα πρέπει να οριστεί ως «ναυαγοσώστης» ή επιβλέπων, ειδικά 

όταν τα παιδιά βρίσκονται μέσα ή γύρω από την πισίνα.
• Μάθετε κολύμπι.
• Μάθετε να παρέχετε τεχνιτή αναπνοή και πρώτες βοήθειες.
• Ενημερώστε οποιονδήποτε επιβλέπει τα παιδιά σας για τους πιθανούς κινδύνους στην πισίνα και για την χρήση

μέτρων προστασίας όπως ασφαλισμένες πόρτες, εμπόδια κτλ.
• Εκπαιδεύστε τα παιδιά για το τι πρεπει να κάνουν σε περίπτωση ανάγκης.
• Πάντοτε χρησιμοποιήστε την κοινή λογική και καλή κρίση οταν απολαμβάνετε οποιαδήποτε δραστηριότητα στο νερό.
• Επιβλέψτε, επιβλέψτε, επιβλέψτε.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΓΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
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Σελίδα 12

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
Η Σκάλα Πισίνας έχει κατασκευαστεί χρησιμοποιώντας υλικά εξαιρετικής ποιότητας από εξειδικευμένο 
εργατικό δυναμικό. Όλα τα προϊόντα Intex έχουν επιθεωρηθεί λεπτομερώς και όταν αποχωρούν από 
το εργοστάσιο έχουν πιστοποιηθεί ότι δεν είναι ελαττωματικά. Η Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει μόνο 
για την Σκάλα Πισίνας.

Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση λειτουργεί συμπληρωματικά, όχι ως υποκατάστατο των νόμιμων 
δικαιωμάτων σας και ένδικων μέσων. Σε περίπτωση που η παρούσα εγγύηση είναι ασύμβατη με τα 
νόμιμα δικαιώματά σας, τα δικαιώματά σας υπερισχύουν της εγγύησης. Για παράδειγμα, η νομοθεσία 
για τους καταναλωτές στην Ευρωπαϊκή Ένωση σας παρέχει αποκλειστικά δικαιώματα εγγύησης, 
επιπλέον της κάλυψης που σας παρέχει η παρούσα περιορισμένη εγγύηση. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με τη νομοθεσία για τους καταναλωτές στην ΕΕ, μπορείτε 
να επισκεφθείτε το δικτυακό τόπο του Ευρωπαϊκού Κέντρου Καταναλωτών στη διεύθυνση: http://
ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Οι διατάξεις της παρούσας Περιορισμένης Εγγύησης ισχύουν μόνο για τον αρχικό αγοραστή 
και δεν είναι μεταβιβάσιμες. Η παρούσα Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει για το χρονικό διάστημα 
1 χρόνου από την αρχική αγορά λιανικής. Φυλάξτε την απόδειξη με αυτό το εγχειρίδιο, καθώς 
αποτελεί αποδεικτικό της αγοράς και πρέπει να συνοδεύει τυχόν αξιώσεις εγγύησης. Σε διαφορετική 
περίπτωση η Περιορισμένη Εγγύηση χάνει την ισχύ της.

Σε περίπτωση που εντοπίσετε κάποιο ελάττωμα στη Σκάλα Πισίνας, κατά τη διάρκεια της περιόδου 
της εγγύησης, παρακαλείσθε να επικοινωνήσετε με το αντίστοιχο Κέντρο Επισκευών της Intex, το 
οποίο περιλαμβάνεται στο ξεχωριστό φυλλάδιο «Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Επισκευών». Εφόσον το 
είδος επιστραφεί, σύμφωνα με τις οδηγίες του Κέντρου Επισκευών της Intex, το Κέντρο Επισκευών 
θα το επιθεωρήσει για να διαπιστώσει την ισχύ της απαίτησης. Εφόσον το είδος καλύπτεται από τις 
διατάξεις της εγγύησης, αυτό θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί, με όμοιο ή συμβατό είδος 
(υπόκειται στη διακριτική ευχέρεια της Intex) χωρίς χρέωση για εσάς. 

Εκτός από την παρούσα εγγύηση και άλλα νόμιμα δικαιώματα που ισχύουν στη χώρα σας, δεν 
υφίστανται άλλες εγγυήσεις. Στο μέτρο που είναι πιθανό στη χώρα σας, η Intex δεν μπορεί να 
θεωρηθεί σε καμία περίπτωση υπόλογη απέναντι σε εσάς ή σε τρίτους για άμεσες ή έμμεσες φθορές 
που προκύπτουν από τη χρήση του/της Σκάλας Πισίνας, ή από ενέργειες των συνεργατών και 
υπαλλήλων της Intex (συμπεριλαμβανομένης της κατασκευής του προϊόντος). Ορισμένες χώρες ή 
δικαιοδοσίες δεν επιτρέπουν την εξαίρεση ή τον περιορισμό συμπτωματικών ή παρεπόμενων ζημιών, 
έτσι ο παραπάνω περιορισμός ενδέχεται να μην ισχύει για εσάς.

Σας παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως η παρούσα περιορισμένη εγγύηση δεν ισχύει στις 
ακόλουθες περιπτώσεις:
• Εάν η Σκάλα Πισίνας υπόκειται σε αμέλεια, ακατάλληλη χρήση ή εφαρμογή, ατύχημα, ακατάλληλη 

λειτουργία, ακατάλληλη συντήρηση ή αποθήκευση,
• Εάν η πισίνα της Intex υποστεί φθορές υπό συνθήκες που δεν μπορούν να προβλεφθούν από την 

Intex, συμπεριλαμβανομένων, αλλά όχι αποκλειστικά, των φυσιολογικών φθορών και βλαβών που 
προκαλούνται από έκθεση σε φωτιά, πλυμμύρα, παγετό, βροχή και άλλους εξωτερικούς 
περιβαλλοντικούς παράγοντες,

• Για τμήματα και εξαρτήματα που δεν πωλούνται από την Intex, και/ή.
• Για μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις, επισκευές ή αποσυναρμολόγηση του/της Σκάλας Πισίνας 

από οποιονδήποτε άλλον εκτός από το προσωπικό του Κέντρου Εξυπηρέτησης της Intex.
Οι δαπάνες που σχετίζονται με απώλεια υδάτων από την πισίνα, χημικά προϊόντα ή πρόκληση 
ζημιών από νερό δεν καλύπτονται από την παρούσα εγγύηση. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει 
τραυματισμούς ή ζημιές σε περιουσίες ή άτομα.

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήστη και τηρείτε τις οδηγίες ορθής χρήσης και συντήρησης 
της Σκάλας Πισίνας. Επιθεωρείτε πάντοτε το προϊόν, πριν από τη χρήση. Η Περιορισμένη Εγγύηση 
ενδέχεται να ακυρωθεί εάν δεν τηρηθούν οι οδηγίες.
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Μην παραλείψετε να δοκιμάσετε και τα ακόλουθα εξαιρετικά προϊόντα της Intex: Πισίνες, 
Εξαρτήματα Πισίνας, Φουσκωτές Πισίνες και Παιχνίδια Σπιτιού, Στρώματα Αέρα και Βάρκες, τα 
οποία διατίθενται μέσω των εμπορικών αντιπροσώπων μας ή του διαδικτυακού τόπου μας.
Λόγω της πολιτικής συνεχούς βελτίωσης των προϊόντων της, η 
Intex διατηρεί το δικαίωμα τροποποίησης των προδιαγραφών και 
της εμφάνισης, κάτι που ενδέχεται να οδηγήσει σε τροποποιήσεις του εγχειριδίου οδηγιών, 
χωρίς προηγούμενη ενημέρωση.

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle 
Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/
Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays 
sous licence de/Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet 
in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & 
Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans 
l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

Μόνο για σκοπούς απεικόνισης

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟΙ 
ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις
οδηγίες προσεκτικά πριν εγκαταστήσετε και 

χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Να φυλαχτεί για 
μελλοντική αναφορά.

220 - 240 V~, 50 Hz
Hmax 1.0 m, Hmin 0.19 m, IPX5/IPX7
Μεγ. Θερμοκρασία Νερού 35 °C

Krystal Clear™ Αντλία Φίλτρου
Αριθμός πιστοποιημένου μοντέλου 604, 45 W

Krystal Clear™ Αντλία Φίλτρου
Αριθμός πιστοποιημένου μοντέλου 638R, 99 W
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ

Οι προειδοποιήσεις, οι οδηγίες και οι κανόνες ασφαλείας που συνοδεύουν το συγκεκριμένο προϊόν αναφέρουν
μερικούς μόνο συνηθισμένους κινδύνους που ενδέχεται να προκύψουν με συσκευές προϊόντων ψυχαγωγίας σε νερό
και δεν καλύπτουν όλες τις περιπτώσεις κινδύνων. Παρακαλούμε όπως χρησιμοποιήσετε κοινή λογική και κρίση όταν
απολαμβάνετε δραστηριότητες σε νερό.

• Επιτηρείτε πάντα τα παιδιά και ειδικότερα όσα έχουν κινητικές δυσκολίες.
• Τα παιδιά θα πρέπει να παραμένουν μακριά από αυτό το προϊόν και τα ηλεκτρικά καλώδια.
• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με το μηχάνημα. Ο καθαρισμός και η συντήρηση του μηχανήματος δεν 

επιτρέπεται να πραγματοποιείται από τα παιδιά, χωρίς επίβλεψη.
• Αυτό το μηχάνημα μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες 

σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον τους έχουν δοθεί 
οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής και βρίσκονται υπό επίβλεψη ή καθοδήγηση και κατανοούν τους 
κινδύνους που συνεπάγονται.

• Η συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση θα πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από ενήλικες.
• Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Το προϊόν αυτό θα πρέπει να συνδέεται μόνο σε παροχή με γείωση που προστατεύεται 

από διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης (GFCI) ή ρελέ (RCD). Επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο σε περίπτωση που δεν μπορείτε να αναγνωρίσετε εάν η υποδοχή διαθέτει προστασία GFCI/RCD. 
Ζητήστε από έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει το GFCI/RCD, ο οποίος έχει μέγιστο ρεύμα 
διαρροής 30mA. Μη χρησιμοποιείτε φορητό ρελέ(PRCD).

• Αποσυνδέετε πάντα το προϊόν από το ρεύμα προτού το αφαιρέσετε, καθαρίσετε, επισκευάσετε ή προβείτε σε τυχόν 
προσαρμογές στο προϊόν.

• Η πρίζα θα πρέπει να βρίσκεται σε μέρος με εύκολη πρόσβαση μετά την εγκατάσταση του προϊόντος.
• ΜΗΝ θάβετε το καλώδιο ρεύματος. Τοποθετήστε το καλώδιο σε σημείο στο οποίο δεν πρόκειται να καταστραφεί 

από μηχανές κουρέματος, κλαδευτήρια και άλλο εξοπλισμό.
• Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Εάν το καλώδιο καταστραφεί, η συσκευή θα πρέπει να 

πεταχτεί.
• Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μη χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης, χρονοδιακόπτες, 

προσαρμογείς πριζών ή μετασχηματιστές πριζών για να συνδέσετε τη μονάδα στο ρεύμα. Θα πρέπει να υπάρχει 
διαθέσιμη μια κατάλληλη παροχή.

• Μην επιχειρήσετε να συνδέσετε ή να αποσυνδέσετε το προϊόν αυτό όταν βρίσκεστε μέσα στο νερό ή όταν τα χέρια 
σας είναι βρεγμένα.

• Το βύσμα αυτού του προϊόντος θα πρέπει να απέχει τουλάχιστον 3,5μ από την πισίνα.
• Τοποθετήστε αυτό το προϊόν μακριά από την πισίνα, ώστε να μην σκαρφαλώνουν τα παιδιά στην αντλία για να 

έχουν πρόσβαση στην πισίνα.
• Μην λειτουργείτε αυτό το προϊόν όταν υπάρχει κόσμος στην πισίνα.
• Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για αποθηκεύσιμες πισίνες. Να μη χρησιμοποιείται με μόνιμες πισίνες.

Οι αποθηκεύσιμες πισίνες έχουν κατασκευαστεί με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορούν να αποσυναρμολογηθούν 
γρήγορα για αποθήκευση και να επανασυναρμολογούνται γρήγορα στην κανονική τους διάταξη.

• Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση.
• Το προϊόν αυτό είναι κατάλληλο για χρήση μόνο για τους σκοπούς που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΜΗ ΤΗΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΩΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΡΟΚΛΗΣΗΣ 
ΖΗΜΙΑΣ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ ΣΑΣ, ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ, ΕΜΠΛΟΚΗ Ή ΑΛΛΟΣ ΣΟΒΑΡΟΣ 
ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΣ Ή ΘΑΝΑΤΟΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες προσεκτικά πριν εγκαταστήσετε και χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τα σχέδια ειναι μόνο για σκοπούς απεικόνισης. Ενδέχεται να μην απεικονίζουν το ακριβές 
προϊόν. Δεν είναι σε ϕυσική κλίμακα.

Τύπος διηθητικού μέσου Συνθετικό φυσίγγιο #29000
Όταν παραγγέλνετε εξαρτήματα, μην ξεχάσετε να αναφέρετε τον αριθμό του μοντέλου και τον αριθμό 
του εξαρτήματος. Δεν απαιτούνται εργαλεία για τη συναρμολόγηση.

ΤΕΜΑΧΙΟ 
ΑΡ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ

ΑΡ. ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ
Μοντελο 604 Μοντελο 638R

1  ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΠΟΔΕΣΜΕΥΣΗΣ ΑΕΡΑ 1 10460 10460
2  ΒΑΛΒΙΔΑ ΔΑΚΤΥΛΙΟΥ ΚΥΚΛΙΚΗΣ ΔΙΑΤΟΜΗΣ 1 10264 10264
3  ΚΑΛΛΥΜΑ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ 1 11868 11868
4  ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ 1 10325 10325
5  ΦΥΣΙΓΓΙΟ ΦΙΛΤΡΟΥ 1 29000 29000
6  ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΩΛΗΝΑ 2 10134 10134
7  ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ ΣΩΛΗΝΑ 4 11489 11489
8 ΣΩΛΗΝΑΣ 2 10399 10399
9  ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΠΛΕΓΜΑΤΟΣ (ΦΙΛΤΡΟΥ) 1 11070 11070
10  ΑΚΡΟΦΥΣΙΟ ΕΙΣΟΔΟΥ ΝΕΡΟΥ ΣΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ 1 12364 12364
11  ΠΛΕΓΜΑ 1 12197 12197
12  ΒΙΔΩΤΟΣ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ 1 11869 11869
13  ΣΎΝΔΕΣΜΟΣ ΕΙΣΟΔΟΥ 1 12365 12365
14  ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΕΡΑ 1 12363 12363
15  ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ ΕΙΣΟΔΟΥ ΑΕΡΑ ΠΙΣΙΝΑΣ 1 12367 12368
16  ΚΑΠΑΚΙ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΕΡΑ 1 12373 12373

6 7 8
13
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A B C

15
14

16

ΛΙΣΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Πριν τη συναρμολόγηση του προϊόντος σας, παρακαλούμε διαθέστε μερικά λεπτά για να
ελέγξετε τα περιεχόμενα και να εξοικοιωθείτε με όλα τα μέρη.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

Σιγουρευτείτε ότι έχετε πρόσβαση σε νερό για να γεμίσετε την πισίνα και τα χημικά για το νερό. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Αυτή η αντλία φίλτρου αποστέλλεται με τη βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα (1) ανοικτή. 
(ανοίξτε τη βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα εάν είναι απαραίτητο.) ΜΗΝ αντικαθιστάτε την βαλβίδα 
απελευθέρωσης αέρα μέχρι να φτάσετε στο βήμα #8. Αποτυχία να ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες θα 
έχει ως αποτέλεσμα την παγίδευση αέρα μέσα στο προστατευτικό κάλυμμα του φίλτρου. Η μηχανή θα 
στεγνώσει, θα γίνει θορυβώδης και θα χαλάσει.
1. Συναρμολογήστε πρώτα την υπέργεια πισίνα. Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες συναρμολόγησης της 

πισίνας.
2. Τοποθετήστε την αντλία φίλτρου όσο πιο μακριά από το τοίχωμα της πισίνας φτάνει ο σωλήνας,εκεί όπου 

προεξέχει η μαύρη σύνδεση σωλήνα. Βεβαιωθείτε πως η αντλία φίλτρου παραμένει ανά πάσα στιγμή 
προσβάσιμη για επισκευή και συντήρηση.

3. Συνδέστε τη μονάδα ακροφυσίου (13 & 10) στις επάνω προεξέχουσες συνδέσεις του εύκαμπτου σωλήνα 
και, στη συνέχεια, συνδέστε τον προσαρμογέα εισόδου αέρα της πισίνας (15) στον επάνω προεξέχοντα 
σύνδεσμο. Βιδώστε τη βαλβίδα αέρα (14) πάνω από τον προσαρμογέα εισόδου αέρα της πισίνας (15). 
Μετά εισάγετε την ένωση φίλτρου (9 & 11) στις κάτω προεξέχουσες ενώσεις σωλήνων. Οι σωλήνες (8) 
εφαρμόζουν στα φίλτρα που βρίσκονται μέσα στις ενώσεις.

4. Υπάρχουν δύο σωλήνες οι οποίοι εφαρμόζουν στις ενώσεις της αντλίας φίλτρου. Με συνδέσμους σωλήνων 
(7) δέστε έναν από τους σωλήνες (8) στην κατώτερη προεξέχουσα σύνδεση σωλήνα (σημειωμένη με «+» 
στο πλαστικό κοίλο κάλυμμα της πισίνας) και στην ανώτερη σύνδεση της αντλίας (σημειωμένη με «+»).

5. Συνδέστε τον δεύτερο εύκαμπτο σωλήνα στον προσαρμογέα εισόδου αέρα της πισίνας (15) και στον κάτω 
σύνδεσμο της αντλίας. Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι σφιγκτήρες σωληνών (7) είναι σφιγμένοι.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε πως η βαλβίδα υδρομασάζ (14) είναι καλά συσφιγμένη πάνω στον προσαρμογέα 
εισόδου αέρα της πισίνας (15) και βλέπει προς τα πάνω.

6. Ξεβιδώσετε αριστερόστροφα το βιδωτό σφιγκτήρα περιβλήματος του φίλτρου (12) από το περίβλημα του 
φίλτρου. Αφαιρέστε το κάλυμμα (3). Ελέγξτε εάν το φυσίγγιο βρίσκεται μέσα στο περίβλημα. Εφόσον είναι, 
τοποθετήστε και πάλι το κάλυμμα και βιδώστε με το χέρι το σφιγκτήρα του περιβλήματος φίλτρου (12) ξανά 
επάνω στο περίβλημα του φίλτρου.

7. Γεμίστε την πισίνα σε ένα επίπεδο τουλάχιστον 1-2 ιντσών (2,5 - 5 cm) πάνω από την ανώτερη σύνδεση.
Το νερό θα ξεκινήσει να ρέει αυτόματα στην αντλία.

8. Όταν το νερό ξεκινήσει να ρέει έξω από την τρύπα της βαλβίδας απελευθέρωσης αέρα, ξαναβιδώστε την 
βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα πίσω στο προστατευτικό κάλυμμα του φίλτρου. Μην σφίγγετε πολύ την 
βαλβίδα. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η εξαέρωση του συστήματος είναι απαραίτητο ώστε να απελευθερωθεί ο 
αέρας ενώ το κάλυμμα του φίλτρου γεμίζει με νερό.

9. Συνδέστε την αντλία φίλτρου στην ηλεκτρική παροχή της πρίζας. Η αντλία φίλτρου τώρα φιλτράρει το νερό.

10. Λειτουργήστε την αντλία φίλτρου μέχρι να πετύχετε την απαιτούμενη διαύγεια νερού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην εισάγετε ποτέ χημικά, απευθείας στην αντλία φίλτρου. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στην αντλία και να ακυρώσει την εγγύηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Το προϊόν αυτό θα πρέπει να συνδέεται μόνο σε σε παροχή με 
γείωση που προστατεύεται από διακόπτη κυκλώματος βλάβης γείωσης (GFCI) ή ρελέ (RCD). 
Επικοινωνήστε με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο σε περίπτωση που δεν μπορείτε να 
αναγνωρίσετε εάν η υποδοχή διαθέτει προστασία GFCI/RCD. Ζητήστε από έναν εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει το GFCI/RCD, ο οποίος έχει μέγιστο ρεύμα διαρροής 30mA. Μη 
χρησιμοποιείτε φορητό ρελέ (PRCD).
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ (ΣΥΝΕΧΕΙΑ)

Είναι απαραίτητο να αντικαθιστάτε άμεσα οποιοδήποτε φθαρμένο εξάρτημα ή σύνολο εξαρτημάτων 
όσο το δυνατόν γρηγορότερα. Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα που έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή.

Για να επιθεωρήσετε και να αλλάξετε το φυσσίγγιο του φίλτρου, αποσυνδέστε το καλώδιο, ξεβιδώστε το 
ακροφύσιο εισόδου νερού στην πισίνα (10) και το πλέγμα του φίλτρου (11) από τους συνδέσμους και εισάγετε 
τις τάπες στους συνδέσμους του φίλτρου πριν επισκευάσετε το φίλτρο. Μετά την επισκευή, ανοίξτε την 
βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα, αφαιρέστε τις τάπες, αφήστε τον αέρα που υπάρχει να εξαχθεί από τη 
βαλβίδα πριν την ξανασφίξετε και στη συνέχεια τοποθετήστε εκ νέου το ακροφύσιο εισαγωγής νερού στην 
πισίνα (10) και το πλέγμα (11). Η αντλία είναι τώρα γεμισμένη με νερό ξανά και μπορεί να τεθεί σε λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Τοποθετήστε αυτό το προϊόν σε απόσταση από την πισίνα για να αποτρέψετε τα 
παιδιά από το να ανέβουν σε αυτό με σκοπό να μπουν στην πισίνα.

Το φις ισχύος για την πηγή ρεύματος 220-240 Volt του φίλτρου αντλίας θα πρέπει να βρίσκεται 
σε απόσταση τουλάχιστον 3,5 m από τα τοιχώματα της πισίνας. Συμβουλευτείτε τις τοπικές αρχές 
για να ενημερωθείτε, σχετικά με το απαιτούμενο πρότυπο και τις «απαιτήσεις ηλεκτρολογικών 
εγκαταστάσεων σε πισίνες και άλλες δεξαμενές νερού». Ο παρακάτω πίνακας προορίζεται μόνο 
για λόγους αναφοράς:

ΔΙΕΘΝΕΣ
ΓΑΛΛΙΑ

ΓΕΡΜΑΝΙΑ
ΟΛΛΑΝΔΙΑ

Χώρα/περιοχή Αριθμός προτύπου
IEC 60364-7-702

NF C 15-100-7-702
DIN VDE 0100-702

NEN 1010-702

ΣΤΑΘΜΗ ΝΕΡΟΥ

ΑΚΡΟΦΥΣΙΟ  
ΕΙΣΟΔΟΥ ΝΕΡΟΥ 

ΣΤΗΝ ΠΙΣΙΝΑ 
(ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ)

ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ
ΣΩΛΗΝΑ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΗΣ 
ΠΙΣΙΝΑΣ

ΠΛΕΓΜΑ 
(ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ)

ΤΑΠΑ

ΚΑΤΕ
ΥΘ

ΥΝ
ΣΗ

ΝΕ

ΡΟΥ

ΚΑ
ΤΕ

ΥΘ
ΥΝ

ΣΗ
 Ν

ΕΡ

ΟΥ

ΑΝΩ ΣΥΝΔΕΣΗ
ΑΝΤΛΙΑΣ

ΚΑΤΩ ΣΥΝΔΕΣΗ 
ΑΝΤΛΙΑΣ

ΚΑΛΛΥΜΑ
ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ

ΦΙΛΤΡΟΥ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ 
ΦΥΣΙΓΓΙΟ 
ΦΙΛΤΡΟΥ

ΒΑΛΒΙΔΑ
ΑΠΟΔΕΣΜΕΥΣΗΣ

ΑΕΡΑ

ΣΩΛΗΝΑΣ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ
ΕΙΣΟΔΟΥ ΑΕΡΑ

ΠΙΣΙΝΑΣ

ΒΑΛΒΙΔΑ
ΑΕΡΑ

ΒΙΔΩΤΟΣ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑΣ
ΠΕΡΙΒΛΗΜΑΤΟΣ

ΦΙΛΤΡΟΥ

(Η ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΗ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΦΥΣΙΚΗΣ ΚΛΙΜΑΚΑΣ)
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ΕΠΙΛΟΓΗ ΣΤΑΘΕΡΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ ΦΙΛΤΡΟΥ
Υπάρχουν τρεις τρύπες στο κάτω μέρος της βάσης της αντλίας φίλτρου. Αυτές οι τρύπες παρέχονται επειδή οι κανονισμοί διαφόρων 
χωρών, ειδικά της Ευρωπαϊκής κοινότητας απαιτούν την αντλία φίλτρου να είναι ασφαλισμένη στο έδαφος ή σε μια βάση σε όρθια 
θέση.
Στο μοντέλο 604, αυτές οι τρύπες σχηματίζουν ένα τρίγωνο και βρίσκονται σε απόσταση 135 mm μεταξύ τους. Στο μοντέλο 638R, 
αυτές οι τρύπες σχηματίζουν ένα τρίγωνο και βρίσκονται σε απόσταση 145 mm μεταξύ τους. Οι τρύπες έχουν διάμετρο 7 mm.
Η αντλία φίλτρου μπορεί να στηριχτεί σε μια τσιμεντένια βάση ή σε μια ξύλινη κατασκευή για να αποφευχθεί τυχαία πτωση. Η 
συναρμογή πρέπει να έχει συνολικό βάρος πάνω από 18 κιλά. Τα ακόλουθα σχέδια δείχνουν δύο διαφορετκούς τρόπους όρθιας 
στήριξης.

Συνίσταται αντικατάσταση του φυσιγγίου φίλτρου τουλάχιστον κάθε 2 εβδομάδες. 
Παρακολουθείτε τακτικά το επίπεδο ρύπανσης του φίλτρου.
1. Βεβαιωθείτε ότι η αντλία φίλτρου δεν είναι σε λειτουργία. Αποσυνδέστε το καλώδιο.
2. Για να αποφύγετε την διαρροή νερού από την πισίνα, ξεβιδώστε το ακροφύσιο εισαγωγής νερού στην πισίνα (10) και 

το πλέγμα (11) από τους συνδέσμους και τοποθετήστε τις τάπες στους συνδέσμους.
3. Με αριστερόστροφη κίνηση, αφαιρέστε το βιδωτό σφιγκτήρα περιβλήματος του φίλτρου (12) και το βιδωτό κάλυμμα (3). 

Προσέξτε να μην χάσετε την ασφάλεια του καλύμματος (4).
4. Αφαιρέστε το φίλτρο (5) για να το καθαρίσετε. Το φίλτρο μπορεί να καθαριστεί με τον ψεκαστήρα από ένα λάστιχο 

ποτίσματος.
5. Χρησιμοποιήστε την κρίση σας όσον αφορά την αλλαγή του φίλτρου. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιο φυσίγγιο της Intex 

για την αντικατάσταση. Ανατρέξτε στην ενότητα «Λίστα εξαρτημάτων» για λεπτομέρειες.
6. Επαναφέρετε το φυσίγγιο φίλτρου στη θέση φιλτραρίσματος.
7. Επαναφέρετε την ασφάλεια (4) και το σπειροειδές κάλυμμα (3) στις αρχικές τους θέσεις και με δεξιόστροφη 

κατεύθυνση, βιδώστε εκ νέου το βιδωτό σφιγκτήρα περιβλήματος του φίλτρου (12) πάνω στο περίβλημα του φίλτρου.
8. Μετά την επισκευή, ανοίξτε την βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα, αφαιρέστε τις τάπες, αφήστε τον αέρα που υπάρχει να 

εξαχθεί από τη βαλβίδα πριν την ξανασφίξετε και στη συνέχεια τοποθετήστε εκ νέου το ακροφύσιο εισαγωγής νερού 
στην πισίνα (10) και το πλέγμα (11). Η αντλία είναι τώρα γεμισμένη με νερό ξανά και μπορεί να τεθεί σε λειτουργία.

9. Ελέγχετε τακτικά τα ανοίγματα εισόδου και εξόδου για να διασφαλίσετε πως δεν εμποδίζεται το φιλτράρισμα από 
τυχόν εμπόδια.

10. Η απόρριψη οποιουδήποτε διηθητικού μέσου θα πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς 
και τη νομοθεσία.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΥΣΙΓΓΙΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ

-- (3) x M6 ΕΞΑΓΩΝΙΚΑ ΠΑΞΙΜΑΔΙΑ ΒΙΔΑΣ

-- (3) x M6 ΕΞΑΓΩΝΙΚΕΣ ΒΙΔΕΣ ΠΟΥ
ΣΦΙΓΓΟΥΝ ΜΕ ΠΑΞΙΜΑΔΙ

135mm

135mm

13
5m

m

135m
m

135mm

13
5m

m

604:

145mm

145mm

14
5m

m

145m
m

145mm

14
5m

m

638R:
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ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΠΙΣΙΝΑΣ ΚΑΙ ΧΗΜΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ

• Όλες οι πισίνες χρειάζονται φροντίδα για να παραμείνει το νερό καθαρό και υγιεινό. Με κατάλληλο χημικό έλεγχο, το 
φίλτρο θα βοηθήσει στην επίτευξη αυτού του στόχου. Συμβουλευθείτε τον αντιπρόσωπο από τον οποίο αγοράσατε την 
πισίνα σχετικά με τις οδηγίες περί κατάλληλης χρήσης χλωρίου, παρασκευασμάτων για μη εμφάνιση φυκιών και άλλα 
χημικά παρασκευάσματα τα οποία είναι απαραίτητα για να έχετε πάντα καθαρό και διάφανο νερό.

• Φυλάξτε τα χημικά παρασκευάσματα της πισίνας μακριά από παιδιά.
• Μην προσθέτετε χημικά παρασκευάσματα στην πισίνα ενόσω χρησιμοποιείται. Ενδέχεται να προκληθούν ερεθισμοί 

στο δέρμα και στα μάτια.
• Ο καθημερινός έλεγχος του επιπέδου pH και η χημική φροντίδα του νερού είναι εξαιρετικά σημαντικά και πρέπει να τα 

τονίσουμε. Το χλώριο, τα παρασκευάσματα για μη εμφάνιση φυκιών και η διατήρηση των σωστών επιπέδων pH 
κρίνονται απαραίτητα όταν γεμίζετε την πισίνα, καθώς επίσης και καθ’ όλη τη διάρκεια της εποχής που χρησιμοποιείτε 
την πισίνα. Συμβουλευθείτε τον αντιπρόσωπο από τον οποίο αγοράσατε την πισίνα για οδηγίες.

• Η πρώτη πλήρωσης της πισίνας με νερό για τη σεζόν ενδέχεται να έχει γλυφό νερό και να χρειάζεται να 
χρησιμοποιήσετε περισσότερα προσθετικά νερού και πρόσθετες αλλαγές φίλτρου. Η πισίνα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί μέχρι να εξισορροπηθεί το επίπεδο pH. Συμβουλευθείτε τον αντιπρόσωπο από τον οποίο αγοράσατε 
την πισίνα για οδηγίες.

• Έχετε πάντα διαθέσιμα ανταλλακτικά φίλτρα. Αλλάζετε τα φίλτρα κάθε δυο εβδομάδες.
• Το χλωριωμένο νερό ενδέχεται να καταστρέψει το γρασίδι, τους κήπους ή τους θάμνους όταν τα παιδιά παίζουν μέσα 

στην πισίνα και χύνουν το νερό εκτός πισίνας. Οι περιοχές με γρασίδι κάτω από την επένδυση της πισίνας θα 
καταστραφούν. Να θυμάστε ότι κάποιοι τύποι γρασιδιού ενδέχεται να αναπτυχθούν μέσα από την επένδυση.

• Ο χρόνος λειτουργίας του φίλτρου εξαρτάται από το μέγεθος της πισίνας, τον καιρό και το επίπεδο χρήσης. 
Πειραματιστείτε λειτουργώντας αρκετές φορές τη συσκευή για να έχετε καθαρό νερό.

• Το ευρωπαϊκό πρότυπο EN16713-3 αναφέρει ορισμένες επιπρόσθετες πληροφορίες για την ποιότητα και την 
επεξεργασία του νερού και διατίθεται στο δικτυακό τόπο: www.intexcorp.com/support.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα συμπυκνωμένα διαλύματα χλωρίου ενδέχεται να καταστρέψουν την επένδυση
της πισίνας. Τηρείτε πάντα τις οδηγίες του κατασκευαστή των χημικών προϊόντων, και
τις προειδοποιήσεις υγείας και κινδύνων.

1. Προτού αδειάσετε την πισίνα για να την αποθηκεύσετε για μεγάλη διάρκεια, ή να την τοποθετήσετε σε άλλο σημείο, 
βεβαιωθείτε ότι το νερό κατευθύνεται προς την υποδοχή αποχέτευσης νερού, μακριά από την οικία σας. Ελέγξτε τους 
τοπικούς κανονισμούς για συγκεκριμένες οδηγίες σχετικά με την απόρριψη νερών από πισίνες.

2. Τώρα, αδειάστε την πισίνα!
3. Αφού η πισίνα έχει αδειάσει από όλο το νερό, αποσυνδέστε όλους τους σωλήνες (8) από την πισίνα και την αντλία 

φίλτρου, απλά αντιστρέφοντας τις οδηγίες συναρμολόγησης.
4. Αφαιρέστε το φίλτρο όπως φαίνεται στο κεφάλαιο «καθαρισμός φίλτρου», στα βήματα 2 έως 4.
5. Αφαιρέστε τις ενώσεις του ακροφυσίου και του φίλτρου από το τοίχωμα της πισίνας. Τοποθετήστε τις τάπες των 

τοιχωμάτων στις συνδέσεις των σωλήνων. Χαλαρώστε τους σφιγκτήρες (7) ου ασφαλίζουν τους συνδετήρες του 
φίλτρου (9) πριν την αφαίρεση.

6. Στραγγίξτε το νερό από το προστατευτικό κάλυμμα της αντλίας φίλτρου.
7. Αφήστε τα εξαρτήματα της αντλίας και τους σωλήνες έξω για να στεγνώσουν ολοκληρωτικά.
8. Αναλόγως από την χρήση του φίλτρου (5), ένα καινούριο φίλτρο ίσως χρειαστεί για την επόμενη περίοδο, οπότε 

κρατήστε ένα φίλτρο διαθέσιμο.
9. Καλύψτε την ασφάλεια (4), την βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα σε σχήμα Ο (2), και τις ασφάλειες των σωληνών (6) με 

βαζελίνη για να διατηρήσετε την ελαστικότητα τους κατα τη διάρκεια της αποθήκευσής τους.
10. Αποθηκεύστε τη μονάδα και τα εξαρτήματά της σε στεγνό, με ελεγχόμενη θερμοκρασία αποθηκευτικό χώρο, μεταξυ 32 

βαθμους Fahrenheit (0 βαθμούς Κελσίου) και 104 βαθμούς Fahrenheit (40 βαθμούς Κελσίου).
11. Το κουτι της συσκευασιας μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την αποθήκευση.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΜΕΓΑΛΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ & ΦΥΛΑΞΗ ΤΟ ΧΕΙΜΩΝΑ
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ΟΔΗΓΟΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΤΟ ΜΟΤΕΡ ΤΟΥ
ΦΙΛΤΡΟΥ ΔΕΝ
ΞΕΚΙΝΑΕΙ

ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ ΔΕΝ
ΚΑΘΑΡΙΖΕΙ ΤΗΝ
ΠΙΣΙΝΑ

ΤΟ ΦΙΛΤΡΟ ΔΕΝ 
ΑΝΤΛΕΙ
ΝΕΡΟ Ή Η ΡΟΗ 
ΕΙΝΑΙ ΠΟΛΥ ΑΡΓΗ

Η ΑΝΤΛΙΑ ΔΕΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ

ΔΙΑΡΡΟΗ ΑΠΟ ΤΟ
ΑΝΩ ΚΑΛΥΜΜΑ

ΔΙΑΡΡΟΗ ΑΠΟ ΤΟΝ
ΕΥΚΑΜΠΤΟ ΣΩΛΗΝΑ

ΠΑΓΙΔΕΥΣΗ ΑΕΡΑ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΑΣ 
ΕΙΣΟΔΟΥ ΑΕΡΑ 
ΠΙΣΙΝΑΣ
/ ΔΙΑΡΡΟΗ ΒΑΛΒΙΔΑΣ 
ΑΕΡΑ

ΜΙΚΡΗ ΔΙΑΡΡΟΗ ΑΠΟ 
ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΕΡΑ 
ΟΤΑΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ Η 
ΑΝΤΛΙΑ

• Δεν έχει συνδεθεί στο ρεύμα.
• Βλάβη στο διακόπτη κυκλώματος 

GFCI/RCD.
• Μεγάλη θερμοκρασία στο μοτέρ και 

απενεργοποίηση του μοτέρ με το 
προστατευτικό υπερφόρτωσης.

• Ακατάλληλα επίπεδα χλωρίου ή pH.
• Το φυσίγγιο του φίλτρου είναι βρώμικη.
• Το φυσίγγιο έχει καταστραφεί.
• Υπερβολικά βρώμικη πισίνα.
• Το πλέγμα εμποδίζει τη ροή.

• Η είσοδος/έξοδος έχει βουλώσει.
• Διαρροή αέρα στη γραμμή εισόδου.
• Άλατα ή συσσώρευση σωματιδίων στο φυσίγγιο.
• Υπερβολικά βρώμικη πισίνα.
• Η κεφαλή του φίλτρου είναι βρώμικη.
• Ανάποδη συνδεση ακροφυσιου και φιλτρου.
• Ο προσαρμογέας εισόδου αέρα της πισίνας έχει 

συνδεθεί σε λάθος σύνδεσμο.

• Χαμηλή στάθμη νερού.
• Το πλέγμα  έχει εμφράξει.
• Διαρροή αέρα στον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου.
• Βλάβη του μοτέρ ή εμπλοκή του στροφείου.
• Παγίδευση αέρα στο εσωτερικό του θαλάμου του φυσιγγίου.

• Λείπει ο δακτύλιος κυκλικής διατομής.
• Ελλιπής σύσφιξη καλύμματος ή βαλβίδας 

απελευθέρωσης αέρα.

• Οι σφιγκτήρες δεν είναι καλά σφιγμένοι.
• Ο δακτύλιος κυκλικής διατομής έφυγε κατά τη 

σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα.
• Ελαττωματικός εύκαμπτος σωλήνας.

• Παγίδευση αέρα στο περίβλημα της αντλίας και
στον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου.

• Οι σφιγκτήρες δεν είναι καλά σφραγισμένοι.
• Η βαλβίδα αέρα δεν είναι σφιγμένη και δεν 

βλέπει προς τα πάνω.
• Η εσωτερική πλευρά της βαλβίδας αέρα έχει 

φράξει.
• Η εσωτερική πλευρά της βαλβίδας αέρα 

βρώμικη.
• Η βαλβίδα αέρα είναι χαλασμένη.

• Εξαρτήματα προσαρτημένα στον
αγωγό κυκλοφορίας νερού.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΙΘΑΝΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

• Το καλώδιο του φίλτρου πρέπει να συνδεθεί σε πρίζα 3 καλωδίων με 
προστασία Διακόπτη Κυκλώματος Βλάβης Γείωσης Κατηγορίας Α, ή RCD.

• Πραγματοποιήστε επαναφορά στο διακόπτη κυκλώματος. Εάν παρουσιάζεται 
σφάλμα στο διακόπτη κυκλώματος επαναλαμβανόμενα, ενδέχεται να έχει 
βλάβη το ηλεκτρικό σύστημα. Απενεργοποιήστε το διακόπτη κυκλώματος και 
καλέστε έναν ηλεκτρολόγο για να επιδιορθώσει το πρόβλημα.

• Αφήστε το να μειώσει θερμοκρασία.

• Προσαρμόστε τα επίπεδα χλωρίου και pH. Συμβουλευθείτε ένα τοπικό 
κατάστημα με είδη για πισίνες.

• Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το φυσίγγιο.
• Ελέγξτε το φυσίγγιο για οπές. Αντικαταστήστε τη σε περίπτωση φθοράς.
• Λειτουργήστε το φίλτρο για μεγαλύτερες χρονικές περιόδους.
• Καθαρίστε το πλέγμα στο εσωτερικό τοιχίο της πισίνας.

• Ελέγξτε για εμπόδια στον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου αδειάζοντας τον εύκαμπτο 
σωλήνα εσωτερικά της πισίνας.

• Σφίξτε τους σφιγκτήρες των σωλήνων, ελέγξτε τους σωλήνες για φθορές και 
ελέγξτε το επίπεδο του νερού της πισίνας.

• Αντικαταστήστε το φυσίγγιο.
• Καθαρίζετε συχνότερα το φυσίγγιο.
• Εγκαταστηστε το ακροφύσιο στην υψηλοτερη θεση του σημειου εισόδου της 

πισινας, και το πλέγμα στη χαμηλοτερη θεση του σημειου εξόδου της πισινας.
• Βεβαιωθείτε πως ο προσαρμογέας εισόδου αέρα της πισίνας είναι συνδεδεμένος 

στον επάνω σύνδεσμο εισόδου της πισίνας.

• Γεμίστε την πισίνα στη σωστή στάθμη νερού.
• Καθαρίστε το πλέγμα στην είσοδο της πισίνας.
• Σφίξτε τους σφιγκτήρες των σωλήνων, ελέγξτε τους σωλήνες για φθορές.
• Ελέγξτε & απομακρύνετε τυχόν βέργες ή φύλλα στο σωλήνα εισόδου.
• Ανοίξτε την βαλβίδα απελευθέρωσης στην κορυφή της αντλίας.

• Αφαιρέστε το κάλυμμα & ελέγξτε το δακτύλιο κυκλικής διατομής.
• Σφίξτε το κάλυμμα ή τη βαλβίδα (με το χέρι).

• Σφίξτε/αλλάξτε τους σφιγκτήρες των σωληνών.
• Επαναφέρετε τον δακτύλιο στην αυλάκωση.
• Αντικαταστήστε με άλλο εύκαμπτο σωλήνα.

• Ανοίξτε την βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα, ανασηκωστε και χαμηλώστε το 
σωλήνα εισαγωγής νερού έως ότου το νερό να ξεκινήσει να ρέει έξω από την 
βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα και κλείστε την βαλβίδα απελευθέρωσης αέρα.

• Σφίξτε/αλλάξτε τους σφιγκτήρες των σωληνών.
• Συσφίξτε τη βαλβίδα αέρα και βεβαιωθείτε πως βλέπει προς τα 

πάνω.
• Συνδέστε την αντλία και αφήστε την να λειτουργήσει για μερικά 

δευτερόλεπτα, στη συνέχεια, αποσυνδέστε και επαναλάβετε 3 
φορές.

• Αποσυνδέστε τη βαλβίδα αέρα, ξεπλύνετε τη βρωμιά και 
τοποθετήστε ξανά στη θέση της.

• Αντικαταστήστε με νέα βαλβίδα αέρα.

•  Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα (όπως το ηλιακό στρώμα 
θέρμανσης νερού, τον αυτόματο καθαριστή, τον λαμπτήρα 
LED) από τον αγωγό κυκλοφορίας νερού και τοποθετήστε το 
κάλυμμα της βαλβίδας αέρα (16) στη βαλβίδα (14). Μην 
κλείνετε τη βαλβίδα αέρα (14) με το κάλυμμά της (16) υπό 
κανονικές συνθήκες ή όταν η αντλία βρίσκεται σε λειτουργία.
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ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΣΗ ΣΥΝΗΘΙΣΜΈΝΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΆΤΩΝ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Εάν συνεχίσετε να αντιμετωπίζετε δυσκολίες, παρακαλούμε όπως απευθυνθείτε για βοήθεια στο Τμήμα 
Εξυπηρέτησης Πελατών. Βλέπε ξεχωριστό φυλλάδιο «Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Επισκευών».

 ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ          ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ

ΑΛΓΗ / ΕΙΔΟς
ΦΥΚΙΩΝ

ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΕ
ΝΟ ΝΕΡΟ

ΚΑΤΙ ΦΑΙΝΕΤΑΙ ΝΑ 
ΕΠΙΠΛΕΕΙ ΣΤΟ 
ΝΕΡΟ  

ΤΟ ΕΠΙΠΕΔΟ ΤΟΥ 
ΝΕΡΟΥ ΣΥΝΕΧΩΣ 
ΚΑΤΕΒΑΙΝΕΙ

ΒΡΩΜΙΕΣ ΣΤΟ 
ΠΑΤΟ ΤΗΣ 
ΠΙΣΙΝΑΣ

ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ 
ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ

• Το επίπεδο του χλωρίου και το ρΗ 
θέλουν ρύθμιση.

• Χαλκος, σιδηρος και μαγγάνιο 
οξειδωνονται απο το χλωριο που 
προστεθηκε. Συνηθες.

• “Σκληρό” νερό που προκλήθηκε λόγω του 
αυξημένου δείκτη pH.

• Το ποσοστό χλωρίου είναι χαμηλό.
• Ύπαρξη ξένων αντικειμένων στο νερό.

• Σκίσιμο ή τρύπα στο μουσαμά της 
πισίνας ή στους σωλήνες. 

• Οι βαλβίδες αποστράγγισης είναι 
χαλαρές.

• Υπερβολικη χρηση, συχνή είσοδος - 
έξοδος απο την πισίνα.

• Η πισίνα βρίσκεται πολύ κοντά σε 
δέντρα. 

• Υπερ−χλωρίωση του νερού. Αποκατάσταση του 
δείκτη ρΗ στο σωστό επίπεδο σύμφωνα με αυτό 
που συνιστάται.

• Χρησιμοποιήστε μια σκούπα για τον πάτο της 
πισίνας.

• Διατηρείτε το σωστό επίπεδο χλωρίωσης.

• Προσαρμόστε το pH στο σωστό επίπεδο.
• Αφήστε το ϕίλτρο να λειτουργεί μέχρι να καθαρίσει το 

νερό.
• Συχνή αντικαταστάση του φίλτρου.

• Ρυθμίστε τον δεικτη ρΗ. Συμβουλευτείτε τον 
διανομέα σας για την επεξεργασία του νερού.

• Ελέγξτε το επίπεδο χλωρίου στο νερό.
• Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το φίλτρο.

• Επισκευάστε με το κιτ επιδιόρθωσης.
• Σφίξτε τις βαλβίδες με το χέρι.

• Χρησιμοποιήστε την ειδική σκούπα της 
ΙΝΤΕΧ για τον καθαρισμό του πάτου.

• Χρησιμοποιήστε το κρεμαστό φίλτρο της 
ΙΝΤΕΧ.

• Πρασινωπά νερά.
• Πράσινα ή μαυρα σημάδια 

πανω στο μουσαμά της 
πισίνας.

• Ο μουσαμάς της πισίνας είναι 
γλιστερός και/ή ειναι δύσοσμος.

• Το νερό γίνεται μπλε, καϕέ 
ή μαύρο όταν προστίθεται 
χλώριο.

• Το χρώμα του νερού είναι 
θαμπό ή γαλακτώδες.

• Το επίπεδο νερού είναι 
χαμηλότερο από την 
προηγούμενη μέρα.

• Σκόνη η άμμος στον πάτο 
της πισίνας.

• Φύλλα, έντομα κτλ.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι δραστηριοτητες στο νερό ειναι εξίσου διασκεδαστικές όσο και θεραπευτικές. Ωστόσο, εγκυμονούν κίνδυνοι 
τραυματισμού και θανάτου. Για να μειώσετε τον βαθμό κινδύνου για τραυματισμό, διαβάστε και ακολουθήστε όλες 
τις οδηγίες και προειδοποιήσεις του προϊόντος, της συσκευασίας και των ειδικών φυλλαδίων μέσα στη 
συσκευασία. Μην ξεχνάτε όμως πως οι προειδοποιήσεις για το προϊόν, οι οδηγίες και οι κανονισμοί ασφαλείας, 
καλύπτουν μόνο μερικούς από τους συνηθισμένους κινύνους που σχετίζονται με τις δραστηριότητες στο νερό και 
δεν καλύπτουν όλες τις περιπτώσεις κινδύνου.

Για περαιτέρω προφυλάξεις, εξοικειωθείτε με τις παρακάτω γενικές οδηγίες, καθώς και με οδηγίες που παρέχονται 
από εθνικούς οργανισμούς ασφαλείας:
• Απαιτήστε συνεχή επίβλεψη. Ένας αρμόδιος ενήλικας θα πρέπει να οριστεί ως «ναυαγοσώστης» ή επιβλέπων, ειδικά όταν τα παιδιά 

βρίσκονται μέσα ή γύρω από την πισίνα.
• Μάθετε κολύμπι.
• Μάθετε να παρέχετε τεχνιτή αναπνοή και πρώτες βοήθειες.
• Ενημερώστε οποιονδήποτε επιβλέπει τα παιδιά σας για τους πιθανούς κινδύνους στην πισίνα και για την χρήση μέτρων προστασίας όπως 

ασφαλισμένες πόρτες, εμπόδια κτλ.
• Εκπαιδεύστε τα παιδιά για το τι πρεπει να κάνουν σε περίπτωση ανάγκης.
• Πάντοτε χρησιμοποιήστε την κοινή λογική και καλή κρίση οταν απολαμβάνετε οποιαδήποτε δραστηριότητα στο νερό.
• Επιβλέψτε, επιβλέψτε, επιβλέψτε.
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Η Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™ έχει κατασκευαστεί χρησιμοποιώντας υλικά εξαιρετικής ποιότητας από εξειδικευμένο εργατικό 
δυναμικό. Όλα τα προϊόντα Intex έχουν επιθεωρηθεί λεπτομερώς και όταν αποχωρούν από το εργοστάσιο έχουν πιστοποιηθεί ότι δεν 
είναι ελαττωματικά. Η Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει μόνο για την Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™.

Η παρούσα περιορισμένη εγγύηση λειτουργεί συμπληρωματικά, όχι ως υποκατάστατο των νόμιμων σας δικαιωμάτων σας και ένδικων 
μέσων. Σε περίπτωση που η παρούσα εγγύηση είναι ασύμβατη με τα νόμιμα δικαιώματά σας, τα δικαιώματά σας υπερισχύουν 
της εγγύησης. Για παράδειγμα, η νομοθεσία για τους καταναλωτές στην Ευρωπαϊκή Ένωση σας παρέχει αποκλειστικά δικαιώματα 
εγγύησης, επιπλέον της κάλυψης που σας παρέχει η παρούσα περιορισμένη εγγύηση. Για περισσότερες πληροφορίες, σχετικά με τη 
νομοθεσία για τους καταναλωτές στην ΕΕ, μπορείτε να επισκεφθείτε το δικτυακό τόπο του Ευρωπαϊκού Κέντρου Καταναλωτών στη 
διεύθυνση: http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Οι διατάξεις της παρούσας Περιορισμένης Εγγύησης ισχύουν μόνο για τον αρχικό αγοραστή και δεν είναι μεταβιβάσιμες. Η παρούσα 
Περιορισμένη Εγγύηση ισχύει για το χρονικό διάστημα που αναγράφεται κάτω από την αρχική αγορά λιανικής. Φυλάξτε την απόδειξη 
με αυτό το εγχειρίδιο, καθώς αποτελεί αποδεικτικό της αγοράς και πρέπει να συνοδεύει τυχόν αξιώσεις εγγύησης. Σε διαφορετική 
περίπτωση η Περιορισμένη Εγγύηση χάνει την ισχύ της.

Krystal Clear™ Αντλία Φίλτρου Εγγύηση – 2 χρόνια 
Εύκαμπτοι σωλήνες και εξαρτήματα εγγύηση – 180 ημέρες

Σε περίπτωση εντοπισμού κατασκευαστικού ελαττώματος εντός του παραπάνω χρονικού διαστήματος, παρακαλείσθε να 
επικοινωνήσετε με το αντίστοιχο Κέντρο Επισκευών της Intex, το οποίο περιλαμβάνεται στο ξεχωριστό φυλλάδιο «Εξουσιοδοτημένα 
Κέντρα Επισκευών». Εφόσον το είδος επιστραφεί, σύμφωνα με τις οδηγίες του Κέντρου Επισκευών της Intex, το Κέντρο Επισκευών 
θα το επιθεωρήσει για να διαπιστώσει την ισχύ της απαίτησης. Εφόσον το είδος καλύπτεται από τις διατάξεις της εγγύησης, αυτό θα 
επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί, με όμοιο ή συμβατό είδος (υπόκειται στη διακριτική ευχέρεια της Intex) χωρίς χρέωση για εσάς.

Εκτός από την παρούσα εγγύηση και άλλα νόμιμα δικαιώματα που ισχύουν στη χώρα σας, δεν υφίστανται άλλες εγγυήσεις. Στο μέτρο 
που είναι πιθανό στη χώρα σας, η Intex δεν μπορεί να θεωρηθεί σε καμία περίπτωση υπόλογη απέναντι σε εσάς ή σε τρίτους 
για άμεσες ή έμμεσες φθορές που προκύπτουν από τη χρήση του/της Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™, ή από ενέργειες των 
συνεργατών και υπαλλήλων της Intex (συμπεριλαμβανομένης της κατασκευής του προϊόντος). Ορισμένες χώρες ή περιοχές δεν 
επιτρέπουν την εξαίρεση ή τον περιορισμό συμπτωματικών ή παρεπόμενων ζημιών, έτσι ο παραπάνω περιορισμός ενδέχεται να μην 
ισχύει για εσάς.

Σας παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας πως η παρούσα περιορισμένη εγγύηση δεν ισχύει στις ακόλουθες περιπτώσεις:
• Εάν η Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™ υπόκειται σε αμέλεια, ακατάλληλη χρήση ή εφαρμογή, ατύχημα, ακατάλληλη λειτουργία, 

ακατάλληλη ισχύ ή τάση που δε συμφωνεί με εκείνη που αναγράφεται στις οδηγίες χρήσης, ακατάλληλη συντήρηση ή αποθήκευση.
• Εάν η Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™ υποστεί φθορές υπό συνθήκες που δεν μπορούν να προβλεφθούν από την Intex, 

συμπεριλαμβανομένων, αλλά όχι αποκλειστικά, των φυσιολογικών φθορών και βλαβών που προκαλούνται από έκθεση σε φωτιά, 
πλυμμύρα, παγετό, βροχή και άλλους εξωτερικούς περιβαλλοντικούς παράγοντες,

• Για τμήματα και εξαρτήματα που δεν πωλούνται από την Intex, και/ή.
• Για μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις, επισκευές ή αποσυναρμολόγηση του/της Αντλία Φίλτρου Krystal Clear™ από 

οποιονδήποτε άλλον εκτός από το προσωπικό του Κέντρου Εξυπηρέτησης της Intex.

Οι δαπάνες που σχετίζονται με απώλεια υδάτων από την πισίνα, χημικά προϊόντα ή πρόκληση ζημιών από νερό δεν καλύπτονται 
από την παρούσα εγγύηση. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει τραυματισμούς ή ζημιές σε περιουσίες ή άτομα.

Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήστη και τηρείτε τις οδηγίες ορθής χρήσης και συντήρησης της Αντλίας Φίλτρου Krystal 
Clear™. Επιθεωρείτε πάντοτε το προϊόν, πριν από τη χρήση. Η Περιορισμένη Εγγύηση ενδέχεται να ακυρωθεί, εάν δεν τηρηθούν οι 
οδηγίες.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ
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ΣΕΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ
Εξαιτίας περιορισμών κατά την αποστολή του προϊόντος, η κόλλα δεν 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία. Χρησιμοποιήστε κόλλα με βάση το PVC ή τη 
σιλικόνη, η οποία διατίθεται έτοιμη προς χρήση στα περισσότερα καταστήματα 
λιανικής. Διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες και τις προειδοποιήσεις που αναγράφονται 
στη συσκευασία της κόλλας, προτού συνεχίσετε με τα επόμενα βήματα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ ΣΕΤ ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΣΗΣ:
• Καθαρίστε	προσεκτικά	την	περιοχή	που	θα	γίνει	η	επιδιόρθωση.	ΣΗΜΕΙΩΣΗ:	Για	καλύτερη 
προσκόλληση	σε	φουσκωτά στρώματα με βελουτέ επιφάνειες,	απλώστε	λίγη	κόλλα	στην	
περιοχή που θα επισκευάσετε	και	τρίψτε	τη	βελουτέ	υϕή	μέχρι	να	εμφανιστεί	η	λεία	
επιϕάνεια.

• Κόψτε	το	μπάλωμα	στο	ανάλογο	μέγεθος.
• Χρησιμοποιήστε	μόνο	όση	κόλλα	χρειάζεται να	καλυφθεί	η	πίσω	επιφάνεια	του	
μπαλώματος.

• Πιέστε	καλά το σημείο	επιδιόρθωσης.
• Εάν	το	αντικείμενο	είναι	φουσκωτό,	μην	το	φουσκώσετε	για	12	ώρες.



315
IOBulgarian

(315IO)  ROUND METAL FRAME POOL  BULGARIAN  7.5” X 10.3”  PANTONE  295U  11/02/2020

НА
РЪ

ЧН
ИК

 НА
 СО

БС
ТВ

ЕН
ИК

А
PRISM FRAME™ ПРЕМИУМ БАСЕЙН / 
GREYWOOD PRISM FRAME™ 
ПРЕМИУМ БАСЕЙН
Модели с размери 10' - 24' (305 cm - 732 cm) 

Не забравяйте да опитате и останалите чудесни продукти на Intex: басейни, 
аксесоари за басейни, надуваеми басейни и домашни играчки, надуваеми 
легла и лодки, които се предлагат от добрите търговци на дребно, или пък 
посетете нашата уеб страница, упомената по-долу.
Поради нашата политика на непрекъснато продуктово усъвършенстване, 
Intex си запазва правото да променя спецификациите и външния вид, което 
може да е причината за актуализации на наръчника за експлоатация без 
предизвестие.

Картината е предоставена само и единствено за илюстративни цели. Аксесоарите 
не се предоставят заедно с басейна.

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/
Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in 
Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. 
Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión 
Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

ВАЖНИ ПРАВИЛА 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Необходимо е внимателно да прочетете, 
разберете и следвате всички инструкции 

преди сглобяването и използването 
на този продукт. Запазете за 

бъдещи справки.
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Специална уводна бележка:
				Благодарим	ви,	че	закупихте	басейна	Intex.	Необходимо	е	да	прочетете	този	
	наръчник,	преди	да	монтирате	басейна.	Тази	информация	ще	ви	помогне	да	
	удължите	полезния	живот	на	басейна	и	ще	го	направи	по-безопасен	по	време	на	
	забавленията	с	вашето	семейство.	Препоръчваме	ви	да	използвате	екип	от
	2-3	души	за	монтаж	на	басейна.	Наличието	на	допълнителни	хора	ще	ускори	
	монтажа.
				За	сглобяването	не	са	необходими	инструменти.

СЪДЪРЖАНИЕ
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ВАЖНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Необходимо	е	внимателно	да	прочетете,	разберете	и	следвате	всички	инструкции	преди	сглобяването	и	използването	на	този	продукт.

• Непрекъснат и компетентен надзор спрямо децата и инвалидите от възрастен трябва да бъде  
 упражняван във всеки един момент;
•	 Необходимо	е	да	обезопасите	всички	врати,	прозорци	и	предпазни	бариери,	за	да	предотвратите		 	
	 непозволеното,	непреднамерено	влизане	в	басейна	или	такова	без	надзор	от	възрастен;
•	 Монтирайте	предпазна	бариера,	която	ще	направи	невъзможен	достъпа	до	басейна	за	малките	деца		
	 и	домашните	любимци;
•	 Басейнът	и	неговите	аксесоари	следва	да	бъдат	монтирани	и	демонтирани	само	и	единствено	от		 	
	 възрастен;
•	 Никога	не	бива	да	се	гмуркате,	скачате	или	плъзгате	в	наземен	басейн	или	в	който	и	да	било	плитък		
	 водоем;
•	 В	случай,	че	не	монтирате	басейна	върху	плоска,	равна	и	компактна	повърхност	или	пък	го
	 препълните,	това	може	да	доведе	до	прекатурване	на	басейна	и	е	вероятно	човекът,	който	е	вътре,		
	 да	бъде	пометен	от	водата/изхвърлен	навън;
•	 Не	бива	да	се	накланяте,	възсядате	или	оказвате	натиск	върху	надуваемия	пръстен	или	горния		 	
	 пръстен,	тъй	като	това	може	да	причини	телесни	наранявания	или	наводнение.	Не	бива	да		 	
	 позволявате	на	никого	да	седи	върху,	да	се	катери	или	да	възсяда	страните	на	басейна;
•	 Извадете	всички	играчки	и	плаващи	предмети	от,	в	и	около	басейна,	ако	не	го	използвате.		 	
	 Предметите	в	басейна	привличат	малките	деца;
•	 Дръжте	играчките,	столовете,	масите	или	други	предмети,	на	които	детето	може	да	се	покатери,	на		
	 разстояние	от	поне	четири	фута	(1.22	метра)	от	басейна;
•	 Спасителното	оборудване	трябва	да	е	до	басейна,	като	е	необходимо	да	поставите	на	видно	място		
	 телефонните	номера	за	спешни	случаи	до	телефона,	който	е	най-близко	разположен	до	басейна.		 	
	 Примери	на	спасително	оборудване:	спасителен	буй	под	формата	на	ринг,	одобрен	от	бреговата		 	
	 охрана,	с	прикрепено	въже,	здраво	въже,	чиято	дължина	не	е	по-къса	от	дванайсет	фута	(12’)	[3.66	м];
•	 Никога	не	бива	да	плувате	сами	или	да	оставяте	други	хора	да	плуват	сами;
•	 Поддържайте	басейна	си	в	чисто	и	прозрачно	състояние.	Подът	на	басейна	трябва	да	е	видим	във		
	 всеки	един	момент	от	външната	бариера	на	басейна;
•	 Ако	плувате	през	нощта,	използвайте	надлежно	монтирано	изкуствено	осветление,	за	да	осветявате		
	 знаците	за	безопасност,	стълбите,	пода	на	басейна	и	алеите;
•	 Стойте	далеч	от	басейна,	ако	консумирате	алкохол	или	медикаменти/наркотични	вещества;
•	 Пазете	децата	на	разстояние	от	покритията	на	басейна,	за	да	избегнете	опасността	от	оплитане,		 	
	 удавяне	или	други	тежки	телесни	наранявания;
•	 Покритията	на	басейните	трябва	да	бъдат	напълно	отстранени	преди	употребата	на	басейна.	Децата		
	 и	възрастните	не	са	видими	под	покритието	на	басейна;
•	 Не	покривайте	басейна,	докато	вие	или	някой	друг	е	вътре	в	него;
•	 Поддържайте	чистотата	и	добрата	видимост	в	басейна	или	около	зоната	на	басейна,	за	да	избегнете		
	 подхлъзванията,	паданията	и	предмети,	които	може	да	причинят	наранявания;
•	 Предпазвайте	всички	ползватели	на	басейна	срещу	заболявания,	които	може	да	настъпят	поради		 	
	 водата	в	басейна	за	свободното	време,	като	поддържате	санитарната	й	чистота.	Не	бива	да		 	
	 поглъщате	водата	в	басейна.	Практикувайте	добра	хигиена;
•	 Всички	басейни	са	подложени	на	износване	и	качествата	им	се	влошават.	Определени	видове		 	
	 прекомерна	или	ускорена	амортизация	може	да	доведат	до	експлоатационна	неизправност	и	в		 	
	 крайна	сметка	до	загуба	на	големи	количества	вода	от	вашия	басейн.	Следователно	е	много	важно		
	 да	поддържате	басейна	си	редовно	и	по	надлежния	начин;
•	 Този	басейн	е	предназначен	само	и	единствено	за	употреба	на	открито;
•	 Необходимо	е	напълно	да	изпразните	басейна,	в	случай,	че	няма	да	го	използвате	за	продължителен		
	 период	от	време;	съхранявайте	го	по	безопасен	начин,	така	че	да	не	събира	дъждовна	вода	или	вода		
	 от	други	източници.	Вижте	инструкциите	за	съхранение;
•	 Докато	използвате	плувния	басейн,	ще	трябва	да	използвате	филтърната	помпа,	за	да	осигурите		 	
	 поне	едно	пълно	преточване	на	водата	на	ден.	Направете	справка	с	наръчника	за	експлоатация	на		
	 помпата,	за	да	изчислите	необходимите	работни	часове.
Бариерите и покритията за басейна не са заместител на непрекъснатия и компетентен надзор 
от възрастен. Басейнът не се предоставя със спасител. Следователно възрастните трябва да 
изпълняват ролята на спасители или водни наблюдатели и да предпазват живота на всички 
потребители на басейна, особено на децата, докато са в или около басейна.

НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО 
ИМУЩЕСТВЕНИ ПОВРЕДИ, ТЕЖКИ ТЕЛЕСНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ СМЪРТ.
Препоръчително е:
Собствениците	на	басейна	трябва	да	спазват	всички	местно	или	щатски	закони,	които	постановяват	
употребата	на	ограждения	за	предпазване	на	децата,	предпазните	бариери,	осветлението	и	останалите	
изисквания	по	отношение	на	безопасността.	Клиентите	трябва	да	се	свържат	с	местния	офис	за	
правоприлагане	на	строителните	закони	за	допълнителна	информация.

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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ВАЖНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Необходимо	е	внимателно	да	прочетете,	разберете	и	следвате	всички	инструкции	преди	сглобяването	
и	използването	на	този	продукт.	Тези	предупреждения,	инструкции	и	насоки	за	безопасност	адресират	
някои	често	срещани	рискове	при	развлечения	във	вода,	но	не	могат	да	покрият	всички	рискове	и	
опасности	във	всички	възможни	случаи.	Винаги	внимавайте	и	използвайте	разума	и	трезвата	си	
преценка,	когато	се	наслаждавате	на	дейности	във	водата.	Запазете	за	бъдещи	справки.	Опаковката	
трябва	да	се	прочете	внимателно	и	да	се	запази	за	бъдещи	справки.	Вижте	продукта	за	допълнителни	
предупреждения.

Общи
•	 Проверявайте	редовно	щифтовете,	болтовете	и/или	винтовете	за	ръжда,	стружки	или	остри	ръбове,		
	 особено	повърхностите,	които	можете	да	докоснете,	за	да	избегнете	наранявания.

Безопасност на лицата, които не плуват
• О	всяко	време	е	необходимо	активно	и	бдително	наблюдение	на	неопитните	плувци	и	хората,	които		
	 не	могат	да	плуват,	от	компетентен	възрастен	(не	забравяйте,	че	децата	под	пет-годишна	възраст	са		
	 изложени	на	най-голям	риск	от	удавяне).
•	 Определете	компетентен	възрастен,	който	да	наблюдава	басейна	винаги,	когато	се	използва.
•	 Неопитните	плувци	или	хората,	които	не	могат	да	плуват,	трябва	да	носят	предпазни	средства,	когато	
	 използват	басейна.
•	 Когато	басейнът	не	се	използва	или	не	е	под	наблюдение,	отстранете	всички	играчки	от	него	и	от	
	 околността,	за	да	не	привличат	деца	към	басейна.
Защитни механизми
•	 Препоръчва	се	да	монтирате	бариера	(и	да	затваряте	всички	врати	и	прозорци,	където	има	такива),	
	 за	да	предотвратите	неупълномощен	достъп	до	басейна.
•	 Бариерите,	покривалата	за	басейни,	алармите	и	други	подобни	защитни	механизми	са	полезни,	но	не	
	 отменят	необходимостта	от	постоянно	и	компетентно	наблюдение	от	възрастен.
Предпазни средства
•	 Препоръчва	се	да	държите	оборудване	за	спасяване	(например	буй)	близо	до	басейна.
•	 Дръжте	работещ	телефон	и	списък	с	телефонни	номера	за	спешни	случаи	близо	до	басейна.
Безопасно използване на басейна
•	 Насърчавайте	всички	потребители,	особено	децата,	да	се	научат	да	плуват.
•	 Научете	как	се	оказва	първа	медицинска	помощ	(кардиопулмонална	реанимация	-	CPR)	и	редовно			
	 опреснявайте	тези	знания.	Така	може	да	спасите	нечий	живот	при	спешен	случай.
•	 Инструктирайте	всички	потребители	на	басейна,	включително	децата,	какво	да	правят	при	спешни			
	 случаи.
•	 Никога	не	се	гмуркайте	в	плитки	водни	басейни.	Това	може	да	доведе	до	сериозни	наранявания	или		
	 смърт.
•	 Не	използвайте	плувния	басейн,	когато	използвате	алкохол	или	медикаменти,	които	може	да	засегнат	
	 вашата	способност	да	използвате	басейна	безопасно.
•	 Когато	се	използват	покривала	за	басейни,	ги	отстранявайте	изцяло	от	водната	повърхност,	преди	да	
	 влезете	в	басейна.
•	 Предпазвайте	ползвателите	на	басейна	от	болести,	свързани	с	водата,	като	поддържате	водата	
	 третирана	и	спазвате	добри	хигиенни	практики.	Консултирайте	се	с	насоките	за	третиране	на	водата	
	 в	потребителското	ръководство.
•	 Съхранявайте	химикалите	(за	третиране	на	водата,	продукти	за	почистване	или	дезинфекция)	далеч	
	 от	обсега	на	деца.
•	 Поставяйте	преносимите	стълби	върху	хоризонтална	повърхност.
•	 Спазвайте	предупрежденията	и	надписите	за	безопасност	на	стената	на	басейна.
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ПРЕПРАТКА КЪМ ЧАСТИТЕ

Преди	да	сглобите	продукта	е	необходимо	да	отделите	няколко	минути,	за	да	проверите	
съдържанието	и	да	се	запознаете	с	всички	части.

Модели с размери 10' (305 cm), 12' (366 cm), 13' (396 cm), 14' (427 cm), 15' (457 cm) & 16' (488 cm) 
(Броят	на	частите	ще	варира	в	зависимост	от	размера	на	басейна)

Модели с размери      18' (549 cm) & 24' (732 cm)
(Броят	на	частите	ще	варира	в	зависимост	от	размера	на	басейна)

ЗАБЕЛЕЖКА:	Картинките	са	дадени	само	и	единствено	за	информация.	Действителният	
продукт	може	да	се	различава	от	тях.	Не	е	според	мащаба	в	действителност.

ЗАБЕЛЕЖКА:	Картинките	са	дадени	само	и	единствено	за	информация.	Действителният	
продукт	може	да	се	различава	от	тях.	Не	е	според	мащаба	в	действителност.

8
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РЕФЕРЕ
НТЕН 

НОМЕР
ОПИСАНИЕ

Размери на басейните и количества на съответните части за тях
10’ 

(305cm)
12’ 

(366cm)
13’ 

(396cm)
14’ 

(427cm)
15’ 

(457cm)
16’ 

(488cm)
18’ 

(549cm)
20’ 

(610cm)
24’ 

(732cm)
1 ДРЕНАЖЕН	КОНЕКТОР 1 1 1 1 1 1 1 1 1
2 КАПАЧКА	НА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН 1 1 1 1 1 1 2 2 2
3 Т-ОБРАЗНО	СЪЕДИНЕНИЕ 10 12 13 14 15 16 18 20 24
4 КРАЙНО	КАПАЧЕ	НА	ВЕРТИКАЛНИЯ	КРАК 10 12 13 14 15 16 18 20 24
5 ХОРИЗОНТАЛНА	ГРЕДА 10 12 13 14 15 16 18 20 24
6 ОБЛИЦОВКА	НА	БАСЕЙНА	(ВКЛЮЧЕНО	Е	КАПАЧЕ	ЗА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН) 1 1 1 1 1 1 1 1 1
7 СТРАНИЧЕН	КРАК	 10 12 13 14 15 16 18 20 24
8 ПОКРИТИЕ	ЗА	ЗЕМЯТА	 - - - 1 1 1 1 1 1
9 ПОКРИВАЛО	ЗА	БАСЕЙН	 - - 1 1 1 1 1 1 1
10 ЗАПУШАЛКА	НА	ДУПКАТА	НА	ФИЛТЪРА	(С	ЕДНА	ДОПЪЛНИТЕЛНА) 3 3 3 3 3 3 - - -

РЕФЕРЕ
НТЕН 

НОМЕР
ОПИСАНИЕ

10’ X 30”
(305cm X 76cm)

10’ X 39”
(305cm X 99cm)

12’ X 30”
(366cm X 76cm)

12’ X 33”
(366cm X 84cm)

12’ X 36”
(366cm X91cm)

12’ X 39”
(366cm X 99cm)

12’ X 48”                     
( 366cm X 122cm)

13’ X 39”
(396cm X 99cm)

14 X 42”
(427cm X 107cm)

НОМЕР НА РЕЗЕРВНАТА ЧАСТ
1 ДРЕНАЖЕН	КОНЕКТОР 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201
2 КАПАЧКА	НА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649
3 Т-ОБРАЗНО	СЪЕДИНЕНИЕ 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12802 12802
4 КРАЙНО	КАПАЧЕ	НА	ВЕРТИКАЛНИЯ	КРАК 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12465 12465
5 ХОРИЗОНТАЛНА	ГРЕДА 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12809 12809

6 ОБЛИЦОВКА	НА	БАСЕЙНА	(ВКЛЮЧЕНО	Е	
КАПАЧЕ	ЗА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН) 10084 12877 10085 12878 12879 10086 10087 12880 10088

7 СТРАНИЧЕН	КРАК 12823 12824 12823 12825 12826 12824 12827 12576 12828

8 ПОКРИТИЕ	ЗА	ЗЕМЯТА	 - - - - - - - - 10080

9 ПОКРИВАЛО	ЗА	БАСЕЙН	 - - - - - - - 11142 11054

10 ЗАПУШАЛКА	НА	ДУПКАТА	НА	ФИЛТЪРА	(С	ЕДНА	ДОПЪЛНИТЕЛНА) 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127

РЕФЕРЕ
НТЕН 

НОМЕР
ОПИСАНИЕ

15’ X 33”
(457cm X 84cm)

15’ X 36”
(457cm X 91cm)

15’ X 42”
(457cm X 107cm)

15’ X 48”
(457cm X 122cm)

16’ X 48”
(488cm X 122cm)

18’ X 48”
(549cm X 122cm)

20’ X 52”
610cm X 132cm)

24’ X 52”
(732cm X 132cm)

НОМЕР НА РЕЗЕРВНАТА ЧАСТ
1 ДРЕНАЖЕН	КОНЕКТОР 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201
2 КАПАЧКА	НА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН 10649 10649 11044 11044 11044 11044 11044 11044
3 Т-ОБРАЗНО	СЪЕДИНЕНИЕ 12802 12802 12802 12802 12802 12803 12803 12803
4 КРАЙНО	КАПАЧЕ	НА	ВЕРТИКАЛНИЯ	КРАК 12465 12465 12465 12465 12465 12476 12476 12476
5 ХОРИЗОНТАЛНА	ГРЕДА 12809 12809 12809 12809 12809 12822 12822 12822

6 ОБЛИЦОВКА	НА	БАСЕЙНА	(ВКЛЮЧЕНО	Е	
КАПАЧЕ	ЗА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН) 12881 12882 10089 10090 10091 10092 10093 10094

7 СТРАНИЧЕН	КРАК	(ВКЛЮЧЕН	Е	ПРУЖИНЕН	ЩИФТ) 12574 12575 12828 12829 12829 12830 12831 12831
8 ПОКРИТИЕ	ЗА	ЗЕМЯТА	 18932 18932 18932 18932 18927 18933 11290 18935
9 ПОКРИВАЛО	ЗА	БАСЕЙН	 18901 18901 18901 18901 10754 18937 11289 18929
10 ЗАПУШАЛКА	НА	ДУПКАТА	НА	ФИЛТЪРА	(С	ЕДНА	ДОПЪЛНИТЕЛНА) 10127 10127 10127 10127 10127 - - -

ЗА PRISM FRAME™ ПРЕМИУМ БАСЕЙН 
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РЕФЕРЕ
НТЕН 

НОМЕР
ОПИСАНИЕ

15’ X 48”
(457CM X 122CM)

18’ X 48”
(549CM X 122CM)

 количества 
на 

съответните 
части за тях

Номер на 
резервната 

част

 количества 
на 

съответните 
части за тях

Номер на 
резервната 

част

1 ДРЕНАЖЕН	КОНЕКТОР 1 10201 1 10201

2 КАПАЧКА	НА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН 1 11044 2 11044

3 Т-ОБРАЗНО	СЪЕДИНЕНИЕ 15 12802G 18 12803G

4 КРАЙНО	КАПАЧЕ	НА	ВЕРТИКАЛНИЯ	КРАК 15 12465 18 12476

5 ХОРИЗОНТАЛНА	ГРЕДА 15 12809G 18 12822G

6 ОБЛИЦОВКА	НА	БАСЕЙНА	(ВКЛЮЧЕНО	Е	
КАПАЧЕ	ЗА	ДРЕНАЖНИЯ	КРАН) 1 10090G 1 10092G

7 СТРАНИЧЕН	КРАК	 15 12829G 18 12830G

8 ПОКРИТИЕ	ЗА	ЗЕМЯТА	 1 18932 1 18933

9 ПОКРИВАЛО	ЗА	БАСЕЙН	 1 18901 1 18937

10 ЗАПУШАЛКА	НА	ДУПКАТА	НА	ФИЛТЪРА	
(С	ЕДНА	ДОПЪЛНИТЕЛНА) 3 10127 - -

 ЗА GREYWOOD PRISM FRAME™ ПРЕМИУМ БАСЕЙН
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ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ

       ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Важна информация относно избора на местоположение 
и подготовка на терена

 
 • Местоположението на басейна трябва да ви позволява да обезопасите всички врати, прозорци и   
  предпазни бариери, за да предотвратите непозволеното, непреднамерено влизане в басейна или   
  такова без надзор от възрастен.
 •  Монтирайте предпазна бариера, която ще направи невъзможен достъпа до басейна за малките 
  деца и домашните любимци.
 •  В случай, че не монтирате басейна върху плоска, равна и компактна повърхност или пък го   
   препълните, това може да доведе до прекатурване на басейна и е вероятно човекът, който е вътре,  
   да бъде пометен от водата/изхвърлен навън, което ще доведе до тежки телесни наранявания или   
  имуществени щети.
 •  Опасност от електрически удар: свързвайте филтърната помпа само и единствено до розетка със   
  заземителна клема, която е защитена посредством верижен прекъсвач при късо съединение на   
  земята (GFCI) или устройство за защитно изключване (RCD). За да намалите опасността от    
  електрически удар, не бива да използвате удължаващи кабели, таймери, щепсели-адаптери или   
  конверторни щепсели, за да свържете помпата към електрозахранването. Винаги осигурявайте 
  излаз с подходящо разположение. Положете кабела там, където не може да бъде повреден от 
  косачки, тримери за плетове и друго оборудване. Вижте също така наръчника на филтърната 
  помпа за допълнителни предупреждения и инструкции.
 • Риск от сериозно нараняване: не се опитвайте да сглобявате басейна при силно ветровити 
  условия.

ВАЖНО
Преди да позволите на когото и да било да използва басейна, е необходимо да проведете 
семейно събрание. Установете набор от правила, които трябва да включват поне важните 
правила за безопасност и общата информация за водна безопасност, включени в този 
наръчник. Необходимо е редовно да преглеждате тези правила заедно с всички 
потребители на басейна, включително вашите гости.

Изберете местоположение на открито за басейна с оглед на следните изисквания:
1.  Зоната,	където	басейнът	ще	бъде	разположен,	трябва	да	е	напълно	равна	и	гладка.	Не
		 монтирайте	басейна	върху	наклонен	или	наклонена	повърхност.
2.		 Повърхността	на	земята	трябва	да	бъде	компресирана	и	достатъчно	здрава,	за	да устои	на	
		 налягането	и	теглото	на	напълно	разгърнат	басейн.	Не	монтирайте	басейна върху	кал,	пясък,	
		 мека	или	ронеща	се	почва.
3. Не	поставяйте	басейна	върху	платформа,	балкон	или	тераса,	които	може	да	поддадат	под		 	
		 тежестта	на	напълнения	басейн.
4.  За	басейна	е	необходимо	пространство	от	поне	4	фута	по	цялата	обиколка	на	басейна до	
		 предмети,	върху	които	детето	може	да	се	покатери	и	така	да	получи	достъп	до басейна.
5.  Тревата	под	басейна	ще	бъде	увредена.	Хлорираната	вода	в	басейна	може	да	увреди	околната		 	
		 растителност.
6.  Първо	е	необходимо	да	отстраните	всички	агресивни	тревни	видове.	Определени тревни	видове	
		 като	например	Св.	Августин	и	Бермуда	може	да	прораснат	в облицовката	на	басейна.	
		 Прорасналата	в	облицовката	трева.
7.	 Областта	трябва	да	улеснява	оттичането	на	водата	от	басейна	след	всяко	ползване	и/или	за		 	
		 дългосрочно	съхранение	на	басейна.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ (продължение)
Може	да	се	закупили	този	продукт	заедно	с	Intex	Krystal	Clear™	филтърната	помпа.
Помпата	се	предоставя	заедно	със	собствени	инструкции	за	монтаж.	Първо	е	необходимо	
да	монтирате	басейна	си	и	след	това	да	монтирате	филтърната	помпа.

Приблизителното	време	за	монтажа	е	30-60	минути.	(Забележка:	времетраенето	на 
монтажа	е	приблизително	и	опитът	със	сглобяването	в	отделните	случаи	може	да варира.)

1. Подготовка на облицовката
•	 Намерете	плоско,	равно	място,	на	което	няма	камъни,	клони	или	други	остри предмети,	които	
	 може	да	пробият	облицовката	на	басейна	или	да	причинят нараняванията.

•	 Отворете	картонената	кутия,	която	съдържа	облицовката	и	другите	артикули,	като	е	необходимо	
	 да	процедирате	много	внимателно,	тъй	като	тази	картонена	кутия	може	да	бъде	използвана	за	
	 съхранение	на	басейна	през	зимните	месеци	или	когато	не	се	използва.

•	 Извадете	покритието	за	земя	(8)	и	го	разстелете	върху	
	 разчистеното	място.	След	това	извадете	облицовката 
 (6) и	я	разстелете	върху	покритието	за	земя,	като	
	 дренажният	кран	трябва	да	бъде	насочен	към	зоната	
	 на	отводняване.	Поставете	дренажния	кран	далеч	от	
	 къщата.	Оставете	слънцето	да	загрее	обшивката,	преди
	 да	поставите	гредите	(5)	в	отворите.	Важна 
 информация: Басейнът във всички случаи трябва 
 да бъде монтиран от поне двама души. не бива да 
 влачите облицовката по земята, тъй като това може да повреди облицовката и да доведе до 
 протичане на басейна (вижте картинка 1).

•	 По	време	на	монтирането	на	облицовката	на	този	басейн	е	необходимо	да насочите	меките	връзки	
	 или	отворите	в	посоката	на	източника	на електрозахранване.	Външният	край	на	басейна	трябва	да	
	 е	в	пределите	на достигане	на	електрическото	свързване	на	помпата.

2. Монтаж на хоризонталните греди  
•	 Краката (7)	и	гредите (5)	на	басейна	се	делят	на	две	групи.	Тези	с	по-голям	диаметър	са	
	 хоризонталните	греди,	които	се	плъзват	(натискат)	в	отворите	в	горната	част	на	обшивката.	Тези	с	
	 по-малък	диаметър	са	вертикалните	крака.	Тези	крака	и	греди	пасват	в	Т-образните	свръзки	(3).
 ЗАБЕЛЕЖКА: Разпръснете малко талк върху хоризонталните греди, преди да ги плъзнете в 
 ръкава на обшивката на басейна. Това ще направи ваденето на гредите от обшивката 
 по-лесно при разглобяването на басейна.

•	 Започвайки	от	произволно	място,	но	работейки	само	в	една	и	
	 съща	посока,	натиснете	хоризонталната	греда	в	отвора.	След	като		
	 гредата	бъде	центрирана,	вземете	едно	от	Т-образните	съединения		
	 и	закрепете	съединението	към	единия	край	на	гредата.	Избутайте		
	 гредата	плътно	в	Т-образното	съединение.	
	 Повтаряйте	тази	процедура	кръгово,	докато	всички	греди	и	
	 свръзки	бъдат	скачени	(вижте картинки 2.1 & 2.2).
 ЗАБЕЛЕЖКА:	Важно	е	да	започнете	от	едно място и да работите 
 в същата посока до последното закрепване.	Не	стартирайте		 	
	 от	много	места,	защото	това	ще	направи	свързванията	трудни	за		
	 последните	няколко	греди	и	съединения.

1

6

5

3

2.1

5

2.2
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ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

 Скачването на последната свръзка може да изглежда трудно, но 
 е лесно постижимо, като едновременно повдигнете последната 
 свръзка и гредата на повече от 5 см и свържете гредата със 
 свръзката, докато снижавате частите към нормалната им позиция. 
 Тогава свръзката ще се плъзне в гредата (вижте картинка 2.3). 
 Уверете се, че последната свръзка е фиксирана здраво, преди да 
 продължите със сглобяването на краката.

3. Монтаж на вертикалните крака
•	 Закрепете	първо	крайната	капачка	на	крака	(4)	към	дъното	на	всеки	крак	
 (7). С	греди	и	Т-образи	съединения	оставени	на	земята	плъзнете	
	 вертикалния	крак	в	примката	от	ремък	намираща	се	в	средата	на	
	 обшивката	на	басейна	и	вмъкнете	горната	част	на	крака	в	долната	част	
	 на	Т-образното	съединение	(3) (вижтекартинка 3.1).	Продължете	
	 процеса	с	всички	вертикални	крака.

 •	 Повдигнете	сглобените	греди	и	се	уверете,	че	всички	крака	са	във	
	 вертикална	позиция (вижте картинка 3.2).	Натиснете	всички	Т-образни	
	 съединения	надолу,	за	да	се	уверите,	че	са	сигурно	свързани	към	краката.

•	 Внимателно	дръпнете	долната	част	на	крака	навън,	като	се	уверите,	че	
	 кракът	е	вертикален	и	перпендикулярен	на	повърхността	на	земята.

4. Напълване на басейна
•	 Следното	важи	за	обшивки	на	басейни	с	конектори	за	маркучи	(16’	(488cm)	и	по-малки	басейни).	Ако	басейнът	
	 е	бил	закупен	без	филтърна	помпа,	поставете	две	от	трите	пробки	(10) в	черните	изходни	отвори	за	филтърна	
	 помпа.	Направете	това	от	вътрешната	страна	на	басейна,	за	да	не	изтича	вода,	когато	го	пълните.	Ако	
	 басейнът	е	бил	закупен	с	филтърна	помпа,	първо	прочетете	ръководството	на	филтърната	помпа	Krystal	
	 Clear™,	след	което	продължете	със	следващата	стъпка	от	монтажа.

•	 Преди	да	напълните	басейна	с	вода	е	необходимо	да	се	уверите,	че	дренажната	запушалка	във	вътрешността	
	 на	басейна	е	затворена,	както	и	че	дренажната	капачка	от	външната	страна	е	здраво	завинтена.	Напълнете	
	 басейна	с	не	повече	от	1	инч	(2.5	см)	вода.	Проверете,	за	да	видите	дали	водата	равномерно	покрива	дъното.	
 Важна информация: ако водата в басейна протича в една посока, басейнът не е напълно подравнен. 
 Монтирането на басейна върху неравна повърхност ще доведе до накланяне на басейна, което пък ще 
 доведе до изпъкване и изкривяване на материала на страничната стена и до възможното прекатурване 
 на басейна. Ако басейнът не е напълно подравнен, трябва да източите басейна, да подравните 
 повърхността и наново да напълните басейна според насоките, предоставени по-горе. 
  
•	 Изгладете	гънките	по	облицовката	на	дъното	(от	вътрешната	страна	на	басейна)	като	избутвате	на	местата,	
	 на	които	подъти	стените	на	басейна	се	събират.	Или	пък	(от	външна	страна	на	басейна)	можете	да	се	
	 пресегнете	под	страната	на	басейна,	да	хванете	пода	на	басейна	и	да	го	издърпате	в	посока	навън.	Ако	
	 покритието	за	земята	е	причината	за	образуване	на	гънките,	двама	души	трябва	да	го	издърпат	от	
	 противоположни	страни,	за	да	бъдат	изгладени	гънките.	Използвайте	правилно	сглобената	стълба	за	басейна,	
	 когато	влизате	или	излизате	от	басейна	по	време	на	този	процес.	
	 Освен	това	се	уверете,	че	всички	крака	са	вертикални	и		 	
	 перпендикулярни	към	земята.

•	 Напълнете	басейна	с	вода	точно	до	нивото	под	линията	
	 на	ръкава	(вижте картинка 4).

4НИВО	НА	ВОДАТА
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ПОДДРЪЖКА НА БАСЕЙНА И ХИМИКАЛИ

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

Поддръжка на водата
Поддръжката на подходящ воден баланс посредством подходящата употреба на санитарни 
продукти е единственият най-важен фактор за удължаване на полезния живот на уреда и на 
облицовката, както и за гарантирането на чиста, здравословна и безопасна вода. Надлежната 
техника е важна за изпитването на водата и изпитването на водата в басейна. Консултирайте 
се с вашия търговец на басейни за комплекти за химично изпитване и процедури на 
изпитване. Прочетете и спазвайте писмените инструкции, предоставени от производителя на 
химикали.
1.	 В	никакъв	случай	хлорът	не	бива	да	влиза	в	контакт	с	облицовката,	ако	не	се	е	разтворил		 	
	 напълно.	Необходимо	е	първо	да	разтворите	хлора	на	гранули	или	таблетки	в	кофа	с	вода	и	след	
	 това	да	го	добавите	към	водата	в	басейна.	По	подобен	начин	е	необходимо	да	процедирате	с	
	 течния	хлор;	смесете	го	незабавно	и	напълно	с	водата	в	басейна.
2.	 Никога	не	смесвайте	химикалите.	Добавяйте	химикалите	към	басейна	поотделно.	Разтваряйте	
	 напълно	всеки	химикал,	преди	да	добавите	следващия	към	водата.
3.	 Intex	греблото	за	басейн	и	Intex	прахосмукачката	се	предлагат	като	помощни	средства	за		
	 поддържане	на	водата	в	басейна	чиста.	Консултирайте	се	с	търговеца	на	басейна	относно
	 наличността	на	тези	аксесоари	за	басейна.
4.		Не	бива	да	използвате	миеща	машина	под	налягане	за	почистване	на	басейна.

 ЗАПОМНЕТЕ, ЧЕ ТРЯБВА ДА
• Предпазвате всички ползватели на басейна срещу заболявания, които може да настъпят  
 поради водата в басейна за свободното време, като поддържате санитарната й чистота.  
 Не бива да поглъщате водата в басейна. Практикувайте добра хигиена; 
• Поддържате басейна си в чисто и прозрачно състояние. Подът на басейна трябва да е  
 видим във всеки един момент от външната бариера на басейна;
• Пазите децата на разстояние от покритията на басейна, за да избегнете опасността от  
 оплитане, удавяне или други тежки телесни наранявания. 

   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРОБЛЕМ ОПИСАНИЕ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

РАЗМНОЖАВАНЕ 
НА ВОДОРАСЛИ

ОЦВЕТЕНА ВОДА

ПЛАВАЩИ 
ЧАСТИЦИ ВЪВ 
ВОДАТА

ПОСТОЯННО 
НИСКО НИВО НА 
ВОДАТА

ОТЛАГАНИЯ ПО 
ДЪНОТО НА БАСЕЙНА
ОСТАТЪЦИ ПО 
ПОВЪРХНОСТТА

•	 Зеленикава	вода.
•	 Зелени	или	черни	петна	по		
	 облицовката	на	басейна.
• Облицовката	на	басейна	е
	 хлъзгава	и/или	е	с	лош мирис
.

•	 Водата	посинява,	
	 покафенява	или	почернява	
	 след	първото	й	третиране	
	 с	хлор.

•	 Водата	е	пътна	или	с	
	 млечен	цвят.

•	 Нивото	е	по-ниско	от	
	 това	през	миналия	ден.

• Отложени	са	замърсявания		
	 или	пясък	по	пода	на басейна.

•	 Листа,	насекоми	и други.

•	 Нивото	на	хлора	и	рН	нивото	
	 трябва	да	бъде регулирано.

•	 Присъствие	на	мед,	желязо		 	
 или	манган	във	водата,	което			
	 се	окислява	от	добавения		 	
	 хлор.

• “Твърдостта”	на	водата	се	дължи	
	 на	твърде	високото	рН	ниво;
• Съдържанието	на	хлора	е	ниско;
•	 Наличие	на	чужди	частици	във		
	 водата.

•	 Разкъсан	материал	или	дупка		
	 в	облицовката	или	меките		 	
	 връзки	на	облицовката.	

•	 Усилена	употреба,	влизане	и	
	 излизане	от	басейна.

•	 Басейнът	е	разположен	твърде	
	 близо	до	дърветата.

•	 Супер	хлоринат	с	шоково	третиране.	
	 Коригирайте	рН	нивото	в	басейна	до	
	 препоръчаното	в	магазина	ниво;
•	 Почистете	с	помощта	на	прахосмукачка	
	 дъното	на	басейна;
•	 Поддържайте	подходящ	ниво	на	хлора.

•	 Регулирайте	рН	нивото	до	достигане	на		
	 препоръчаното	ниво;
•	 Пуснете	филтъра	да	функционира	дотогава,	
	 докато	водата	стане	бистра;
•	 Заменяйте	често	касетката.

•	 Коригирайте	рН	нивото.	Консултирайте	се	с		
	 търговеца	на	басейна	за	съвет;
•	 Проверете	подходящото	ниво	на	хлора;
•	 Почистете	или	заменете	касетката	на		
	 филтъра.

•	 Поправете	с	помощта	на	комплекта	за	
	 закърпване;
•	 Затегнете	с	пръсти	всички	капачки;
•	 Заменете	всички	меки	връзки.

• Използвайте	прахосмукачката	на	Intex	за		
	 басейни,	за	да	почистите	дъното	на	басейна.

•	 Използвайте	Intex	гребло	за	почистване	на	
	 басейни.
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ПОДДРЪЖКА И ИЗТОЧВАНЕ НА БАСЕЙНА

ПРЕКОМЕРНО КОЛИЧЕСТВО ДЪЖДОВНА ВОДА: За да избегнете повреждането и препълването на 
басейна, е необходимо незабавно да източите дъждовната вода, която повишава нивото на водата над 
максимално допустимото.
Как да източите басейна си и да го подготвите за дългосрочно съхранение
1.	 Направете	справка	с	местните	регламенти	за	специфични	насоки	относно	изхвърлянето	на	водата	от		 	
	 плувния	басейн.
2. Направете	проверка,	за	да	се	уверите,	че	дренажната	запушалка	във	вътрешността	на	басейна	е	на	мястото	си;
3.	 Отстранете	капачката	от	дренажния	кран	от	външната	стена	на	басейна.
4.	 Прикрепете	края	с	вътрешна	резба	на	градински	маркуч,	за	да	източите	конектора.
5.	 Поставете	другия	край	на	маркуча	на	място,	на	което	водата	може	да	бъде	източена	по	безопасен	начин	от			
	 къщата	и	останалите	структури,	заобикалящи	басейна.
6.	 Прикрепете	дренажния	конектор	към	дренажната	запушалка. ЗАБЕЛЕЖКА: Дренажният конектор ще   
 отвори дренажния кран във вътрешността на басейна и водата ще започне да се източва незабавно.
7.	 След	като	водата	спре	да	се	източва,	започнете	да	повдигате	басейна	от	страната,	която	е	противостояща		 	
	 на	източването,	което	отвежда	цялата	останала	вода	към	източването	и	изпразнете	басейна	напълно.
8.	 Прекъснете	свързването	на	маркуча	и	адаптера	след	приключване.
9.	 Поставете	отново	на	място	дренажната	запушалка	в	дренажния	кран	от	вътрешната	страна	на	басейна		 	
	 преди	да	пристъпите	към	съхранение.
10.	Поставете	отново	на	място	дренажната	капачка	от	външната	страна	на	басейна.
11.	Изпуснете	напълно	горния	ринг	и	свалете	всички	свързващи	части.
12.	Необходимо	е	да	се	уверите,	че	басейнът	и	всички	негови	части	са	напълно	изсушени	преди	да	пристъпите			
	 към	съхранение.	Изсушете	на	въздух	облицовката	на	слънце	до	пълното	й	изсъхване,	преди	да	я	сгънете	
 (вижте картинка 5).	Напръскайте	я	с	малко	талк,	за	да	предотвратите	залепването	на	винила,	както	и	за		 	
	 абсорбиране	на	остатъчната	вода.
13.	Оформете	квадратна	форма.	Като	започнете	от	едната	страна,	сгънете	една-шеста	от	облицовката	на	две.			
	 Направете	същото	от	обратната	страна (вижте картинки 6.1 & 6.2).
14.	След	като	създадете	двете	противостоящи	сгънати	страни,	просто	сгънете	едната	върху	другата	така	сякаш		
	 затваряте	книга (вижте картинки 7.1 & 7.2).
15.	Сгънете	двата	дълги	края	към	средата	(вижте картинка 8).
16. Сгънете	едната	върху	другата	така	сякаш	затваряте	книга	и	накрая	уплътнете	облицовката	(вижте картинка 9).
17.	Съхранявайте	облицовката	и	аксесоарите	на	сухо	място	с	температурен	контрол	между	32	градуса	по		 	
	 Фаренхайт	(0	градуса	по	Целзий)	и	104	градуса	по	Фаренхайт	(40	градуса	по	Целзий).
18.	Можете	да	използвате	оригиналната	опаковка	за	съхранение	на	басейна.

Не бива да добавяте химикали, ако басейнът е зает. Това може да причини дразнене на кожата или очите. 
Концентрираните	хлорни	разтвори	може	да	повредят	облицовката	на	басейна.	В	никакъв	случай	Intex	Recreation	
Corp.,	Intex	Development	Co.	Ltd.,	техните	свързани	дружества,	оторизираните	агенти	и	сервизните	центрове,	
търговците	на	дребно	или	служителите	не	са	отговорни	пред	купувача	или	която	и	да	било	друга	страна	за	
разходите,	които	са	свързани	със	загубата	на	вода	от	басейна,	химикали	или	увреждане	на	водата.	Необходимо 
е да разполагате с резервни филтърни касетки. Заменяйте касетките на всеки две седмици.	Препоръчваме	
ви	да	използвате	Krystal	Clear™	Intex	Филтърна	Помпа	за	всички	наши	наземни	басейни.

ВНИМАНИЕ необходимо	е	винаги	са	следвате	насоките,	предоставени	от	производителите	
на	химикали,	както	и	предупрежденията	за	здравните	опасности.
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ПОДГОТОВКА ЗА ЗАЗИМЯВАНЕ
Зазимяване на вашия наземен басейн
След употреба можете лесно да изпразните и съхранявате басейна на безопасно място.
Необходимо е да източите, демонтирате и съхранявате по надлежен начин басейна, след като
температурата спадне под 41 градуса по Фаренхайт (5 градуса по Целзий), за да предотвратите 
повреждане на басейна и свързаните му компоненти заради леда. Повреждането заради леда 
може да доведе до внезапна неизправност в облицовката или прекатурване на басейна. Вижте 
също така раздел “Как да източите басейна си”.

Ако температурата във вашата област спадне под 41 градуса по Фаренхайт (5 градуса по
Целзий) и решите да оставите басейна на открито, е необходимо да го подготвите както 
следва:
1.	 Почистете	напълно	водата	от	басейна.	Ако	неговият	вид	е	Easy	Set	басейн	или	такъв	с	овална	
	 форма,	е	необходимо	да	се	уверите,	че	горният	ринг	е	надлежно	надут.
2.	 Отстранете	греблото	(ако	е	приложимо)	или	които	и	да	било	аксесоари,	прикрепени	към		
	 оребрения	филтърен	конектор.	Заменете	мрежата	на	филтъра,	ако	това	е	необходимо.	
	 Необходимо	е	да	се	уверите,	че	всички	части	на	аксесоарите	са	чисти	и	напълно	подсушени,	
	 преди	да	пристъпите	към	съхранение.
3.	 Поставете	входящия	и	изходящия	фитинг	от	вътрешната	страна	на	басейна	с	помощта	на
	 предоставената	запушалка	(с	размер	от	16’	и	по-малък).	Затворете	входящото	и	изходящото
	 бутало	тип	“клапан”	(с	размер	от	17’	и	по-висок).
4.	 Отстранете	стълбата	(ако	е	приложимо)	и	я	съхранявайте	на	безопасно	място.	Необходимо	е	да	
	 се	уверите,	че	стълбата	е	напълно	суха,	преди	да	пристъпите	към	съхранение.
5.	 Отстранете	меките	връзки,	които	свързват	помпата	и	филтъра	към	басейна.
6.	 Добавете	подходящите	химикали	за	зимния	период.	Консултирайте	се	с	местния	търговец	на	
	 басейни	относно	химикалите,	които	трябва	да	използвате,	както	и	за	начина,	по	които	да	ги	
	 използвате.	Това	може	да	варира	според	региона.
7.	 Покрийте	басейна	с	Intex	покритието.	ВАЖНА ЗАБЕЛЕЖКА: INTEX покритието за басейни не е
 предпазно покритие.
8.	 Почистете	и	източете	помпата,	кожуха	на	филтъра	и	меките	връзки.	Извадете	и	изхвърлете	
	 старата	филтърна	касетка.	Необходимо	е	да	разполагате	с	резервна	касетка	за	следващия	сезон.
9.	 Приберете	помпата	и	частите	на	филтъра	на	закрито	и	ги	съхранявайте	на	сухо	и	безопасно	
	 място,	за	предпочитане	между	32	градуса	по	Фаренхайт	(0	градуса	по	Целзий)	и	104	градуса	по	
	 Фаренхайт	(40	градуса	по	Целзий).

ОБЩИ НАСОКИ ЗА ВОДНА БЕЗОПАСНОСТ
Водните забавления доставят радост, но са и терапевтични. Все пак, при тях винаги има рискове 
от настъпване на телесни наранявания и смърт. За да намалите риска от наранявания, прочетете и 
следвайте всички предупреждения и инструкции върху продукта, опаковката и листовката в 
опаковката. Все пак е необходимо да помните, че продуктовите предупреждения, инструкции и 
насоки за безопасност обхващат някои често срещани рискове, свързани с водните забавления, но 
не обхващат всички рискове и опасности.

С оглед на допълнителните предпазни мерки също трябва да се запознаете със следните общи 
насоки, както и с насоките, предоставени от национално признатите организации за сигурност:
•	 Необходимо	е	да	настоявате	за	упражняване	на	постоянен	надзор.	Компетентен	възрастен	човек		
	 трябва	да	бъде	определен	за	“спасител”	или	наблюдател	на	водата,	особено	ако	има	деца	в	или	около	
	 басейна;
•	 Научете	се	да	плувате;
•	 Отделете	си	необходимото	време,	за	да	се	научите	как	да	оказвате	първа	помощ	и	изкуствено	дишане;
• Инструктирайте	всеки,	който	надзирава	потребителите	на	басейна	относно	потенциалните	опасности,	
	 както	и	относно	употребата	на	предпазни	съоръжения	като	например	заключени	врати,	бариери	и	други;
• Инструктирайте	всички	потребители	на	басейна,	включително	децата,	какво	да	правят	при	спешни	случаи;
•	 Винаги	се	допитвайте	до	здравия	си	разум	и	добрата	си	преценка	при	забавленията	във	водата;
•	 Надзор,	надзор	и	пак	надзор!
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OΓΡΑHИЧEHA ΓΑΡΑHЦИЯ

Вашият	басейн	Intex	е	произведен	при	употреба	на	висококачествени	материали	и	изработка. 
Вcички	продyкти	на	Intex	ce	провepявaт	и	напycкат	фабрпката	впълна	изправност.	Тази	
ограничена	гаранция	се	отнася	само	за	басейна	Intex. 

Настоящата	ограничена	гаранция	е	допълнение	към,	а	не	замяна	на	вашите	законови	права	
и	права	на	обезщетение.	До	степента,	до	която	настоящата	гаранция	е	в	разрез	с	някое	от	
вашите	законови	права,	те	имат	приоритет	пред	нея.	Например,	потребителските	закони	в	
Европейския	съюз	предоставят	по	закон	гаранционни	права	в	допълнение	към	покритието,	което	
получавате	от	настоящата	ограничена	гаранция:	за	информация	относно	потребителските	
закони	в	ЕС,	моля,	посетете	уебсайта	на	Европейския	потребителски	център	на	
http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.   

Условията	на	настоящата	ограничена	гаранция	важат	само	за	първоначалния	купувач	и	не	
могат	да	се	прехвърлят.	Настоящата	ограничена	гаранция	е	валидна	само	за	периода,	посочен	
по-долу,	от	датата	на	първоначалната	покупка	от	краен	потребител.	Запазете	оригиналната	
касова	бележка	с	това	ръководство,	тъй	като	ще	се	изисква	доказателство	за	покупка	при	
гаранционни	искания;	в	противен	случай	ограничената	гаранция	става	невалидна.
	 Гаранция	на	обшивката	и	рамката	на	басейна	–	1	година

Ако	откриете	производствен	дефект	в	басейн	Intex	по	време	на	гаранционния	период,	моля,
свържете	се	със	съответния	сервизен	център	на	Intex,	посочен	в	отделната	листовка	
“Оторизирани	сервизни	центрове”.	Ако	продуктът	бъде	върнат	по	посочения	начин	до	
Сервизния	център	на	Intex,	Сервизният	център	ще	инспектира	продукта	и	ще	прецени	
валидността	на	искането.	Ако	продуктът	се	покрива	от	условията	на	гаранцията,	то	той	ще	
бъде	поправен	или	заменен	със	същия	или	сравним	продукт	(по	избор	на	Intex)	безплатно	за	
вас.

Освен	настоящата	гаранция	и	всички	други	законови	права	във	вашата	държава,	не	се	
предоставят	допълнителни	гаранции.	До	възможната	във	вашата	страна	степен,	в	никакъв	
случай	Intex	няма	да	носи	отговорност	пред	вас	или	пред	други	трети	страни	за	преки	или	
произтичащи	щети,	възникнали	от	използването	на	басейн	Intex,	или	от	действията	на	Intex	
и	нейните	представители	и	служители	(включително	производството	на	този	продукт).	Някои	
държави	или	юрисдикции	не	позволяват	изключването	или	ограничението	на	инцидентни	или	
косвени	щети,	затова	гореизложеното	ограничение	или	изключение	може	и	да	не	важи	за	вас.

Трябва	да	имате	предвид,	че	настоящата	ограничена	гаранция	не	важи	в	следните	условия:
•			Ако	басейн	Intex	бъде	предмет	на	небрежност,	абнормално	използване	или	приложение,	
	 злополука,	неправилна	работа,	неправилна	поддръжка	или	съхранение.
•			Ако	басейн	Intex	се	повреди	от	обстоятелства	извън	контрола	на	Intex,	включително,	но	не	
	 само	пробивания,	разкъсвания,	изтъркване	или	обикновено	износване	и	амортизация	и	
	 щети,	причинени	от	излагане	на	пожар,	наводнение,	замръзване,	дъжд	или	други	външни	
	 природни	сили.
•			За	части	и	компоненти,	които	не	се	продават	от	Intex;	и/или.
•			За	неупълномощени	модификации,	поправки	или	разглобяване	на	басейн	Intex	от	което	и	
	 да	било	друго	лице,	освен	от	персонала	на	Сервизния	център	на	Intex.

Разходите,	свързани	със	загуба	на	вода	или	химикали	от	басейна	или	повреди	от	водата,	не	
се	покриват	от	тази	гаранция.	Настоящата	гаранция	не	покрива	наранявания	или	повреди	на	
хора	или	имущество.

Прочетете	внимателно	ръководството	на	собственика	и	следвайте	всички	инструкции	относно	
правилната	работа	и	поддръжка	на	басейн	Intex.	Винаги	инспектирайте	продукта	преди	
употреба.	Настоящата	ограничена	гаранция	ще	се	анулира,	ако	инструкциите	за	употреба	не	
бъдат	следвани.
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Стълба със 
сваляеми стъпала
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ за:
Модели 48 инча (122 см) & 52 инча (132 см)

ВАЖНИ ПРАВИЛА 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Прочетете, изяснете си и следвайте 
внимателно всички инструкции преди 

да инсталирате и използвате 
този продукт.

Не забравяйте да опитате и другите чудесни продукти на 
Intex: Басейни, аксесоари за басейн, надуваеми басейни и 
играчки за дома, надуваеми матраци и лодки налични при 
търговци на дребно или посетете нашия уеб сайт. Поради
политика на непрекъснато усъвършенстване на продукта, 
Intex си запазва правото на промени в спецификациите и 
външния вид, които могат да доведат до промени в
инструкциите за употреба, без предизвестие.

Само с илюстративна цел. 52 инча (132см) 

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas 
registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/
Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, 
Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/
Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com
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ВАЖНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете, изяснете си и следвайте внимателно всички инструкции преди да инсталирате и използвате този продукт.

• По всяко време наблюдавайте деца и хора с увреждания.
• Винаги помагайте на деца когато те използват стълбата за да избегнете

падания и/илисериозно нараняване.
• Никога не се гмуркайте или скачайте от тази стълба.
• Поставете стълбата на нивелирана, твърда основа.
• Стълбата се използва едновременно само от едно лице.
• Максимален товар: 300 фунта (136 кг). Съответства на изискванията за

якост по EN16582.
• Винаги поставяйте стълбата с лице за вход/изход от басейна.
• Премахнете и заключете стълбата когато басейна не е зает.
• Не плувайте под, през или зад стълбата.
• Проверявайте редовно всички гайки и болтове за да се уверите, че

стълбата стоиздраво.
• При плуване през нощта използвайте правилно монтирано изкуствено

осветление заосветяване на всички знаци за безопасност, стълби, под
на басейна и пешеходни алеи.

• Сглобяването и разглобяването се извършват само от възрастни.
• Тази стълба е проектирана и произведена за определена височина

на стена на басейни/или палуба на басейна Не използвайте с други
басейни.

• Неспазването на инструкцията за поддръжка може да доведе до
огромен риск заздравето, особено за деца.

• Използвайте тази стълба само за целите, описани в настоящето
ръководство.

НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО 
СЧУПВАНЕ НА КОСТИ, ПРИХВАЩАНЕ, ПАРАЛИЗА, УДАВЯНЕ ИЛИ 
ДРУГО СЕРИОЗНО НАРАНЯВАНЕ.

Тези предупреждения, инструкции и правила за безопасност, предоставени 
с продукта представляват някои общи рискове на водните развлекателни 
съоръжения и не покриват всички случаи на риск и опасност. Моля, 
използвайте здрав разум и добра преценка когато се радвате на всяка 
дейност с вода.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВАЖНО
МНОГО ВАЖНО Е ДА СЪБЕРЕТЕ ЧАСТИТЕ ПРАВИЛНО И ОПРЕДЕЛИТЕ КОИ 
ЧАСТИ ДА СВЪРЖЕТЕ ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ МОНТАЖА. МАКАР И НЯКОИ 
ЧАСТИ ДА ИЗГЛЕЖДА ЕДНАКВИ, ТЕ НЕ ВИНАГИ СА ВЗАИМНО ЗАМЕНЯЕМИ. 
ВИЖТЕ СПИСЪКА С ЧАСТИ.

Тази стълба е проектирана и произведена за Intex басейн с височина на стената:   

Позиция № Височина На Стената На Басейн
28076 48" (122 см)
28077 52" (132 см)
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РЕфЕРЕНцИЯ ЗА ЧАСТИ

Преди да монтирате Вашия продукт, моля, отделете няколко минути за да 
проверите съдържанието и се запознаете с всички части.

ЗАБЕЛЕЖКА: Чертежите са само с илюстративна цел. Действителният продукт 
може да варира. Не е в мащаб.

Модел 52" (132 cm)Модел 48" (122 cm)
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РЕФЕРЕНТЕН 
НОМЕР ОПИСАНИЕ

МОДЕЛ / 
БР.

НОМЕР НА РЕЗЕРВНАТА ЧАСТ
48" 52"

48" 52" #28076 #28077
  1 ГорНа релСа ВъВ U-форМа 2 2 12512A 12512A
2 ГорНа ПлаТфорМа 1 1 12182 12182
3 СТоПер 2 2 12190 12190
4 КъС ПрИТяГащ болТ за ГорНа релСа ВъВ U-форМа (С 1 ДоПълНИТелеН) 11 9 10810 10810
5 ДълъГ КреПеЖеН елеМеНТ за ГорНа ПлаТфорМа (С 1 ДоПълНИТелеН) 5 5 10227 10227
6 СТраНа A - КраК ГорНа СТраНа (обозНаЧеН “A”) 1 1 12669AA 12643AA
7 СТраНа A - КраК ГорНа СТраНа (обозНаЧеН “B”) 1 1 12669AB 12643AB
8 СТраНа A - ДолеН J-образеН КраК (обозНаЧеН “A”) 1 1 12670AA 12644AA
9 СТраНа A - ДолеН J-образеН КраК (обозНаЧеН “B”) 1 1 12670AB 12644AB

10 СТъПало 6 8 12629 12629
11 ръКаВ На аНКер На СТъПало 12 16 12630 12630
12 СТраНа B - КраК ГорНа СТраНа (обозНаЧеН “A1”) 1 1 12653AA 12653AA
13 СТраНа B - КраК ГорНа СТраНа (обозНаЧеН “B1”) 1 1 12653AB 12653AB
14 СТраНа B - ДолеН СТраНИЧеН КраК (обозНаЧеН “A1”) 1 1 12651AA 12654AA
15 СТраНа B - ДолеН СТраНИЧеН КраК (обозНаЧеН “B1”) 1 1 12651AB 12654AB
16 СТраНа c - КраК ГорНа СТраНа (обозНаЧеН “c”) 2 2 12652A 12655A
17 СТраНа c - ДолеН U-образеН СТраНИЧеН КраК (обозНаЧеН “c”) 1 1 12650A 12650A
18 оПорНа база 2 2 11356 11356

НЕОБХОДИМИ ИНСТРУМЕНТИ: Една (1) отвертка Phillips, една (1) малка плоска отвертка
Един (1) чифт клещи или малък гаечен ключ за настройка
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА
Приблизително време за монтаж 30-60 минути. (Имайте предвид, че времето за 
сглобяване е само ориентировъчно и индивидуалния опит за сглобяване може да 
варира.) 

1. СГЛОБЯВАНЕ НА КРАКАТА ОТ СТРАНА A (вижте фигури 1.1 и 1.4):

ВАЖНО: Проверете дали краката в J-форма сочат навън преди да продължите с 
монтажа на стъпалата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неправилно свързаните части могат да доведат до нестабилна стълба или  

 повреда в стълбата, което може да причини падане и нараняване или смърт.
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА (продължение)
• СГЛОБКА НА ГОРНИ КРАКА ОТ СТРАНА A (вижте фигура 1.4):

2. СГЛОБЯВАНЕ НА КРАКАТА ОТ СТРАНА B (вижте фигури 2.1 и 2.4):
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА (продължение)
• СГЛОБКА НА ГОРНИ КРАКА ОТ СТРАНА B (вижте фигура 2.4):

3. СГЛОБЯВАНЕ НА КРАКАТА ОТ СТРАНА C (вижте фигури 3.1 и 3.4):

ВАЖНО: Уверете се, че краката са здраво свързани и заключени. 
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА (продължение)
4. ИНСТАЛИРАНЕ НА ГОРНА ПЛАТФОРМА (вижте фигура 4):

5. МОНТАЖ НА ГОРНАТА РЕЛСА В U-ФОРМА (вижте фигури 5.1 и 5.2):

ВАЖНО: едновременно само едната страна. Не прикрепяйте другата страна на 
стълбата, преди да бъде монтирана U-образната горна релса. Уверете се, че 
всички гайки и болтове са здраво затегнати. Не затягайте напълно болтовете 
преди последната операция по сглобяване.

5 (M6*40)
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА (продължение)
6. МОНТАЖ НА КРАКАТА ОТ СТРАНА B (вижте фигура 6):

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПреДИ ВСяКо ПолзВаНе Се УбеЖДаВаЙТе, Че СТраНаТа На СВаляеМИТе 
СТъПала е ХВаНаТа зДраВо В оПорНаТа база И е фИКСИраНа Добре В 
СТоПерИТе На ПреДНИя ръб На ГорНаТа ПлаТфорМа.

7. ПОДДРЪЖКА: редовно проверявайте всички гайки, болтове, стъпала и
ръкави на анкери на стъпала, за да сте сигурни, че всички части са фиксирани
добре и стълбата е стабилна.

8. ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ СТЪЛБАТА (вижте фигура 7):
Когато всички части са поставени на място, проверете дали всички болтове/
винтове са напълно затегнали и приложете натиск надолу към всяко стъпало
за да бъдете сигурни, че те са изцяло закотвени на място.
ВАЖНО: Страната със сваляемите стъпала трябва да се намира извън
басейна.

6

1

2

7
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НАСТРОйКА НА СТЪЛБАТА (продължение)
9. СЛЕД ПОЛЗВАНЕ НА СТЪЛБАТА (вижте фигура 8):

10. Остраняване на стъпалата от фиксираната позиция (вижте фигура 9):
a) С дясната ръка дръпнете и задръжте езичето към вас, като същевременно

с лявата ръка натиснете белите стърчащи копчета и едновременно с това
повдигнете крака от отвора, за да се покажат долните бели стърчащи
копчета.

b) оставете крака върху горната шина (уверете се, че няма да падне обратно
в отвора) и бързо вдигнете нагоре “сглобката на сваляемите стъпала” от
фиксираната позиция.

c) Вижте стъпка 6 за повторно поставяне на сваляемите стъпала.

8

Натиснете и 
Издърпайте

Натиснете 
и Издърпайте
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ЗАЗИМЯВАНЕ/ДЪЛгОСРОЧНО СЪхРАНЕНИЕ
1. Свалете „сваляемите стъпала”, както е показано в раздела „След ползване на

стълбата”, вижте фигура 8.
2. Извадете стълбата от басейна и се уверете, че стълбата и сваляемите стъпала

са добре подсушени, преди да ги приберете за дългосрочно съхранение.
3. Внесете стълбата на закрито и я съхранявайте на безопасно и сухо място,

за предпочитане между 32 градуса по фаренхайт (0 градуса по Целзий)
и 104 градуса по фаренхайт (40 градуса по Целзий).

4. Уверете се, че стълбата и всички компоненти са съхранени на сигурно място,
далеч от обсега на деца.

5. разглобяване на стъпало:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
  КоГаТо Не Се ИзПолзВа, СТълбаТа СлеДВа Да Се ДърЖИ В безоПаСНа  

ПозИЦИя. СВалЕТЕ СТраНаТа На ПреДНИТе СТъПала, КоГаТо баСеЙНъТ  Не Се 
ИзПолзВа. СъХраНяВаЙТе СТраНаТа СъС СВаляеМИТе СТъПала  На 
СИГУрНо МяСТо, ДалеЧ оТ обСеГа На ДеЦа. заТВаряЙТе СТоПерИТе.

ОБЩА ВОДНА БЕЗОПАСНОСТ
Ободряването с вода е едновременно забавно и терапевтично. Въпреки това, тя включва 
присъщи рискове от нараняване и смърт. За да намалите Вашият риск от нараняване, прочетете 
и следвайте всички предупреждения и инструкции за продукт, предоставени на опаковката и 
поставената листовка. Не забравяйте, обаче, че предупрежденията, инструкциите и указанията 
за безопасност на продукта обхващат някои общи рискове, свързани с освежаването с вода, но 
не обхващат всички рискове и опасности.
За допълнителни предпазни мерки, запознайте се със следните общи указания, както и 
насоките, предоставени от национално признати организации по безопасност:
• Поискайте постоянно наблюдение. Трябва да бъде назначен компетентен възрастенкато “спасител”

или наблюдател на водата, особено когато децата са в и около басейна.
• Научете се да плувате.
• Научете повече за оказване на кардио-пулмонарна първа помощ и първа помощ.
• Инструктирайте всеки, който наблюдава потребителите на басейна за потенциалнитеопасности на

басейн и за използването на предпазни устройства, като например заключени врати, бариери и др.
• Инструктирайте всички потребители на басейна, включително деца, какво да правят вслучай на

извънредна ситуация.
• Винаги използвайте здрав разум и добра преценка, когато се наслаждавате на всякаводна дейност.
• Наглеждайте, наглеждайте, наглеждайте.
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ОгРАНИЧЕНА гАРАНцИЯ

Вашият Стълба за басейн Intex е произведен при употреба на висококачествени материали и 
изработка. Вcички продyкти на Intex ce провepявaт и напycкат фабрпката в пълна изправност. 
Тази ограничена гаранция се отнася само за Стълба за басейн Intex. 

Настоящата ограничена гаранция е допълнение към, а не замяна на вашите законови права 
и права на обезщетение. До степента, до която настоящата гаранция е в разрез с някое от 
вашите законови права, те имат приоритет пред нея. Например, потребителските закони в 
европейския съюз предоставят по закон гаранционни права в допълнение към покритието, 
което получавате от настоящата ограничена гаранция: за информация относно потребителските 
закони в еС, моля, посетете уебсайта на европейския потребителски център на http://ec.europa. 
eu/consumers/ecc/contact_en/htm.      

разпоредбите на тази ограничена гаранция ce прилагат само при първия купувач и не може 
да бъдат прехвърлени. Тази ограничена гаранция е в сила за срок от 1 година от датата на 
първоначалното закупуване. оригиналната касова бележка, заедно с този наръчник, тъй като 
се изисква като доказателство за покупката и трябва да придружава гаранционните претенции, 
в противен случай ограничената гаранция ще бъде невалидна.

ако откриете производствен дефект в Стълба за басейн Intex по време на гаранционния 
период, моля, свържете се със съответния сервизен център на Intex, посочен в отделната 
листовка “оторизирани сервизни центрове”. ако продуктът бъде върнат по посочения начин 
до Сервизния център на Intex, Сервизният център ще инспектира продукта и ще прецени 
валидността на искането. ако продуктът се покрива от условията на гаранцията, то той ще бъде 
поправен или заменен със същия или сравним продукт (по избор на Intex) безплатно за вас.

освен настоящата гаранция и всички други законови права във вашата държава, не се 
предоставят допълнителни гаранции. До възможната във вашата страна степен, в никакъв случай 
Intex няма да носи отговорност пред вас или пред други трети страни за преки или произтичащи 
щети, възникнали от използването на Стълба за басейн Intex, или от действията на Intex и 
нейните представители и служители (включително производството на този продукт). Някои 
държави или юрисдикции не позволяват изключването или ограничението на инцидентни или 
косвени щети, затова гореизложеното ограничение или изключение може и да не важи за вас.

Трябва да имате предвид, че настоящата ограничена гаранция не важи в следните условия:
• ако Стълба за басейн Intex бъде предмет на небрежност, неправилно  използване или 
приложение, злополука, неправилна поддръжка или съхранение;

• ако Стълба за басейн Intex се повреди от обстоятелства извън контрола на Intex, 
включително, като пробивания, разкъсвания, изтъркване или обикновено износване и

амортизация и щети, причинени от излагане на дъжд или други външни природни сили.
• за части и компоненти, които не се продават от Intex; и/или.
• за неупълномощени модификации, поправки или разглобяване на Стълба за басейн Intex от

което и да било друго лице, освен от персонала на Сервизния център на Intex.

разходите, свързани със загуба на вода или химикали от басейна или повреди от водата, не се
покриват от тази гаранция. Настоящата гаранция не покрива наранявания или повреди на хора
или имущество.

Прочетете внимателно ръководството на собственика и следвайте всички инструкции относно
правилната работа и поддръжка на Стълба за басейн Intex. Винаги инспектирайте продукта
преди употреба. Настоящата ограничена гаранция ще се анулира, ако инструкциите за употреба
не бъдат следвани.
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Не забравяйте да изпробвате и другите чудесни продукти на Intex: басейни, аксесоари 
за басейни, надуваеми басейни и играчки за дома, въздушни матраци и лодки; те се 
предлагат в магазинната мрежа, както и на нашия уебсайт.
Поради стремежа си постоянно да усъвършенства своите продукти, Intex си запазва 
правото да промени спецификациите и вида им, което може да доведе до изменения 
на ръководството с инструкции без предупреждение.

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle 
Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/
Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays 
sous licence de/Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet 
in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & 
Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans 
l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

Само за илюстративна цел.

ВАЖНИ ПРАВИЛА 
ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Прочетете, разберете и 
следвайте всички инструкции 

внимателно, преди да монтирате 
и използвате този продукт.

220 - 240 V~, 50 Hz
Макс. H 1,0 m, мин. H 0,19 m, IPX5/IPX7
Макс. температура на водата 35 °C

Krystal Clear™ филтърна помпа 
Номер на сертифицирания модел 604, 45 W

Krystal Clear™ филтърна помпа 
Номер на сертифицирания модел 638R, 99 W
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ВАЖНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете, разберете и следвайте всички инструкции внимателно, преди да монтирате и използвате този продукт.

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Тези предупреждения, инструкции и правила за безопасност, предоставени заедно с продукта,
представят някои типични рискове при уредите за развлечение с вода и не покриват всички
възможни рискове и опасности. Моля, действайте разумно и упражнявайте добра преценка,
когато се наслаждавате на забавления във вода.

• Винаги наблюдавайте децата и лицата със затруднения.
• Децата трябва да стоят далеч от този продукт и електрическите кабели.
• Децата не бива да си играят с уреда. Почистването и потребителската поддръжка не бива
 да се извършват от деца без надзор.
• Този уред може да се използва от деца на възраст 8 и повече години и лица с намалени
 физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и знания, ако получат
 наблюдение или инструкции относно употребата на уреда по безопасен начин и разберат
 свързаните с уреда рискове.
• Да се сглобява и разглобява само от възрастни.
• Риск от токов удар. Свързвайте този продукт само със заземено гнездо, защитено от
 заземен верижен прекъсвач (GFCI) или устройство за остатъчен ток (RCD). Свържете се с
 квалифициран електротехник, ако не можете да проверите дали гнездото е защитено с GFCI/
 RCD. Използвайте квалифициран електротехник за монтажа на GFCI/RCD с максимален ток
 от 30mA. Не използвайте преносимо устройство за остатъчен ток (PRCD).
• Винаги откачайте този продукт от електрическия контакт, преди да премахвате, почиствате,
 сервизирате или правите каквито и да било регулиращи дейности по продукта.
• Щепселът трябва да бъде достъпен, след като продуктът е монтиран.
• Не заравяйте електрическия кабел. Поставете кабела на място, където няма да се повреди
 от косачки, градински ножици и други уреди.
• Захранващият кабел не може да се смени. Ако кабелът бъде повреден, уредът трябва да се
 изхвърли.
• За да намалите риска от токов удар, не използвайте удължители, таймери, адаптери
 за щепсели или преобразуващи адаптери за свързване на уреда към електрическата
 инсталация; свържете го само с подходящ контакт.
• Не се опитвайте да включите или изключите продукта от контакта, докато стоите във вода
 или ръцете ви са мокри.
• Дръжте този продукт на повече от 2 m от басейна. (само за Франция).
• Дръжте щепсела на този продукт на повече от 3,5 m от басейна.
• Поставете този продукт далеч от басейна, за да не се катерят деца по него с цел да скачат в
 басейна.
• Не използвайте този продукт, когато басейнът е пълен.
• Този продукт следва да се използва само с басейни, които могат да се прибират на склад.
 Не използвайте с перманентно монтирани басейни. Басейнът, който може да се прибира за
 съхранение, е конструиран така, че може лесно да се разглобява за съхранение и после да
 се сглобява в първоначалната си конфигурация.
• Този уред е предназначен само за домашно ползване.
• Този продукт следва да се използва само за целите, описани в ръководството!

НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО МАТЕРИАЛНИ
ЩЕТИ, ТОКОВ УДАР, ЗАПЛИТАНЕ ИЛИ ДРУГИ СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ СМЪРТ.
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СПРАВКИ ЗА ЧАСТИТЕ

Преди да сглобите продукта, моля, отделете няколко минути, за да проверите съдържанието
и да се запознаете с всички части.

БЕЛЕЖКА: Илюстрациите са само със справочна цел. Действителният продукт
може да варира. Не е спазван мащаб.z

Вид филтърен материал Синтетична касета #29000
Когато поръчвате части, задължително посочете номера на модела и номерата на 
частите. За сглобяването не са необходими инструменти.

РЕФ. № ОПИСАНИЕ БР.
РЕЗЕРВНА ЧАСТ №

Модел 604 Модел 638R
1  ВЪЗДУШНО-ИЗПУСКАТЕЛЕН ВЕНТИЛ 1 10460 10460
2  УПЛЪТНИТЕЛЕН ПРЪСТЕН НА ВЕНТИЛА 1 10264 10264
3  КАПАК НА КОРПУСА НА ФИЛТЪРА 1 11868 11868
4  УПЛЪТНЕНИЕ НА КАПАКА 1 10325 10325
5  КАСЕТА НА ФИЛТЪРА 1 29000 29000
6  УПЛЪТНЕНИЕ НА МАРКУЧА 2 10134 10134
7  ЩИПКА НА МАРКУЧА 4 11489 11489
8  МАРКУЧ 2 10399 10399
9  КОНЕКТОР НА ЦЕДКА 1 11070 11070
10  ВХОДЯЩА ДЮЗА ЗА СТРУЯ НА БАСЕЙНА 1 12364 12364
11  РЕШЕТКА ЗА ПРЕЦЕЖДАНЕ 1 12197 12197
12  РЕЗБОВАНА ШАЙБА НА КОРПУСА НА ФИЛТЪРА 1 11869 11869
13  КОНЕКТОР НА ВХОДЯЩА ЦЕДКА 1 12365 12365
14  КЛАПАН ЗА ВЪЗДУШНА СТРУЯ 1 12363 12363
15  ВХОДЯЩ ПРЕХОДНИК ЗА ВЪЗДУХ НА БАСЕЙНА 1 12367 12368
16  КАПАЧКА НА КЛАПАН ЗА ВЪЗДУШНА СТРУЯ 1 12373 12373

6 7 8
13

9

1
2

3
4

5

11

10

12

A B C 
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16
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДГОТОВКА

Задължително осигурете достъп до вода за напълване на басейна и до химикали за водата.
ВАЖНО: Тази филтърна помпа се доставя, като въздушно-изпускателният вентил (1)
е отворен (ако е необходимо, отворете въздушно-изпускателния вентил). НЕ сменяйте
въздушно-изпускателния вентил, преди да стигнете СТЪПКА #8. Неспазването на тези
инструкции ще доведе до улавянето на въздух в корпуса на филтъра; моторът ще
работи на сухо, ще вдига шум и ще дава неизправности.
1. Първо сглобете басейна над земята. Внимателно следвайте инструкциите за монтаж на
 басейна.
2. Поставете филтърната помпа на един маркуч разстояние от стената на маркуча, от която
 стърчи долният черен конектор за маркуч. Уверете се, че филтърната помпа е достъпна
 по всяко време за обслужване и поддръжка.
3. Вкарайте муфата на дюзата (13 & 10) в горните издадени връзки на маркуча, след
 което прикрепете входящия преходник за въздух на басейна (15) към горния издаден
 фитинг. Завийте клапана за въздушната струя (14) върху входящия преходник за въздух
 на басейна (15). След това поставете муфата за цедката (9 & 11) в долните издадени
 връзки за маркуча. Маркучите (8) пасват върху цедките, поставени във връзките.
4. Има два маркуча за свързване с връзките за маркучи на филтърната помпа. С щипките
 за маркуч (7) затегнете единия маркуч (8) към долната издадена връзка за маркуч
 (обозначена с “+” на обшивката на басейна) и с горната издадена връзка за маркуч
 (обозначена с “+”).
5. Свържете втория маркуч към входящия преходник за въздух на басейна (15) и към
 долната връзка на помпата. Уверете се, че всички щипки на маркучи (7) са затегнати.
 БЕЛЕЖКА: Уверете се, че клапанът за въздушната струя (14) е затегнат добре върху
 входящия преходник за въздух на басейна (15) и с лицето нагоре.
6. С движение, обратно на часовниковата стрелка, развийте резбованата шайба на корпуса
 на филтъра (12) от корпуса на филтъра. Хванете и свалете резбования капак (3).
 Проверете дали в корпуса има касета. Ако има, върнете капака на мястото му и
 затегнете с пръсти шайбата на корпуса (12) върху корпуса на филтъра.
7. Напълнете басейна до ниво от поне 4-5 cm над горната връзка. Водата автоматично ще
 потече в помпата.
8. Когато от въздушно-изпускателния вентил започне да изтича вода, завийте въздушно-
 изпускателния вентил обратно към капака на корпуса на филтъра. Не затягайте вентила
 прекалено силно. БЕЛЕЖКА: Обезвъздушаването на системата е необходимо, за да
 се изтегли въздухът, докато корпусът на филтъра се пълни с вода.
9. Свържете филтърната помпа към електрическия контакт. Филтърната помпа започва да
 филтрира водата.

10.  Ползвайте помпата, докато постигнете желаната чистота на водата.
 БЕЛЕЖКА: Никога не поставяйте химикали за басейна директно във филтърната помпа.
 Това може да повреди помпата и да анулира гаранцията.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Риск от токов удар. Свързвайте този продукт само със заземено
гнездо, защитено от заземен верижен прекъсвач (GFCI) или
устройство за остатъчен ток (RCD). Свържете се с квалифициран
електротехник, ако не можете да проверите дали гнездото е
защитено с GFCI/RCD. Използвайте квалифициран електротехник
за монтажа на GFCI/RCD с максимален ток от 30mA. Не използвайте
преносимо устройство за остатъчен ток (PRCD).
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОДГОТОВКА (ПРОДЪЛЖЕНИЕ)

Много е важно всеки повреден елемент или комплект елементи да се заменя
възможно най-бързо. Използвайте само части, одобрени от производителя.
За инспектиране и смяна на касетата на филтъра откачете кабела, развийте входящия
щуцер за басейна (10) и решетката за прецеждане (11) от конекторите за цедката
и поставете шапкоподобните тапи в конекторите за цедката, преди да сервизирате
филтъра. След сервизиране отворете въздушно-изпускателния вентил, извадете тапите,
оставете въздуха да излезе от вентила, преди да затегнете вентила отново, след което
върнете входящия щуцер за басейна (10) и решетката за прецеждане (11). Помпата вече
отново е напълнена с вода и може да се включи.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Поставете този продукт далеч от басейна, за да не се катерят деца по
него с цел да скачат в басейна.

Щепселът на захранващия към източника на електричество 220-240 волта на филтърната
помпа трябва да се позиционира на повече от 3,5 м от стените на басейна. Консултирайте
се с местните власти, за да установите приложимите стандарт и изисквания за
„електроинсталация на плувни басейни и водни съоръжения”. Следната таблица е само за
справка:

Международно
Франция
Германия
Холандия

Страна/регион Номер на стандарт
IEC 60364-7-702

NF C 15-100-7-702
DIN VDE 0100-702

NEN 1010-702

НИВО НА ВОДАТА

ВХОДЯЩА ДЮЗА ЗА
СТРУЯ НА БАСЕЙНА

(ОТКАЧЕТЕ)

ЩИПКА НА
МАРКУЧА

ВЪТРЕШНОСТ
НА БАСЕЙНА

РЕШЕТКА ЗА
ПРЕЦЕЖДАНЕ
(ИЗВАДЕТЕ)

ТАПА

ПОСОКА
 Н

А 
ВО

ДА
ТА

ПО
СО

КА
 Н

А 
ВО

ДА

ТА

ГОРНА ВРЪЗКА
ЗА ПОМПА

ДОЛНА
ВРЪЗКА ЗА

ПОМПА

КАПАК НА 
КОРПУСА

НА ФИЛТЪРА

КАСЕТА НА
ФИЛТЪРА
ОТВЪТРЕ

ВЪЗДУШНО-
ИЗПУСКАТЕЛЕН

ВЕНТИЛ

МАРКУЧ

ВХОДЯЩ
ПРЕХОДНИК
ЗА ВЪЗДУХ 

НА БАСЕЙНА

КЛАПАН ЗА
ВЪЗДУШНА

СТРУЯ

РЕЗБОВАНА ШАЙБА
НА КОРПУСА НА

ФИЛТЪРА

(ИЛЮСТРАЦИЯТА НЕ Е МАЩАБИРАНА)
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ОПЦИЯ ЗА СТАЦИОНАРЕН МОНТАЖ НА ФИЛТЪРНА ПОМПА
Има три монтажни отвора, на дъното на основата на филтърната помпа. Тези отвори са
предвидени, защото регулациите в различни страни, особено в Европейската общност, изискват
филтърната помпа да бъде фиксирана към земята или към основа в перманентно изправена
позиция.
Модел 604, tези три отвора са разположени в триъгълник и са на 135 mm един от друг. Модел 638R, 
tези три отвора са разположени в триъгълник и са на 145 mm един от друг. Отворите са с
ширина 7 mm.
Филтърната помпа може да се монтира на циментова основа или върху дървена структура, за
да се предотврати случайното й падане. Общото тегло на сглобката трябва да надвишава
18 kg. Следните илюстрации показват два възможни начина за изправен монтаж. 

Препоръчва се касетата на филтъра да се сменя най-малко на всеки 2 седмици. Редовно 
наблюдавайте нивото на запушване на филтъра.
1. Уверете се, че филтърната помпа не е включена. Откачете захранващия кабел.
2. За да попречите на водата да изтича от басейна, развийте входящия щуцер за басейна (10) и 

решетката за прецеждане (11) от конекторите на цедката и поставете шапкоподобните тапи в 
конекторите за цедката.

3. С движение, обратно на часовниковата стрелка, свалете шайбата на корпуса на филтъра (12) и 
резбования капак (3). Внимавайте да не изгубите уплътнението на капака (4).

4. Извадете касетата на филтъра (5), за да я почистите. Филтърът може да се почисти със струята 
на воден маркуч.

5. Преценете дали касетата има нужда от смяна. За смяна използвайте само оригиналната касета 
Intex. За подробности вижте раздел „Референции за части”.

6. Върнете касетата на мястото й във филтъра.
7. Върнете уплътнението (4) и резбования капак (3) на оригиналните им места и с движение по 

часовниковата стрелка завийте шайбата на корпуса (12) върху корпуса на филтъра.
8. След сервизиране отворете въздушно-изпускателния вентил, извадете тапите, оставете въздуха 

да излезе от вентила, преди да затегнете вентила отново, и върнете на местата им входящия 
щуцер за басейна (10) и решетката за прецеждане (11). Помпата вече отново е напълнена с вода 
и може да се включи.

9. Проверявайте входните и изходни отвори редовно, за да се уверите, че не са запушени и не 
пречат на добрата филтрация.

10. Филтърните материали трябва да се изхвърлят в съответствие с приложимите местни регулации 
и закони.

ПОЧИСТВАНЕ ИЛИ СМЯНА НА КАСЕТИ НА ФИЛТЪРА

-- (3) x M6 ШЕСТОЪГЪЛНИ
САМОЗАКОНТРЯЩИ СЕ ГАЙКИ

-- (3) x M6 БОЛТА С
ШЕСТОЪГЪЛНА ГЛАВА

135mm

135mm

13
5m

m

135m
m

135mm

13
5m

m

604:

145mm

145mm

14
5m

m

145m
m

145mm

14
5m

m

638R:
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ГРИЖИ ЗА БАСЕЙНА И ХИМИКАЛИ

• Всички басейни изискват грижи, за да се поддържа водата бистра и хигиенично чиста. С подходящ 
 химически контрол филтърът ще ви помогне да постигнете тази цел. Консултирайте се с дистрибутора
 на вашия басейн за инструкции относно използването на хлор, алгециди и други химикали, необходими
 за кристално чиста вида.
•  Дръжте химикалите за басейна далеч от деца.
• Не наливайте химикали в басейна, докато е зает. Може да се стигне до раздразнения на кожата или очите.
• Ежедневната проверка на pH и химичната обработка на водата е много важна и е от критично значение.
 Хлорът, алгецидите и поддръжката на точните нива на pH са необходими както при пълнене на басейна,
 така и в продължение на сезона. Консултирайте се с местния магазин за консумативи за басейни.
• Първото пълнене на басейна за сезона може да е с леко застояла вода, която изисква допълнителни   
 добавки за водата и допълнителна смяна на филтрите. Не позволявайте плуване в басейна, докато нивото   
 на pH не се балансира. Консултирайте се с местния магазин за консумативи за басейни.
• Дръжте резервни касети за филтъра подръка. Сменяйте касетите на всеки две седмици.
• Хлорираната вода може да навреди на ливади, градини или градински храсти, когато децата играят в   
 басейна и пръскат вода извън него. Тревните площи под обшивката на басейна ще бъдат унищожени.
 Имайте предвид, че някои видове трева могат да прораснат през обшивката.
• Времето за работа на филтъра зависи от размера на басейна, климатичните условия и интензивността на   
 ползване. Експериментирайте с различни времена за работа, за да постигнете бистра и чиста вода.
• Европейският стандарт EN16713-3 посочва допълнителна информация за качество на водата в басейна
 и третиране на водата, която можете да намерите на www.intexcorp.com/support.

ВНИМАНИЕ
Концентрираните хлорни разтвори могат да повредят обшивката на 
басейна. Винаги следвайте инструкциите на производителя на химикала, 
както и здравните предупреждения и мерките за безопасност.

1. Преди да изпразните басейна за дългосрочно съхранение или преместване, се уверете, че водата е
 насочена към подходящ приемник за отточна вода и далеч от къщата. Проверете местните регулации за   
 конкретни инструкции относно изхвърлянето на вода от плувни басейни.
2. Сега вече източете басейна.
3. Когато басейнът е празен, откачете всички маркучи на басейна (8) от басейна и филтърната помпа, като   
 просто следвате инструкциите за подготовка в обратен ред.
4. Извадете касетата на филтъра, както е показано в раздел “Почистване на касетата на филтъра”, стъпки от 2  
 до 4.
5. Откачете свръзките на щуцера и цедката от стената на басейна. Поставете тапите за стената във връзките   
 за маркучи. Охлабете щипките (7), придържащи конекторите на цедката, (9) преди сваляне.
6. Източете водата от корпуса на филтърната помпа.
7. Оставете частите и маркучите на филтърната помпа на открито, за да изсъхнат добре.
8. В зависимост от това колко е използвана касетата (5), може да е необходима нова касета за следващия   
 сезон, дръжте резервна касета подръка.
9. Покрийте уплътнението (4), уплътнителния пръстен (2) на въздушно-изпускателния вентил и уплътненията   
 на маркучите (6) с мек парафин, за да запазите здравината му при съхранение.
10. Съхранете машината и принадлежностите й на сухо място. Температурата за съхранение трябва да е   
 контролирана, между 0 градуса по Целзий и 40 градуса по Целзий.
11. За съхранение може да се използва оригиналната опаковка.

ДЪЛГОСРОЧНО СЪХРАНЕНИЕ & ЗАЗИМЯВАНЕ
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РЪКОВОДСТВО ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

МОТОРЪТ НА 
ФИЛТЪРА
НЕ ТРЪГВА

ФИЛТЪРЪТ НЕ
ПОЧИСТВА 
БАСЕЙНА

ФИЛТЪРЪТ НЕ
ИЗПОМПВА ВОДА
ИЛИ ПОТОКЪТ Е 
МНОГО БАВЕН

ПОМПАТА НЕ 
РАБОТИ

ГОРНИЯТ КАПАК 
ТЕЧЕ

МАРКУЧЪТ ТЕЧЕ

ВЪЗДУШНО
БЛОКИРАНЕ

ТЕЧ ОТ ВХОДЯЩИЯ
ПРЕХОДНИК ЗА 
ВЪЗДУХ
НА БАСЕЙНА / 
КЛАПАНА
ЗА ВЪЗДУШНА 
СТРУЯ

МАЛЪК ТЕЧ ОТ 
КЛАПАНА ЗА 
ВЪЗДУШНА СТРУЯ, 
КОГАТО ПОМПАТА 
Е ВКЛЮЧЕНА

• Моторът не е включен.
• Прекъсвачът на GFCI/RCD е активиран.
• Моторът е твърде горещ и защитата от
 претоварване го еизключила.

• Неподходящи нива на хлор илиpH.
• Касетата на филтъра е замърсена.
• Повредена касета.
• Прекалено мръсен басейн.
• Мрежата на цедката ограничава потока
 на водата.

• Запушен вход или изход.
• Има теч на въздух в смукателния
 тръбопровод.
• Натрупване или отлагане върху касетата.
• Прекалено мръсен басейн.
• Мръсна касета на филтъра.
• Връзките на щуцера и цедката са
 разменени.
• Входящият преходник за въздух на
 басейна е свързан към грешния фитинг.

• Ниско ниво на водата.
• Мрежата на цедката е задръстена.
• Има теч на въздух в смукателния маркуч.
• Дефектен мотор или роторът е
 блокирал.
• Има въздух, блокиран в камерата на 
 касетата.

• Уплътнителният пръстен липсва.
• Капакът или въздушно-изпускателният
 вентил не са затегнати.

• Щипките на маркучите не са поставени добре.
• Уплътнителният пръстен на маркуча е
 разместен при свързването на маркуча.
• Маркучът е счупен.

• В корпуса на помпата и входящия маркуч 
 има блокиран въздух.

• Щипките на маркучите не са поставенидобре.
• Клапанът за въздушна струя не е затегнат или не
 е обърнат нагоре.
• Вътрешното уплътнение на клапана за въздушна 
 струя е блокирано.
• Вътрешното уплътнение на клапана за въздушна 

струя е мръсно.
• Клапанът за въздушна струя е повреден.

• Аксесоари прикрепени към водната 
 циркулационна тръба.

 ПРОБЛЕМ                            ПРИЧИНА                                           РЕШЕНИЕ

• Кабелът на филтъра трябва да се включи в контакт с 3 
 проводника, защитен от заземен дефектнотоков верижен 
 прекъсвач клас A или RCD.
• Нулирайте прекъсвача. Ако прекъсвачът се активира
 постоянно, може да има дефект в електрическата ви
 инсталация. Изключете прекъсвача и повикайте
 електротехник, за да поправи проблема.
• Оставете мотора да се охлади.

• Регулирайте нивата на хлор и pH. Консултирайте се с 
 местните магазини за консумативи за басейни.
• Почистете или сменете касетата.
• Проверете касетата за дупки. Сменете я, ако е повредена.
• Използвайте филтъра по-дълго.
• Почистете мрежата на цедката при входа.

• Почистете всички пречки в смукателния маркуч, като го
 източите в рамките на стените на басейна.
• Затегнете щипките на маркуча, проверете маркучите
 за повреди, проверете нивото на водата на басейна.
• Сменете касетата.
• Почиствайте касетата по-често.
• Монтирайте щуцера в горната позиция на входящия отвор на басейна и
 цедката - в долната позиция на изходящияотвор на басейна.
• Уверете се, че входящият преходник за въздух на басейна
 е свързан към горния входящ фитинг на басейна.

• Напълнете басейна, за да коригирате нивото на водата.
• Почистете мрежите на цедката при входящия отвор на
 басейна.
• Затегнете щипките на маркуча и проверете маркуча за
 повреди.
• Почистете всякакви клонки и листа в смукателния маркуч.
• Отворете изпускателния вентил върху помпата.

• Свалете капака и проверете за уплътнителния пръстен.
• Затегнете капака или вентила (ръчно).

• Затегнете или сменете щипките на маркуча.
• Поставете уплътнителния пръстен обратно на мястото му.
• Сменете с нов маркуч.

• Отворете въздушно-изпускателния вентил, повдигнете и спуснете 
 входящия маркуч, докато от въздушно-изпускателния вентил
 започне да тече вода, след което затворете въздушно-
 изпускателния вентил.

• Затегнете или сменете щипките на маркуча.
• Затегнете клапана за въздушна струя и се уверете,
 че е обърнат нагоре.
• Включете помпата в контакта и я пуснете за няколко
 секунди, след което я изключете; повторете 3 пъти.
• Отстранете клапана за въздушна струя, промийте
 замърсяванията с вода и го върнете на мястото му.
• Сменете с нов клапан за въздушна струя.

• Отстранете всички аксесоари (като соларна подложка, 
 автоматично почистващо устройство за басейна, 
 светодиодна светлина) от водната циркулационна тръба 
 и поставете капачката на въздушния струен вентил (16)
 върху въздушния струен вентил (14). Не покривайте 
 въздушния струен вентил (14) с капачката на вентила (16) в 
 нормална ситуация или когато помпата работи.
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ЧЕСТО СРЕЩАНИ ПРОБЛЕМИ С БАСЕЙНА

ВАЖНО
Ако продължите да срещате затруднения, моля, потърсете помощ от нашия Отдел за 
обслужвaане на клиенти. Вижте отделната листовка “Оторизирани сервизни центрове”.

  ПРОБЛЕМ               ОПИСАНИЕ                     ПРИЧИНА                           РЕШЕНИЕ

ВОДОРАСЛИ

ОЦВЕТЕНА 
ВОДА

ЧУЖДА 
МАТЕРИЯ
ВЪВ ВОДАТА

ХРОНИЧНО
НИСКО НИВО НА 
ВОДАТА

УТАЙКА НА 
ДЪНОТО НА 
БАСЕЙНА

ОТПАДЪЦИ ПО
ПОВЪРХНОСТТА

• Нивата на хлор и pH имат
 нужда от регулиране.

• Медта, желязото или манганът  
 във водата се окисляват от
 добавения хлор. Това е   
 нормално.

• “Твърдата вода” е причинена от  
 твърде високо ниво на pH.
• Съдържанието на хлор е ниско.
• Във водата има чужда материя.

• Има отвор или дупка в   
 обшивката на басейна или   
 маркучите.
• Клапаните за източване са
 разхлабени.

• Интензивно използване, влизане  
 и излизане от басейна.

• Басейнът е твърде близо до
 дървета.

• Хлорирайте обилно с ударна доза.
 Коригирайте pH до нивото,    
 препоръчвано от магазина за басейни.
• Почистете дъното на басейна.
• Поддържайте правилното ниво на хлор.

• Регулирайте нивото на pH до
 препоръчителното.
• Ползвайте филтъра, докато водата се
 изчисти.
• Почиствайте касетата често.

• Коригирайте нивото на pH. Поискайте
 съвет от дистрибутора на басейна.
• Регулирайте нивото на хлора.
• Почистете или сменете филтъра.

• Поправете с комплект за залепяне.
• Затегнете всички капачки на ръка.

• Използвайте вакуумна чистачка за
 басейн Intex, за да почистите дъното 
 на басейна.

• Използвайте подочистачка Intex.

• Зеленикава вода.
• Зелени или черни петна  
 по обшивката на басейна.
• Обшивката на басейна е  
 хлъзгава и/или има лоша  
 миризма.

• Водата става синя,  
 кафява или черна при  
 първото третиране с  
 хлор.

• Водата е мътна или
 белезникава.

• Нивото е по-ниско,
 отколкото на предходния
 ден.

• По пода на басейна има
 кал или пясък.

• Листа, насекоми и др.

ОБЩА ВОДНА БЕЗОПАСНОСТ
Забавленията във вода имат както приятен, така и терапевтичен ефект. Те обаче носят рискове 
от нараняване и смърт. За да намалите риска от нараняване, прочетете и следвайте всички 
предупреждения и инструкции на продукта, опаковката му и вложките в опаковката му. Помнете, 
обаче, че всички предупреждения, инструкции и напътствия за безопасност за продукта покриват 
някои от често срещаните рискове при забавления във вода, но не всички рискове или опасности.
За допълнителна безопасност се запознайте и със следните общи насоки, както и с насоките,
предоставени от национално признати организации за безопасност:
• Искайте постоянно наблюдение. Компетентно възрастно лице трябва да бъде назначено за “спасител”  
 или наблюдател, особено когато в и около басейна има деца.
• Научете се да плувате.
• Отделете време да се научите как се оказват сърдечен масаж, изкуствено дишане и първа помощ.
• Инструктирайте всеки, който наблюдава потребителите на басейна, относно опасностите,    
 свързани с него, и относно ползването на защитни механизми като заключени врати, бариери и др.
• Инструктирайте всички потребители на басейна, включително децата, какво да правят в спешни
 случаи.
• Винаги действайте разумно и преценявайте всичко добре, когато извършвате дейности във водата.
• Наблюдение, наблюдение и пак - наблюдение.
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Вашата филтърна помпа Krystal Clear™ е произведена с най-висококачествените материали и изработка. Всички
продукти на Intex са проверени и е установено, че нямат дефекти, преди да напуснат фабриката. Настоящата
ограничена гаранция важи само за филтърната помпа Krystal Clear™ и принадлежностите, посочени по-долу.

Настоящата ограничена гаранция е допълнение към, а не замяна на вашите законови права и права на обезщетение.
До степента, до която настоящата гаранция е в разрез с някое от вашите законови права, те имат приоритет пред нея.
Например, потребителските закони в Европейския съюз предоставят по закон гаранционни права в допълнение към
покритието, което получавате от настоящата ограничена гаранция: за информация относно потребителските закони в
ЕС, моля, посетете уебсайта на Европейския потребителски център на http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Условията на настоящата ограничена гаранция важат само за първоначалния купувач и не могат да се прехвърлят.
Настоящата ограничена гаранция е валидна само за периода, посочен по-долу, от датата на първоначалната покупка
от краен потребител. Запазете оригиналната касова бележка с това ръководство, тъй като ще се изисква доказателство
за покупка при гаранционни искания; в противен случай ограничената гаранция става невалидна.
  Гаранция на филтърна помпа Krystal Clear™ – 2 година
  Гаранция на маркучи и фитинги – 180 дни

Ако бъде открит производствен дефект в рамките на горепосочените периоди, моля, свържете се със съответния
сервизен център на Intex, посочен в отделната листовка “Оторизирани сервизни центрове”. Ако продуктът бъде
върнат по посочения начин до Сервизния център на Intex, Сервизният център ще инспектира продукта и ще прецени
валидността на искането. Ако продуктът се покрива от условията на гаранцията, то той ще бъде поправен или
заменен със същия или сравним продукт (по избор на Intex) безплатно за вас.

Освен настоящата гаранция и всички други законови права във вашата държава, не се предоставят допълнителни
гаранции. До възможната във вашата страна степен, в никакъв случай Intex няма да носи отговорност пред вас или
пред други трети страни за преки или произтичащи щети, възникнали от използването на филтърна помпа Krystal
Clear™, или от действията на Intex и нейните представители и служители (включително производството на този
продукт). Някои държави или юрисдикции не позволяват изключването или ограничението на инцидентни или
косвени щети, затова гореизложеното ограничение или изключение може и да не важи за вас.

Трябва да имате предвид, че настоящата ограничена гаранция не важи в следните условия:
• Ако филтърна помпа Krystal Clear™ бъде предмет на небрежност, абнормално използване или приложение,
 злополука, неправилна работа, неправилно напрежение или ток, противопоказни на инструкциите за работа,
 неправилна поддръжка или съхранение.
• Ако филтърна помпа Krystal Clear™ бъде предмет на повреда от обстоятелства извън контрола на Intex,
 включително, но не само обикновена амортизация и щети, причинени от излагане на пожар, наводнение,
 замръзване, дъжд или други външни природни сили.
• За части и компоненти, които не се продават от Intex; и/или.
• За неупълномощени модификации, поправки или разглобяване на филтърна помпа Krystal Clear™ от което и да
 било друго лице, освен от персонала на Сервизния център на Intex.

Разходите, свързани със загуба на вода или химикали от басейна или повреди от водата, не се покриват от тази
гаранция. Настоящата гаранция не покрива наранявания или повреди на хора или имущество.

Прочетете внимателно ръководството на собственика и следвайте всички инструкции относно правилната работа и
поддръжка на филтърна помпа Krystal Clear™. Винаги инспектирайте продукта преди употреба. Настоящата ограничена
гаранция ще се анулира, ако инструкциите за употреба не бъдат следвани.

ОГРАНИЧЕНА ГАРАНЦИЯ
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КОМПЛЕКТ ЗА ПОПРАВКА
Поради ограниченията по отношение на превозването, лепилото не се 
предоставя заедно с комплекта. Използвайте лепило на основата на PVC 
или силикон, което лесно можете да намерите в голяма част от магазините 
за търговия на дребно. Прочетете и спазвайте предупрежденията и 
инструкциите, упоменати върху опаковката на лепилото, преди да 
пристъпите към следващите стъпки.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА НА КОМПЛЕКТА ЗА ПОПРАВКА:
• Почистете напълно зоната, в която ще извършите поправката. 
  Забележка: За по-доброто прилепяне към мъхестата повърхност на 
  надуваемите легла, нанесете малко лепило върху зоната за поправка и 
  втрийте в мъхестата текстура дотогава, докато не се покаже гладката 
  повърхност;
• Срежете парчетата от материала според размера, който ви трябва;
• Използвайте само и единствено течен цимент, за да намокрите задната част 
  на зоната за поправка;
• Притиснете добре към зоната, в която извършвате поправката;
• Ако артикулът е надуваем, не бива да го надувате 12 часа след поправката.
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Numai în scop ilustrativ. Este posibil ca accesoriile să nu fie livrate odată cu piscina.

Nu uitaţi să încercaţi şi aceste produse de calitate, marca Intex: 
piscine, accesorii pentru piscină, piscine gonflabile şi jucării 
folosite în spaţii închise, saltele pneumatice şi bărci, disponibile 
la distribuitori sau pe site-ul nostru.
Datorită unei politici de îmbunătăţire continuă a produselor, Intex 
îşi rezervă dreptul de a schimba specificaţiile şi aspectul, ceea ce 
poate duce la modificări în manualul de instrucţiuni, fără preaviz.

REGULI DE 
SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă 

toate instrucţiunile înainte de a instala 
şi folosi acest produs. A se păstra 

pentru consultări viitoare.

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/
Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in 
Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. 
Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión 
Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

PISCINĂ SUPERIOARĂ PRISM FRAME™ / 
PISCINĂ SUPERIOARĂ GREYWOOD 
PRISM FRAME™ 
10' - 24' (305 cm - 732 cm) models
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Avertisment / Reguli de siguranţă importante............................ 3-4

Referinţă asupra Pieselor............................................................. 5-7

Instrucţiuni de montare................................................................. 8-10

Întreţinerea piscinei şi folosirea 
substanţelor chimice..................................................................... 11

Remedierea problemelor............................................................... 11

Întreţinerea şi golirea piscinei...................................................... 12

Depozitarea şi îngrijirea pe timp de iarnă................................... 13

Siguranţa acvatică generală......................................................... 13

Garania limitat ................................................................................ 14

Introducere:
   Vă mulţumim pentru că aţi achiziţionat o piscină Intex. Acordaţi câteva minute citirii 
acestui manual înainte de a vă monta piscina. Aceste informaţii vor prelungi durata de 
viată utilă a piscinei, ea devenind mai sigură pentru clipele de distracţie petrecute alături 
de familie. Se recomandă ca piscina să fie montată de o echipă din 2-3 persoane. Cu cât 
contribuie mai multe persoane, cu atât montarea va decurge mai repede. 
   Asamblarea nu necesită unelte.

CUPRINS

PISCINĂ SUPERIOARĂ PRISM FRAME™ / 
PISCINĂ SUPERIOARĂ GREYWOOD 
PRISM FRAME™ 
10' - 24' (305 cm - 732 cm) models
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REGULI DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă toate instrucţiunile înainte de a instala şi folosi acest produs.

   ATENŢIE
• Supravegherea continuă şi competentă a copiilor şi persoanelor cu dizabilităţi de către un adult este obligatorie.
• Verificaţi toate uşile, ferestrele şi balustradele de siguranţă, pentru a împiedica folosirea neautorizată, 
 neintenţionată sau nesupravegheată a piscinei.
•  Montaţi o balustradă de siguranţă care va împiedica accesul copiilor mici şi al animalelor la piscină.
•  Piscina şi accesoriile trebuie asamblate şi dezasamblate numai de către adulţi.
•  Nu faceţi scufundări, nu săriţi şi nu vă lăsaţi să alunecaţi într-o piscină supraterană sau cu apă puţin adâncă.
•  Dacă piscina nu este aşezată pe o suprafaţă plană, dreaptă, uniformă, aceasta se poate deteriora sau 
 persoana din piscină poate fi aruncată afară.
•  Nu vă sprijiniţi, nu încălecaţi şi nu exercitaţi presiune asupra cercului gonflabil sau marginii superioare, dat 
 fiind că se pot produce accidente sau inundaţii. Nu permiteţi ca o persoană să stea pe, să se urce pe sau să 
 încalece marginile piscinei.
•  Scoateţi / îndepărtaţi toate jucăriile şi obiectele plutitoare din piscină / din jurul acesteia atunci când nu o 
 utilizaţi. Obiectele din piscină sunt atrăgătoare pentru copiii mici.
•  Ţineţi jucăriile, scaunele, mesele şi alte obiecte pe care se pot sui copiii la o distanţă de cel puţin 1,22 metri 
 de piscină.
•  Ţineţi echipamentul de salvare lângă piscină şi lăsaţi numerele de urgenţă lângă telefonul cel mai apropiat 
 de piscină. Exemple de echipament de salvare: colac de salvare aprobat de paza de coastă, cu frânghie 
 ataşată, baliză rigidă şi rezistentă, cu o lungime de minimum 3,65 metri.
•  Nu înotaţi niciodată singur şi nu le permiteţi altora să înoate singuri.
•  Păstraţi piscina curată şi liberă. Fundul piscinei trebuie să fie întotdeauna vizibil din zona cadrului exterior al 
 acesteia.
•  Dacă înotaţi noaptea, folosiţi lumină artificială pentru a ilumina toate indicatoarele de siguranţă, scările, 
 fundul piscinei şi căile de acces.
•  Nu vă apropiaţi de piscină atunci când aţi consumat alcool sau aţi luat medicamente.
•  Interziceţi accesul copiilor la prelatele piscinei, pentru a evita încurcarea acestora în prelate, înecul sau alte 
 accidente grave.
•  Prelatele trebuie să fie complet îndepărtate înainte de a folosi piscina. Copiii şi adulţii nu pot fi observaţi sub prelată.
•  Nu acoperiţi sau descoperiţi piscina atunci când dumneavoastră sau altcineva se află înăuntru.
•  Păstraţi piscina şi zona unde se află aceasta curate şi libere, pentru a evita alunecările şi căzăturile, precum 
 şi obiectele care pot provoca accidente.
•  Protejaţi-i pe toţi utilizatorii piscinei de bolile contractate prin contactul cu apa, păstrând apa din piscină 
 curată. Nu înghiţiţi apa din piscină. Respectaţi normele de igienă.
•  Piscinele se pot uza şi deteriora. Întreţineţi cu atenţie piscina dumneavoastră. Anumite tipuri de deteriorare 
 excesivă sau accelerată pot provoca distrugerea piscinei. Distrugerea piscinei poate determina scurgerea 
 unei mari cantităţi de apă.
•  Această piscină trebuie utilizată numai în aer liber.
• Goliți complet piscina când aceasta nu este utilizată timp îndelungat și depozitați piscina golită în siguranță,
 astfel încât să nu colecteze apă de ploaie sau din altă sursă. Consultați instrucțiunile privind depozitarea.
•  În sezonul de folosire a piscinei, sistemul de filtrare trebuie neapărat pus în funcţiune zilnic, suficient timp 
 pentru a asigura cel puţin o înnoire completă a volumului de apă.

CADRELE ŞI PRELATELE PISCINEI NU REPREZINTĂ ÎNLOCUITORI AI SUPRAVEGHERII CONTINUE ŞI
COMPETENTE A ADULŢILOR. CADRELE ŞI PRELATELE PISCINEI NU REPREZINTĂ ÎNLOCUITORI AI 
SUPRAVEGHERII CONTINUE ŞI COMPETENTE A ADULŢILOR. PISCINA NECESITĂ PREZENŢA UNUI 
SALVAMAR ADULŢII AU, AŞADAR, OBLIGAŢIA SĂ FIE SALVAMARI SAU SUPRAVEGHETORI ŞI SĂ 
PROTEJEZE VIEŢILE TUTUROR UTILIZATORILOR PISCINEI, ÎN SPECIAL A COPIILOR, ÎN ŞI ÎN JURUL 
PISCINEI.

ÎN CAZUL NERESPECTĂRII ACESTOR AVERTISMENTE, APARE RISCUL DE DISTRUGERE A 
BUNURILOR, PRODUCERE DE ACCIDENTE GRAVE SAU SURVENIRE A DECESULUI.
Recomandare:
Deţinătorii de piscine trebuie să respecte legile locale sau naţionale referitoare la protejarea copiilor, 
balustradele de siguranţă, sursele de iluminat şi alte cerinţe de siguranţă. Clienţii vor contacta biroul legislativ 
local pentru informaţii suplimentare.



315
IO

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI

Romanian

(315IO)  ROUND METAL FRAME POOL  ROMANIAN  7.5” X 10.3”  PANTONE  295U  10/28/2020

Pagina 4

REGULI DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă toate instrucţiunile înainte de a instala şi folosi acest produs. Aceste 
avertizări, instrucțiuni și măsuri de siguranță acoperă riscurile cele mai des asociate cu activitățile acvatice, 
dar acestea nu acoperă toate riscurile și pericolele în toate situațiile. Vă rugăm acordați atenție, bazați-vă pe 
bun simț și judecată când practicați orice activitate acvatică. A se păstra pentru consultări viitoare. Citiți cu 
atenţie marcajele de pe ambalaj și păstraţi-l pentru consultări viitoare. Consultați produsul pentru avertizări 
suplimentare.

Generalităţi
• Verificați periodic știfturile, bolțurile şi/sau șuruburile pentru depistarea urmelor de rugină, așchiile sau 
 muchiile tăioase, în special suprafețele accesibile, pentru evitarea rănirilor.

Siguranța persoanelor care nu știu să înoate
• Supravegherea continuă, activă și atentă a înotătorilor slabi de către un adult competent este necesară în 
 permanență (copiii sub cinci ani prezintă cel mai ridicat risc de înec).
• Desemnați un adult competent pentru a supraveghea piscina de fiecare dată când piscina este utilizată.
• Înotătorii slabi sau persoanele care nu știu să înoate trebuie să poarte echipament de protecție când 
 folosesc piscina.
• Când piscina nu este utilizată sau este nesupravegheată, îndepărtați toate jucăriile din piscină și din 
 apropiere pentru a evita atragerea copiilor în piscină.
Dispozitive de siguranță
• Se recomandă instalarea unei bariere (și siguranțarea tuturor ușilor și a ferestrelor, acolo unde acest lucru 
 este posibil) pentru a preveni accesul neautorizat în piscină.
• Barierele, foliile de acoperire a piscinelor sau alte dispozitive de siguranță similare sunt elemente ajutătoare 
 dar nu pot înlocui supravegherea continuă a unui adult competent.
Echipamentul de siguranță
• Se recomandă păstrarea echipamentului de salvare (de ex. colac) în apropierea piscinei.
• Păstrați în vecinătatea piscinei un telefon ce funcționează și o listă cu numere de urgență.
Utilizarea în siguranță a piscinei
• Încurajați toți utilizatorii, în special copiii să învețe să înoate.
• Învățați Măsuri bazice vitale (Resuscitare cardio-pulmonară - RCP) și reîmprospătați-vă periodic cunoștințele. 
 În caz de urgență, aceste măsuri se pot adeveri vitale pentru salvarea vieții.
• Instruiți toți utilizatorii piscinei, inclusiv copiii cu privire la gesturile pe care să le adopte în caz de urgență.
• Nu efectuați niciodată scufundări în surse de apă cu adâncime mică. Acest lucru poate duce la răni grave 
 sau chiar fatale.
• Nu utilizați piscina când sunteți sub influența alcoolului sau a medicației care vă pot afecta abilitatea de a 
 utiliza piscina în siguranță.
• Când sunt utilizate folii de piscină, îndepărtați-le complet de pe suprafața apei înainte de a intra în piscină.
• Protejați ocupanții piscinei de bolile care pot fi cauzate de sursele de apă, menținând salubritatea apei din 
 piscină și adoptând măsuri de igienă. Consultați instrucțiunile privind tratarea apei din manualul de utilizare.
• Depozitați produsele chimice (de ex. produsele de igienizare și de salubrizare a apei) într-un loc inaccesibil 
 copiilor.
• Scările detașabile trebuie amplasate pe o suprafață orizontală.
• Citiți și respectați avertismentele și marcajele privind siguranța de pe pereții piscinei.
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REFERINŢĂ ASUPRA PIESELOR

Înainte de a vă asambla produsul, vă rugăm petreceți câteva minute pentru a verifica prezența 
tuturor componentelor și a vă familiariza cu ele.

Modele 10' (305 cm), 12' (366 cm), 13' (396 cm), 14' (427 cm), 15' (457 cm) & 16' (488 cm) 
(Numărul de bucăți va varia în funcție de dimensiunea piscinei)

Modele      18' (549 cm) & 24' (732 cm) 
(Numărul de bucăți va varia în funcție de dimensiunea piscinei)

NOTĂ: Desenele sunt doar pentru ilustrare. Produsului real poate varia. Nu este pentru ridicare la scară.

NOTĂ: Desenele sunt doar pentru ilustrare. Produsului real poate varia. Nu este pentru ridicare la scară.
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NR. 
REF. DESCRIERE

DIMENSIUNE PISCINĂ & NR. BUCĂŢI
10’ 

(305cm)
12’ 

(366cm)
13’ 

(396cm)
14’ 

(427cm)
15’ 

(457cm)
16’ 

(488cm)
18’ 

(549cm)
20’ 

(610cm)
24’ 

(732cm)
1 CONECTOR DE SCURGERE 1 1 1 1 1 1 1 1 1
2 CAPAC VENTIL SCURGERE 1 1 1 1 1 1 2 2 2
3 CONEXIUNE T 10 12 13 14 15 16 18 20 24
4 CAPAC DE PICIOR 10 12 13 14 15 16 18 20 24
5 BARĂ ORIZONTALĂ 10 12 13 14 15 16 18 20 24
6 LINER PISCINĂ (CAPAC SUPAPĂ GOLIRE INCLUS) 1 1 1 1 1 1 1 1 1
7 PICIOR VERTICAL 10 12 13 14 15 16 18 20 24
8 PÂNZĂ PENTRU PUS DEESUBT - - - 1 1 1 1 1 1
9 CAPAC PISCINĂ - - 1 1 1 1 1 1 1

10 DOP CU SITĂ (CU 1 ÎN PLUS) 3 3 3 3 3 3 - - -

NR. 
REF. DESCRIERE

15’ X 33”
(457cm X 84cm)

15’ X 36”
(457cm X 91cm)

15’ X 42”
(457cm X 107cm)

15’ X 48”
(457cm X 122cm)

16’ X 48”
(488cm X 122cm)

18’ X 48”
(549cm X 122cm)

20’ X 52”
610cm X 132cm)

24’ X 52”
(732cm X 132cm)

NR. PIESĂ DE REZERVĂ
1 CONECTOR DE SCURGERE 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201
2 CAPAC VENTIL SCURGERE 10649 10649 11044 11044 11044 11044 11044 11044
3 CONEXIUNE T 12802 12802 12802 12802 12802 12803 12803 12803
4 CAPAC DE PICIOR 12465 12465 12465 12465 12465 12476 12476 12476
5 BARĂ ORIZONTALĂ 12809 12809 12809 12809 12809 12822 12822 12822

6 LINER PISCINĂ (CAPAC SUPAPĂ 
GOLIRE INCLUS) 12881 12882 10089 10090 10091 10092 10093 10094

7 PICIOR VERTICAL 12574 12575 12828 12829 12829 12830 12831 12831
8 PÂNZĂ PENTRU PUS DEESUBT 18932 18932 18932 18932 18927 18933 11290 18935
9 CAPAC PISCINĂ 18901 18901 18901 18901 10754 18937 11289 18929

10 DOP CU SITĂ (CU 1 ÎN PLUS) 10127 10127 10127 10127 10127 - - -

NR. 
REF. DESCRIERE

10’ X 30”
(305cm X 76cm)

10’ X 39”
(305cm X 99cm)

12’ X 30”
(366cm X 76cm)

12’ X 33”
(366cm X 84cm)

12’ X 36”
(366cm X91cm)

12’ X 39”
(366cm X 99cm)

12’ X 48”                     
( 366cm X 122cm)

13’ X 39”
(396cm X 99cm)

14 X 42”
(427cm X 107cm)

NR. PIESĂ DE REZERVĂ
1 CONECTOR DE SCURGERE 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201

2 CAPAC VENTIL SCURGERE 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649

3 CONEXIUNE T 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12802 12802

4 CAPAC DE PICIOR 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12465 12465

5 BARĂ ORIZONTALĂ 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12809 12809

6 LINER PISCINĂ (CAPAC SUPAPĂ GOLIRE INCLUS) 10084 12877 10085 12878 12879 10086 10087 12880 10088

7 PICIOR VERTICAL 12823 12824 12823 12825 12826 12824 12827 12576 12828

8 PÂNZĂ PENTRU PUS DEESUBT - - - - - - - - 10080

9 CAPAC PISCINĂ - - - - - - - 11142 11054

10 DOP CU SITĂ (CU 1 ÎN PLUS) 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127

PISCINĂ SUPERIOARĂ PRISM FRAME™ 
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NR. 
REF. DESCRIERE

15’ X 48”
(457CM X 122CM)

18’ X 48”
(549CM X 122CM)

NR. BUCĂŢI NR. PIESĂ 
DE REZERVĂ NR. BUCĂŢI NR. PIESĂ 

DE REZERVĂ

1 CONECTOR DE SCURGERE 1 10201 1 10201

2 CAPAC VENTIL SCURGERE 1 11044 2 11044

3 CONEXIUNE T 15 12802G 18 12803G

4 CAPAC DE PICIOR 15 12465 18 12476

5 BARĂ ORIZONTALĂ 15 12809G 18 12822G

6 LINER PISCINĂ (CAPAC SUPAPĂ GOLIRE INCLUS) 1 10090G 1 10092G

7 PICIOR VERTICAL 15 12829G 18 12830G

8 PÂNZĂ PENTRU PUS DEESUBT 1 18932 1 18933

9 CAPAC PISCINĂ 1 18901 1 18937

10 DOP CU SITĂ (CU 1 ÎN PLUS) 3 10127 - -

 PISCINĂ SUPERIOARĂ GREYWOOD PRISM FRAME™ 
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MONTAREA PISCINEI

  ATENŢIE

Selectaţi o locaţie exterioară pentru piscinăţinând cont de următoarele aspecte:
1. Zona unde va fi instalată piscina trebuie să fie perfect dreaptă şi uniformă. Nu aşezaţi piscina pe o 
  pantă sau pe o suprafaţă înclinată.
2. Terenul trebuie să fie suficient de compact şi de ferm pentru a suporta presiunea şi greutatea piscinei 
  montate. Nu aşezaţi piscina pe sol noroios, nisipos, moale sau instabil.
3. Nu asamblați piscina pe o punte, balcon sau platformă, deoarece acestea s-ar putea prăbuși sub 
  greutatea piscinei umplute cu apă.
4. Piscina trebuie să se afle la cel puţin 1,22 metri distanţă de obiectele pe care se poate urca un copil 
  pentru a avea acces la piscină.
5. Iarba de sub piscină ar putea fi deteriorată. Piscina va determina uscarea ierbii. Stropii de apă pot   
  distruge vegetaţia. 
6. Eliminați mai întâi toate plantele agresive. Anumite soiuri de iarbă, cum ar fi St. Augustine şi Bermuda, 
  pot creşte prin liner. Creşterea ierbii prin căptuşeală nu este un defect de fabricaţie şi nu este acoperită 
  de garanţie.
7. Zona trebuie să faciliteze golirea piscinei după fiecare utilizare și/sau pentru depozitarea pe termen lung  
  a piscinei.

IMPORTANT
Înainte de a permite cuiva să folosească piscina, ţineţi o întrunire de familie şi stabiliţi un set de 
reguli care să includă cel puţin regulile de siguranţă importante şi informaţiile despre siguranţa 
acvatică generală din acest manual. Recitiţi regulat aceste reguli împreună cu toţi utilizatorii 
piscinei, inclusiv cu musafirii.

INFORMAŢII IMPORTANTE DESPRE ALEGEREA LOCULUI ŞI
PREGĂTIREA TERENULUI

 
 • Locul de amplasare a piscinei trebuie să vă permită să verificaţi toate uşile, ferestrele şi 
  balustradele de siguranţă, pentru a împiedica utilizarea neautorizată, neintenţionată sau 
  nesupravegheată a piscinei.
 •  Montaţi o balustradă de siguranţă care va împiedica accesul copiilor mici şi al animalelor la 
  piscină.
 •  Dacă piscina nu este aşezată pe o suprafaţă plană, dreaptă, uniformă şi în conformitate cu 
  instrucţiunile de mai jos, aceasta se poate strica sau persoana din piscină poate fi aruncată 
  afară, producându-se accidente grave sau distrugerea bunurilor.
 •  Pericol de electrocutare: conectaţi pompa de filtrare numai la o priză cu împământare, 
  protejată de un întreruptor pentru lipsa circuitului de împământare (GFCI) sau de un dispozitiv 
  de curent rezidual (DCR). Pentru a reduce pericolul de electrocutare, nu folosiţi prelungitoare,
  temporizatoare, fişe adaptoare sau fişe convertoare pentru a conecta pompa la sursa de 
  alimentare cu electricitate. Alegeţi o priză bine amplasată. Aşezaţi cablul într-un loc unde nu 
  va fi deteriorat de maşinile de tuns iarba, maşinile de tuns gardul viu şi alte echipamente. Vezi 
  manualul pompei de filtrare pentru avertismente şi instrucţiuni suplimentare.
 • Risc de vătămări grave: nu încercați să asamblați piscina pe timp de vânt puternic.
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MONTAREA PISCINEI (continuare)
Piscina poate fi cumpărată cu pompa filtru Intex Krystal Clear™. Pompa filtru are un set de instrucţiuni 
separat şi trebuie montată după ce asamblaţi această unitate.

Timpul de asamblare estimat 30 ~ 60 de minute. (Reţineţi că timpul de asamblare este doar aproximativ şi
experienţa de asamblare individuală poate varia.)

1. Pregatirea terenului si amplasarea piscinei
• Găsiţi o zonă dreaptă şi uniformă în care nu sunt pietre, crengi sau alte obiecte ascuţite care pot găuri 
 linerul piscinei sau provoca accidente.

• Deschideţi cu mare atenţie cutia în care se află linerul etc., deoarece aceasta poate fi folosită pentru a 
 păstra piscina în timpul lunilor de iarnă.

• Scoateţi pânza de pus dedesubt (8) şi întindeţi-o peste 
 zona curăţată, şi apoi scoateţi garnitura (6) şi întindeţi-o 
 peste pânză cu ventilul de scurgere către zona de scurgere.
 Scoateţi ventilul de scurgere afară din casă. Lăsaţi soarele 
 să încălzească garnitura înainte de a introduce grinzile (5) 
 în deschiderile manşetei. IMPORTANT: Montaţi 
 întotdeauna piscina împreun ă cu cel puin 2 persoane. 
 Nu târâi folia peste sol, deoarece astfel putei provoca
 scurgeri sau alte deterioră ri (vezi imaginea 1).

• În timpul instalării linerului, îndreptaţi racordurile sau orificiile furtunului în direcţia sursei de alimentare cu
 electricitate. Marginea exterioară a piscinei asamblate trebuie să se afle în zona conexiunii electrice 
 pentru pompa de filtrare opţională.

2. Asamblarea tijelor orizontale
• Picioarele cadrului piscinei (7) şi grinzile (5) sunt împărţite în două grupe. Cele cu diametru mai mare
 sunt grinzile orizontale, care trebuie împinse în deschiderile manşetei din partea de sus a garniturii. Cele 
 cu diametru mai mic sunt picioarele verticale. Atât picioarele cât i grinzile se potrivesc în îmbinările T (3).
 NOTĂ: Presărați pudră de talc peste grinzile orizontale înainte de a le glisa în mâneca din perete. 
 Astfel va fi mai ușor de scos grinzile din perete în timpul demontării piscinei.

• Începeţi din orice loc, dar lucraţi întotdeauna în aceeaşi direcţie, 
 împingeţi grinzile orizontale în manşetă. Odată ce tija este centrată, 
 luaţi un element de îmbinare în T și fixaţi elementul de îmbinare la un 
 capăt al tijei. Împingeți tija ferm în elementul de îmbinare în T. Repetaţi 
 această procedur în mişcare circulară până când toate grinzile şi 
 îmbinările sunt conectate (vezi imaginile 2.1 şi 2.2).
 NOTĂ: Este important să începeți dintr-un loc și să lucrați în aceeași
 direcție până la ultimul element. Nu porniți din mai multe locuri, 
 deoarece acest lucru va îngreuna conexiunile pentru ultimele tije și 
 îmbinări.

1

6

5

3

2.1

5

2.2
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MONTAREA PISCINEI (continuare)

 Ultima legătură a îmbinării ar putea fi greu de făcut, dar poate fi 
 făcută uşor prin ridicarea simultană a acestei ultime îmbinări şi 
 a grinzii cu aproximativ 2 inch (5 cm) şi introducerea grinzii în 
 îmbinare când coborâ ţi aceste piese în poziţ ia lor normală. 
 Grinda va aluneca în îmbinare (vezi imaginea 2.3). Asigura i-vă 
 că ultima îmbinare este asamblată complet înainte de a continua 
 cu asamblarea picioarelor.

3. Asamblarea picioarelor verticale 
• Atașați mai întâi capacul de închidere al piciorului (4) de partea   
 inferioară a fiecărui picior (7). Cu ansamblul tijelor și al elementelor 
 de îmbinare în T sprijinindu-se pe sol, glisați un picior vertical în 
 bucla curelei situată în mijlocul cadrului piscinei și introduceți partea   
 superioară a piciorului în partea inferioară a elementului de îmbinare 
 în T (3) (vezi imaginea 3.1). Continuați procesul cu toate picioarele 
 verticale.

 • Ridicați ansamblul tijelor și asigurați-vă că toate picioarele sunt în 
 poziție verticală (vezi imaginea 3.2). Împingeți toate elementele de 
 îmbinare în T în jos pentru a vă asigura că acestea sunt bine conec  
 tate de picioare.

• Trageți cu delicatețe, înspre exterior, partea de jos a piciorului pentru 
 a vă asigura că acesta este vertical și perpendicular pe solul drept.

4. Umplerea piscinei
• Pentru garnitura piscinei cu conector cu furtun (16’ (488 cm) & sub piscină), dacă piscine a fost    
 cumpărată fără pompă filtru, folosiţi două dintre cele trei dopuri (10) şi introduceţi-le în ieşirile din spatele
 pompei filtru din interiorul piscinei, astfel ca apa să nu iasă afară când umpleţi piscina. Dacă piscina a 
 fost cumpărată cu o pompă filtru, vezi mai întâi manualul pompei filtru Krystal Clear™ şi apoi treceţ i la 
 punctul.

• Înainte de a umple piscina cu apă, asiguraţi-vă că buşonul de golire din interiorul piscinei este închis şi 
 că aţi strâns bine capacul de golire de la exterior. Umpleţi piscina cu maximum 2,5 cm de apă. Vedeţi 
 dacă există diferenţe notabile la înclinarea fundului piscinei. IMPORTANT: Dacă apa din piscină curge
 într-o parte, piscina nu este complet dreaptă. Fixarea piscinei pe o suprafaţ ă care nu este 
 orizontală va duce la răsturnarea piscinei ceea ce va face ca peretele lateral să se bombeze. Dacă 
 piscina nu este complet orizontală, trebuie să o goli i, să nivelaţ  i suprafa ţ a sau să muta ţi piscina 
 într-o altă zonă care este nivelată şi să reumple ţi piscina.
  
• Începeţi să îndreptaţi încreţiturile rămase (din interiorul piscinei) prin tragerea de locul unde se întâlneşte
 fundul piscinei cu marginea sa, sau (din afara piscine) introduceţi mâna sub marginea piscinei, prindeţi de
 fund şi trageţi. Dacă pânza de pus dedesubt produce încreţiturile, atunci e nevoie de 2 adulţi pentru a
 trage să le îndrepte. Utilizaţi scara asamblată corect la intrarea sau la ieşirea din piscină. De asemenea,   
 asigurați-vă că toate picioarele sunt verticale și perpendiculare pe sol.

• Apa poate ajunge până sub linia sudurii manşetei interioare 
 (vezi imaginea 4).

3.2
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4
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4NIVELUL APEI
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ÎNTREŢINEREA PISCINEI ŞI FOLOSIREA SUBSTANŢELOR CHIMICE

 NU NEGLIJAŢI URMĂTOARELE
• Protejaţi-i pe toţi utilizatorii piscinei de bolile contractate prin contactul cu apa, păstrând apa 
 din piscină curată. Nu înghiţiţi apa din piscină. Respectaţi normele de igienă. 
• Păstraţi piscina curată şi liberă. Fundul piscinei trebuie să fie întotdeauna vizibil din zona 
 cadrului exterior al acesteia.
• Interziceţi accesul copiilor la prelatele piscinei, pentru a evita încurcarea acestora în prelate, 
 înecul sau alte accidente grave. 

    ATENŢIE

Intretinerea apei
Menţinerea pH-ului potrivit al apei este cel mai important factor de prelungire a duratei de utilizare 
şi de păstrare a aspectului linerului, precum şi de asigurare a unei ape curate, sănătoase, sigure. 
Tehnica potrivită este importantă pentru testarea apei. Consultaţi profesionistul pentru substanţele 
chimice, kiturile şi procedurile de testare. Citiţi şi urmaţi instrucţiunile scrise ale producătorului 
substanţelor chimice.
1. Nu lăsaţi clorul să intre în contact cu linerul înainte de a se fi dizolvat complet. Clorul sub formă de 
 granule sau pastile trebuie să fie dizolvat, mai întâi, într-o găleată cu apă. La fel, clorul lichid, dacă este 
 turnat în diverse locuri din piscină, trebuie să fie bine amestecat cu apa din piscină.
2. Nu combinaţi niciodată substanţele chimice, adăugaţi-le separat în apa din piscină şi amestecaţi-le cu 
 aceasta înainte de adăuga şi alte substanţe chimice.
3. Apa din piscină poate fi menţinută curată cu ajutorul unei plase colectoare pentru murdăria de suprafaţă 
 (skimmer) Intex şi al unui aspirator Intex. Contactaţi dealerul pentru aceste accesorii pentru piscină.
4.  Nu folosiţi dispozitive de spălare sub presiune pentru a curăţa piscina.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

PROBLEMĂ DESCRIERE CAUZĂ SOLUŢIE

ALGE

APĂ COLORATĂ

MATERII STRAINE 
PE SUPRAFATA 
APEI

NIVELUL APEI 
ESTE FOARTE 
SCĂZUT

SEDIMENTE PE 
FUNDUL PISCINEI

REZIDUURI LA
SUPRAFAŢĂ

• Apă verzuie.
•  Pete verzi sau negre pe linerul 
 piscinei.
•  Linerul piscinei este alunecos 
 şi /sau miroase urât.

• Apa devine albastră, maro 
 sau neagră atunci când 
 este tratată pentru prima 
 dată cu clor.

• Apa este tulbure sau 
 lăptoasă.

• Nivelul este mai scăzut 
 decât în ziua anterioară.

• Mizerie sau nisip pe fundul
 piscinei.

• Frunze, insecte etc.

• Concentraţia de clor şi pH-ul 
 trebuie reechilibrate.

• Cuprul, fierul sau manganul din 
 apă se oxidează în contact cu 
 clorul adăugat.

• “Apă dură” provocată de nivelul 
 prea ridicat al pH-ului.
• Concentraţia de clor este 
 redusă.
• Materii străine în apă.

• Fisură sau gaură în linerul 
 piscinei sau în furtunuri. 

• Utilizare extensivă, intratul  
 şi ieşitul din piscină.

• Piscina este prea aproape de 
 copaci.

• Cloruraţi apa cu o doză de şoc. 
 Aduceţi pH-ul la nivelul recomandat  
 de vânzătorul piscinei.
•  Aspiraţi fundul piscinei.
•  Menţineţi concentraţia potrivită de clor.

• Aduceţi pH-ul la nivelul recomandat.
•  Folosiţi filtrul până când apa este 
 curată. 
•  Înlocuiţi frecvent cartuşul.

• Corectaţi pH-ul. Contactaţi dealerul 
 piscinei pentru tratarea apei.
•  Verificaţi concentraţia potrivită de clor.
•  Curăţaţi sau înlocuiţi filtrul.

• Reparaţi cu kitul de peticire.
•  Strângeţi manual toate capacele.

• Folosiţi aspiratorul de piscină Intex
 pentru a curăţa fundul acesteia.

• Folosiţi plasa (skimmerul) Intex.
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ÎNTREŢINEREA ŞI GOLIREA PISCINEI

ATENŢIE URMAŢI ÎNTOTDEAUNA INSTRUCŢIUNILE PRODUCĂTORULUI DE 
SUBSTANŢE CHIMICE ŞI AVERTISMENTELE DE SĂNĂTATE ŞI RISC.

PLOAIE EXCESIVĂ: Pentru a evita deteriorarea piscinei, goliţi imediat apa de ploaie care provoacă 
depăşirea nivelului maxim al apei.
Golirea piscinei şi depozitarea pe termen lung
1. Verificaţi reglementările locale pentru a vedea care sunt indicaţiile specifice referitoare la aruncarea apei 
 din piscină.
2.  Asiguraţi-vă că buşonul de golire din interiorul piscinei este bine fixat în poziţie.
3.  Scoateţi capacul de pe supapa de golire de la exteriorul peretelui piscinei.
4.  Ataşaţi capătul mamă al furtunului de grădină la adaptorul de furtun aprobat (1).
5.  Aşezaţi celălalt capăt al furtunului într-o zonă în care apa poate fi golită în siguranţă, la distanţă de casă.
6.  Ataşaţi adaptorul de furtun la supapa de golire. OBSERVAŢIE: Adaptorul va determina deschiderea 
 buşonului de golire din interiorul piscinei şi apa va începe să se scurgă imediat.
7.  Pentru ca golirea piscine sa fie complete, inclinati piscine in sens opus supapei de golire pentruca apa   
 sa se sourga complet.
8.  Deconectaţi furtunul şi adaptorul când aţi terminat.
9.  Reintroduceţi buşonul de golire în supapa de golire din interiorul piscinei, în vederea depozitării.
10. Puneţi la loc capacul de golire, pe partea exterioară a piscinei.
11. Dezumflaţi complet cercul superior şi scoateţi toate piesele de instalare.
12. Asiguraţi-vă că piscina şi piesele sunt complet uscate înainte de a o împături. Lăsaţi piscina să stea la 
 soare timp de o oră (vezi imaginea 5). Presăraţi pudră de talc pentru a împiedica lipirea vinilului şi a 
 absorbi eventuala apă rămasă.
13. Creaţi o formă pătrată. Începeţi dintr-o parte şi pliaţi o şesime de liner de două ori. Faceţi acelaşi lucru în 
 partea opusă (vezi imaginile 6.1 şi 6.2).
14. După ce aţi creat două părţi pliate opuse, împăturiţi-o pe una peste cealaltă, ca şi cum aţi închide o carte 
 (vezi imaginile 7.1 şi 7.2).
15. Aduceţi cele două capete la mijloc (vezi imaginea 8).
16. Împăturiţi-l unul peste celălalt ca şi cum aţi închide o carte şi presaţi linerul (vezi imaginea 9).
17. Depozitaţi linerul şi accesoriile într-un loc uscat, cu o temperatură între 32 grade Fahrenheit (0 grade 
 Celsius) şi 104 grade Fahrenheit (40 grade Celsius).
18. Cutia originală poate fi utilizată pentru depozitare.

Nu adăugaţi substanţe chimice în timp ce piscina este ocupată. Pot apărea iritaţii ale pielii sau 
ochilor. Soluţiile de clor concentrate pot deteriora linerul piscinei. Intex Recreation Corp., Intex Development 
Co. Ltd., companiile afiliate, reprezentanţii autorizaţi şi centrele de service, distribuitorii sau angajaţii 
acestora NU îşi asumă nicio responsabilitate în faţa cumpărătorului sau a unui terţ pentru daunele asociate 
scurgerii apei din piscină, substanţelor chimice sau deteriorării calităţii apei. Ţineţi cartuşele filtrante de 
rezervă la îndemână. Înlocuiţi cartuşele la fiecare două săptămâni. Vă recomandăm să folosiţi o pompă 
de filtrare Krystal Clear™ Intex pentru toate piscinele noastre supraterane.
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DEPOZITAREA ŞI ÎNGRIJIREA PE TIMP DE IARNĂ
Îngrijirea piscinei dumneavoastră supraterane pe timp de iarnă După utilizare, 
goliți și depozitați cu ușurință piscina într-un loc sigur. Trebuie să goliți, demontați și să 
depozitați corespunzător piscina când temperatura scade sub 41 de grade Fahrenheit 
(5 grade Celsius) pentru a preveni avarierea piscinei și a componentelor sale datorită 
înghețului. Daunele provocate de gheaţă  pot cauza ruperea foliei sau căderea piscţinei. 
Vezi sec iunea „Golirea piscinei”.

Dacă temperaturile din zona dvs. nu scad sub 41 grade Fahrenheit (5 grade Celsius) şi 
alege ţi să lăsaţ i piscina în aer liber, pregăti i-o după cum urmează:
1. Curăţaţi bine apa din piscină (în cazul piscinei Easy Set sau al celei cu cadru oval, verificaţi 
 dacă cercul superior este bine umflat).
2. Scoateţi plasa colectoare (skimmerul) (dacă este cazul) sau alte accesorii ataşate la racordul 
 cu filet al sitei. Înlocuiţi grila sitei dacă este necesar. Asiguraţi-vă că toate accesoriile sunt 
 curate şi complet uscate înainte de depozitare.
3. Astupaţi fitingul de captare şi golire din interiorul piscinei cu dopul furnizat (dimensiunile 16’ şi 
 inferioare). Închideţi supapa cu piston de captare şi golire (dimensiunile 17’ şi superioare).
4. Scoateţi scara (dacă este cazul) şi depozitaţi-o într-un loc sigur. Asiguraţi-vă că scara este 
 complet uscată înainte de a o depozita.
5. Scoateţi furtunurile care racordează pompa şi filtrul la piscină.
6. Adăugaţi substanţele chimice potrivite pentru iarnă. Consultaţi dealerul local, deoarece 
 diferenţele sunt mari de la regiune la regiune.
7. Acoperiţi piscina cu prelata Intex. IMPORTANT: PRELATA INTEX NU REPREZINTĂ O 
 PRELATĂ DE PROTECŢIE.
8. Curăţaţi şi scurgeţi pompa, carcasa filtrului şi furtunurile. Scoateţi şi aruncaţi vechiul cartuş 
 filtrant (păstraţi un cartuş de rezervă pentru sezonul următor).
9. Aduceţi componentele pompei şi filtrului în interior şi depozitaţi-le într-un loc sigur şi uscat, de 
 preferat, cu o temperatură între 32 grade Fahrenheit (0 grade Celsius) şi 104 grade 
 Fahrenheit (40 grade Celsius).

SIGURANŢA ACVATICĂ GENERALĂ
Recrearea în apă este distractivă şi are efect terapeutic. Cu toate acestea, prezintă şi 
riscuri de rănire şi survenire a decesului. Pentru a reduce riscul de accidente, citiţi şi 
urmaţi toate avertismentele şi instrucţiunile de pe produs, ambalaj şi prospect. Reţineţi, 
totuşi, că avertismentele, instrucţiunile şi măsurile de siguranţă se referă la cele mai 
obişnuite riscuri acvatice, dar nu acoperă toate riscurile şi / sau pericolele.
Pentru precauţii suplimentare, familiarizaţi-vă şi cu următoarele instrucţiuni generale, 
precum şi cu instrucţiunile organizaţiilor de siguranţă recunoscute la nivel naţional:
• Solicitaţi supravegherea constantă. Desemnati o persoana adulta ca “salvamar”, mai ales daca 
 prin preajma piscine sunt copii.
• Învăţaţi să înotaţi.
• Acordaţi timp învăţării procedurilor de resuscitare cardiopulmonară şi acordării primului ajutor.
• Informaţi persoana / persoanele care supraveghează copiii dumneavoastră asupra riscurilor 
 potenţiale şi asupra utilizării de dispozitive de protecţie, cum ar fi uşile închise, balustradele  
 etc.
• Învăţaţi-i pe copii ce să facă în caz de urgenţă.
• Apelaţi întotdeauna la bunul simţ şi la discernământ atunci când vă bucuraţi de activităţile 
 acvatice.
• Supravegheaţi, supravegheaţi, supravegheaţi.
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GARANŢIA LIMITATĂ     
Intex piscine a fost produs  din cele mai bune materiale i la cele mai înalte standarde. Toate produsele Intex 
au fost verificate i declarate f r  vicii înainte de a p r si fabrica. Aceast  Garanie limitat  se aplic  numai Intex 
piscine.

Această garanţie limitată este suplimentară şi nu înlocuieşte drepturile dumneavoastră legale şi soluţiile de
care puteţi beneficia. În măsura în care prezenta garanţie este în neconcordanţă cu oricare dintre 
drepturile dumneavoastră legale, acestea vor prevala. De exemplu, legile cu privire la consumatori din 
Uniunea Europeană asigură drepturi statutorii referitoare la garanţie, în plus faţă de prevederile de care 
beneficiaţi ca urmare a acestei garanţii limitate: pentru informaţii referitoare la legile cu privire la 
consumatori din UE, vă rugăm să accesaţi site-ul Centrului Consumatorilor din Europa la 
http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Prevederile acestei garanii limitate se aplic  numai cump r torului iniial i garania nu este transferabil . Această 
Garanţie limitată este valabilă pentru perioada notată mai jos de la data de achiziţiei iniţiale din 
magazin. P strai chitana original  de achiziionare împreun  cu acest manual, dat fiind c  va trebui s  facei 
dovada cump r rii i c  reclamaiile trebuie s  fie însoite de chitan , pentru a nu anula garania limitat .
 Garanție pentru cadrul și pereții piscinei – 1 an

În cazul în care constataţi un defect de fabricaţie la Intex piscine în timpul perioadei de garanţie, vă rugăm 
să conta ctaţi Centrul de service Intex corespunzător prezentat în acest manual. În cazul în care articolul 
este returnat aşa cum este specificat de către Centrul de Asistenţă Clienţi Intex, Centrul va inspecta articolul 
şi va determina valabilitatea reclamaţiei. În cazul în care articolul este acoperit de prevederile garanţiei, 
acesta va fi reparat sau înlocuit cu un articol identic sau comparabil (la alegerea Intex), fără niciun cost 
pentru dumneavoastră.

În afară de prezenta garanţie şi celelalte drepturi legale din ţara dumneavoastră, nu sunt implicate alte 
garanţii suplimentare. În măsura în care este posibil în ţara dumneavoastră, Intex nu va fi răspunzătoare 
sub nicio formă faţă de dumneavoastră sau faţă de orice terţă parte pentru deteriorări directe sau indirecte 
care apar ca urmare a utilizării produsului Intex piscine, sau a acţiunilor întreprinse de Intex sau de agenţii 
şi angajaţii acesteia (inclusiv fabricaţia produsului). Anumite țări sau jurisdicții nu permit excluderea sau 
limitarea daunelor directe sau indirecte, prin urmare, limitarea sau excluderea de mai sus se poate sau nu
să se aplice cazului dumneavoastră.

Trebuie să reţineţi că această garanţie limitată nu se aplică în următoarele circumstanţe:
• Dacă Intex piscine face obiectul neglijenţei, utilizării sau funcţionării incorecte, accidentelor, funcţionării 
 inadecvate, întreţinerii sau depozitării necorespunzătoare.
• Dacă Piscina Intex este avariată în circumstanțe care nu pot fi controlate de Intex, incluzând dar 
 nelimitându-se la perforări, ruperi, abraziuni, la uzură normală şi deteriorări provocate de expuneri la
 incendiu, inundaţii, îngheţ, ploaie sau alte forţe naturale externe.
• În cazul pieselor şi componentelor necomercializate de Intex; şi/sau.
• În cazul modificărilor, reparaţiilor sau demontărilor neautorizate efectuate asupra Intex piscine de 
 altcineva în afară de personalul Centrului de Asistenţă Clienţi Intex.

Pagubele produse de scurgerea apei din piscină, substanţele chimice sau deteriorarea calităţii apei nu sunt 
acoperite de această garanţie. Accidentele sau distrugerea bunurilor nu sunt acoperite de această garanţie.

Citiți cu atenție manualul de utilizare și respectați toate instrucțiunile referitoare la utilizarea și întreținerea 
corectă ale Intex piscine. Întotdeauna inspectați produsul înainte de utilizare. Garanția dumneavoastră 
limitată va fi anulată dacă instrucțiunile nu sunt respectate.
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Scară cu Trepte 
detașabile
48" (122 cm) & 52" (132 cm) Modelul

REGULI dE 
SIGURANŢĂ IMPORTANTE

Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă 
toate instrucţiunile înainte de a 

instala şi folosi acest 
produs.

Nu uitaţi să încercaţi şi aceste produse deosebite de la Intex: 
piscine, accesorii de piscină, piscine gonflabile şi jucării de 
interior, saltele şi bărci gonflabile disponibile în anumite 
magazine sau pe website-ul nostru.
Datorita politicii de îmbunatațire în permanența a produselor sale, 
Intex își rezerva dreptul de a modifica specificațiile și aspectul, 
ducând poate la actualizarea manualului fara notificari prealabile.

Desenele au numai rol ilustrativ.  52" (132cm)

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas 
registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/
Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, 
Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/
Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com
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REGULI DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă toate instrucţiunile înainte de a instala şi folosi acest produs.

• Supravegheaţi întotdeauna copiii şi persoanele cu dizabilităţi.
• Acordați întotdeauna asistență copiilor când utilizează scara pentru a evita  
 căderile și/sau rănirile grave.
• Nu efectuați sărituri sau salturi de pe această scară.  
• Amplasaţi scara pe o suprafaţă dreaptă, solidă.
• A se utiliza scara numai de o persoană în același timp.
• Charge de maximales: 136 kg. Conformă cerințelor privind rezistența 
 EN16582.
• Stați cu fața înspre scară de fiecare dată când intrați sau ieșiți din piscină.
• Îndepărtaţi şi siguranțați scara când piscina nu este utilizată.
• Nu înotați pe sub, prin și pe după scară.
• Inspectați periodic șuruburile și piulițele pentru a vă asigura că scara este  
 stabilă. 
• Dacă înotați pe timp de noapte, asigurați-vă că indicatoarele de siguranță,  
 scările, fundul piscinei și căile de acces sunt iluminate artificial.
• Asamblare şi dezasamblare numai de către adulţi.
• Această scară este concepută și fabricată pentru o piscină cu perete și 
 margine de o anumită înălțime. A nu se utiliza cu alte piscine.
• Nerespectarea instrucțiunilor de întreținere poate provoca riscuri grave 
 asupra sănătății, în special asupra copiilor.
• Utilizați această scară numai în scopul descris în acest manual. 

NERESPECTAREA ACESTOR AVERTIZĂRI POATE DUCE LA FRACTURI 
DE OASE, BLOCARE, PARALIZIE, ÎNEC SAU ALTE RĂNIRI GRAVE.

Avertismentele, instructiunile si indicatiile de siguranta ale produsului vizeaza 
câteva pericole obisnuite în utilizarea dispozitivelor pentru activitati acvatice 
recreationale, însa nu acopera toate riscurile si pericolele posibile. Vă rugăm 
bazați-vă pe bun simț și judecată când practicați orice activitate acvatică.

ATENŢIE

IMPORTANT
 ESTE FOARTE IMPORTANT SĂ POZIȚIONAȚI CORECT PIESELE ȘI SĂ IDENTIFICAȚI 
 PIESELE CARE SE CONECTEAZĂ ÎMPREUNĂ ÎNAINTE DE A ÎNCEPE ASAMBLAREA. 
 DEȘI UNELE PIESE SE ASEAMĂNĂ, ACESTEA NU SUNT ÎNTOTDEAUNA 
 INTERȘANJABILE. CONSULTAȚI LISTA COMPONENTELOR. 

Această scară este concepută și fabricată pentru piscinele Intex cu perete de înălțimea:   

Articol # Înălțime Perete Piscină
28076 48" (122 cm)
28077 52" (132 cm)
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REFERINŢĂ ASUPRA PIESELOR
Înainte de a vă asambla produsul, vă rugăm petreceți câteva minute pentru a verifica 

prezența tuturor componentelor și a vă familiariza cu ele.

OBSERVAŢIE: Desenele au numai rol ilustrativ. Este posibil să nu reprezinte produsul 
real. Piesele nu sunt la mărimea reală.

52" (132 cm) modelul48" (122 cm) modelul

NR.
REF. DESCRIERE

DIMENSIUNI 
SCARĂ & CTE.

NR. PIESĂ DE SCHIMB.
48" 52"

48" 52" #28076 #28077
  1 MÂNER SUPERIOR ÎN FORMĂ DE U 2 2 12512A 12512A
2 PLATFORMĂ SUPERIOARĂ 1 1 12182 12182
3 CLEMĂ 2 2 12190 12190
4 ȘURUB LUNG DE PRINDERE PENTRU MÂNERUL SUPERIOR ÎN FORMĂ DE U (CU 1 ÎN PLUS) 11 9 10810 10810
5 ȘURUB LUNG DE PRINDERE A PLATFORMEI SUPERIOARE (CU 1 ÎN PLUS) 5 5 10227 10227
6 LATURA A - PICIOR SUPERIOR LATERAL (MARCAT “A”) 1 1 12669AA 12643AA
7 LATURA A - PICIOR SUPERIOR LATERAL (MARCAT “B”) 1 1 12669AB 12643AB
8 LATURA A - PICIOR INFERIOR ÎN FORMĂ DE J (MARCAT “A”) 1 1 12670AA 12644AA
9 LATURA A - PICIOR INFERIOR ÎN FORMĂ DE J (MARCAT “B”) 1 1 12670AB 12644AB
10 TREAPTĂ 6 8 12629 12629
11 MANȘON DE PRINDERE A TREPTEI 12 16 12630 12630
12 LATURA B - PICIOR SUPERIOR LATERAL (MARCAT “A1”) 1 1 12653AA 12653AA
13 LATURA B - PICIOR SUPERIOR LATERAL (MARCAT “B1”) 1 1 12653AB 12653AB
14 LATURA B - PICIOR LATERAL INFERIOR (MARCAT “A1”) 1 1 12651AA 12654AA
15 LATURA B - PICIOR LATERAL INFERIOR (MARCAT “B1”) 1 1 12651AB 12654AB
16 LATURA C - PICIOR SUPERIOR LATERAL (MARCAT “C”) 2 2 12652A 12655A
17 LATURA C - PICIOR INFERIOR LATERAL ÎN FORMĂ DE U (MARCAT “C”) 1 1 12650A 12650A
18 BAZĂ DE SUPORT 2 2 11356 11356

UNELTE NECESARE: O (1) șurubelniță cruciformă, o (1) șurubelniță plată mică
 O (1) pereche de clești sau o cheie mică ajustabilă

4 (M6*35)
5 (M6*40)
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ASAMBLAREA SCĂRII

Timpul de asamblare estimat 30 ~ 60 de minute. (Reţineţi că timpul de asamblare este 
doar aproximativ şi experienţa de asamblare individuală poate varia.)

1. ASAMBLAREA PICIOARELOR LATERALE A (Vezi fig. 1.1 & 1.4): 

IMPORTANT: Asigurați-vă că picioarele în formă de J sunt îndreptate înspre exterior 
înainte de a instala treptele.

ATENŢIE
 MONTAREA GREȘITĂ A PIESELOR POATE DUCE LA O SCARĂ INSTABILĂ SAU   
 LA AVARIEREA SCĂRII CARE POATE PROVOCA CĂDERI ȘI RĂNIRI SAU DECES.
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ASAMBLAREA SCĂRII (continuare)

• ANSAMBLUL PICIORULUI LATERAL A SUPERIOR (vezi fig 1.4): 

2. ASAMBLAREA PICIOARELOR LATERALE B (vezi fig. 2.1 & 2.4): 

A1 B1 2.1

11

15
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A1 B1

2.2

15
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11

10

A1 B1
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8 8

Apăsați,
mențineți şi 
introduceți

9 9

1.4
A AB B

A AB B

7 76 6

Şplint elastic

52" (132 cm) 48" (122 cm)
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ASAMBLAREA SCĂRII (continuare)

• ANSAMBLUL PICIORULUI LATERAL B SUPERIOR (vezi fig 2.4): 

3. ASAMBLAREA PICIOARELOR LATERALE C (vezi fig. 3.1 & 3.4): 

IMPORTANT: Asigurați-vă că picioarele sunt prinse corect și blocate. 
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ASAMBLAREA SCĂRII (continuare)

4. INSTALAREA PLATFORMEI SUPERIOARE (vezi fig. 4): 

5. INSTALAREA MÂNERULUI SUPERIOR ÎN FORMĂ DE U (vezi fig. 5.1 & 5.2):

IMPORTANT: O latură pe rând. Nu fixați cealaltă parte a scării până când mânerul 
superior în formă de U nu este instalat. Asigurați-vă că toate piulițele și șuruburile 
sunt strânse bine. Nu strângeți complet șuruburile înainte de a monta și ultima piesă.
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ASAMBLAREA SCĂRII (continuare)
6. INSTALAREA PICIOARELOR LATERALE B (vezi fig. 6): 

ATENŢIE
  ÎNAINTEA FIECĂREI UTILIZĂRI, ASIGURAȚI-VĂ CĂ LATURA CU TREPTELE DETAȘABILE 
 ESTE ANCORATĂ ÎN SUPORTUL DE BAZĂ ȘI BINE PRINSĂ ÎN CLEMELE DE PRINDERE 
 SITUATE PE MUCHIA FRONTALĂ A PLATFORMEI SUPERIOARE.

7. ÎNTREŢINERE: Așezați scara peste peretele lateral al piscinei dumneavoastră, cu 
 o latură a scării amplasată în interiorul piscinei și cealaltă latură în afara piscinei.

8. ÎNAINTE DE A UTILIZA SCARA (vezi fig. 7): 
 După asamblarea tuturor pieselor, asigurați-vă că toate șuruburile/elementele de  
 prindere sunt strânse la maxim și apăsați fiecare treaptă pentru a vă asigura că  
 este bine fixată. 
 IMPORTANT: Latura cu treptele detașabile trebuie să fie instalată în exteriorul 
 piscinei.

7

6

1

2
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ASAMBLAREA SCĂRII (continuare)
9.  DUPĂ UTILIZAREA SCĂRII (vezi fig. 8):  

10. Îndepărtarea treptelor din poziția securizată (vezi fig. 9):
 a) Cu mâna dreaptă trageți și țineți zăvorul înspre dumneavoastră, în timp ce simul 
  tan, cu mâna stângă apăsați butoanele albe reliefate și scoateți piciorul din locaș  
  expunând butoanele albe reliefate de jos.
 b) Lăsați piciorul să se sprijine peste brațul superior (asigurându-vă că nu reintră  
  în locaș), și ridicați repede “ansamblul treptei detașabile”, extrăgându-l din poziția  
  sa securizată.
 c) Vedeți pasul 6 pentru reatașarea treptelor detașabile.
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DEPOZITAREA PE TIMPUL IERNII/DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG

1. Îndepărtați “treptele detașabile” urmând indicațiile din paragraful După utilizarea  
 scării, vezi fig. 8.
2. Scoateți scara din piscină și asigurați-vă că scara și treptele detașabile sunt complet  
 uscate înainte de a le depozita pe termen lung.
3. Amplasați scara în interior și păstrați-o într-un spațiu sigur și uscat, de preferat 
 cu o temperatură cuprinsă între 32 grade Fahrenheit (0 grade Celsius) și 104 grade 
 Fahrenheit (40 grade Celsius).
4. Asigurați-vă că scara și toate componentele sale sunt păstrate într-un loc sigur, 
 inaccesibil copiilor.
5.  Demontarea treptelor:

ATENŢIE
 CÂND SCARA NU ESTE UTILIZATĂ, ACEASTA TREBUIE PĂSTRATĂ ÎN POZIȚIE DE 
 SIGURANȚĂ. ÎNDEPĂRTAȚI TREPTELE FRONTALE CÂND PISCINA NU ESTE UTILIZATĂ SAU 
 OCUPATĂ. PĂSTRAȚI TREPTELE DETAȘABILE ÎNTR-UN LOC SIGUR, INACCESIBIL 
 COPIILOR. ÎNCHIDEȚI CLEMELE DE PRINDERE.

MĂSURI ACvATICE GENERALE DE SIGURANțĂ
Petrecerea timpului liber în apă este amuzantă și terapeutică în același timp. Însă, ea implică un 
risc inerent de accidentare și deces. Pentru a reduce riscul de accidentare, citiți și respectați toate 
instrucțiunile și avertismentele marcate pe produs, pe ambalaj și din interiorul ambalajului. Nu uitați 
că avertizările referitoare la produs, instrucțiunile și măsurile de siguranță acoperă riscurile cel mai 
des asociate cu activitățile acvatice, dar acestea nu acoperă toate riscurile și pericolele.
Pentru avertizări suplimentare, familiarizați-vă cu următoarele indicații generale  precum și cele 
prevăzute de Organizațiile privind siguranța:
• Solicitați supraveghere constantă. Desemnati o persoana adulta ca “salvamar”, mai ales daca prin preajma 
 piscine sunt copii.
• Învățați să înotați.
• Consacrați-vă din timp pentru a învăța resuscitarea cardio-pulmonară și măsurile de prim ajutor.
• Informați orice persoană care supraveghează utilizatorii piscinei despre riscurile  potențiale ale acesteia și 
 despre utilizarea dispozitivelor de protecție precum uși blocate, bariere, etc.
• Instruiți toți utilizatorii piscinei, inclusiv copiii cu privire la gesturile pe care să le adopte în caz de urgență.
• Vă rugăm bazați-vă pe bun simt și judecată când practicați orice activitate acvatică.
• Supravegheați, supravegheați, supravegheați.
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GARANŢIA LIMITATĂ     

Pompa dumneavoastr  de Scară De Piscină a fost produs  din cele mai bune materiale i la cele mai înalte 
standarde. Toate produsele Intex au fost verificate i declarate f r  vicii înainte de a p r si fabrica. Aceast  Garanie 
limitat  se aplic  numai la pompa cu piscină i accesoriile enumerate mai jos.

Această garanţie limitată este suplimentară şi nu înlocuieşte drepturile dumneavoastră legale şi soluţiile de 
care puteţi beneficia. În măsura în care prezenta garanţie este în neconcordanţă cu oricare dintre drepturile 
dumneavoastră legale, acestea vor prevala. De exemplu, legile cu privire la consumatori din Uniunea Europeană 
asigură drepturi statutorii referitoare la garanţie, în plus faţă de prevederile de care beneficiaţi ca urmare a 
acestei garanţii limitate: pentru informaţii referitoare la legile cu privire la consumatori din UE, vă rugăm să 
accesaţi site-ul Centrului Consumatorilor din Europa la http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Prevederile acestei garanii limitate se aplic  numai cump r torului iniial i garania nu este transferabil . Această 
garanția limitată este valabilă pe o perioadă de numai 1 an zile de la data cumpărării inițiale. P strai chitana 
original  de achiziionare împreun  cu acest manual, dat fiind c  va trebui s  facei dovada cump r rii i c  reclamaiile 
trebuie s  fie însoite de chitan , pentru a nu anula garania limitat .

În cazul în care constataţi un defect de fabricaţie la Scară De Piscină în timpul perioadei de garanţie, vă rugăm 
să conta ctaţi Centrul de service Intex corespunzător prezentat în acest manual. În cazul în care articolul este 
returnat aşa cum este specificat de către Centrul de Asistenţă Clienţi Intex, Centrul va inspecta articolul şi va 
determina valabilitatea reclamaţiei. În cazul în care articolul este acoperit de prevederile garanţiei, acesta 
va fi reparat sau înlocuit cu un articol identic sau comparabil (la alegerea Intex), fără niciun cost pentru 
dumneavoastră.  

În afară de prezenta garanţie şi celelalte drepturi legale din ţara dumneavoastră, nu sunt implicate alte garanţii 
suplimentare. În măsura în care este posibil în ţara dumneavoastră, Intex nu va fi răspunzătoare sub nicio formă 
faţă de dumneavoastră sau faţă de orice terţă parte pentru deteriorări directe sau indirecte care apar ca urmare 
a utilizării produsului Scară De Piscină, sau a acţiunilor întreprinse de Intex sau de agenţii şi angajaţii acesteia 
(inclusiv fabricaţia produsului). Anumite țări sau jurisdicții nu permit excluderea sau limitarea daunelor directe sau 
indirecte, prin urmare, limitarea sau excluderea de mai sus se poate sau nu să se aplice cazului dumneavoastră.

Trebuie să reţineţi că această garanţie limitată nu se aplică în următoarele circumstanţe:
•   Dacă Scară De Piscină face obiectul neglijenţei, utilizării sau funcţionării incorecte, accidentelor, funcţionării 
    inadecvate, întreţinerii sau depozitării necorespunzătoare;
•   Dacă Scară De Piscină este avariată în circumstanțe care nu pot fi controlate de Intex, incluzând dar 
    nelimitându-se la uzură normală şi deteriorări provocate de expuneri la incendiu, inundaţii, îngheţ, ploaie sau 
    alte forţe naturale externe;
•   În cazul pieselor şi componentelor necomercializate de Intex; şi/sau.
•   În cazul modificărilor, reparaţiilor sau demontărilor neautorizate efectuate asupra Scară De Piscină de 
    altcineva în afară de personalul Centrului de Asistenţă Clienţi Intex.

Pagubele produse de scurgerea apei din piscină, substanţele chimice sau deteriorarea calităţii apei nu sunt 
acoperite de această garanţie. Accidentele sau distrugerea bunurilor nu sunt acoperite de această garanţie.

Citiți cu atenție manualul de utilizare și respectați toate instrucțiunile referitoare la utilizarea și întreținerea corectă 
ale Scară De Piscină. Întotdeauna inspectați produsul înainte de utilizare. Garanția dumneavoastră limitată va fi 
anulată dacă instrucțiunile nu sunt respectate.
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SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă 

toate instrucţiunile înainte de a 
instala şi folosi acest produs.

Nu uitaţi să încercaţi şi aceste produse de calitate, marca Intex: 
piscine, accesorii pentru piscină, piscine gonflabile şi jucării 
folosite în spaţii închise, saltele pneumatice şi bărci, disponibile 
la distribuitori sau pe site-ul nostru.
Datorită unei politici de îmbunătăţire continuă a produselor, Intex 
îşi rezervă dreptul de a schimba specificaţiile şi aspectul, ceea ce 
poate duce la modificări în manualul de instrucţiuni, fără preaviz.

Numai în scop ilustrativ.

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle 
Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/
Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays 
sous licence de/Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet 
in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & 
Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans 
l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

220 - 240 V~, 50 Hz
Hmax 1.0 m, H min 0.19 m, IPX5/IPX7
Temperatura maximă a apei 35 °C

Krystal Clear™ Pompă de filtrare 
Număr de model certificat 604, 45 W

Krystal Clear™ Pompă de filtrare 
Număr de model certificat 638R, 99 W
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REGULI DE SIGURANŢĂ IMPORTANTE
Citiţi, înţelegeţi şi respectaţi cu grijă toate instrucţiunile înainte de a instala şi folosi acest produs.

CITIŢI ŞI URMAŢI TOATE INSTRUCŢIUNILE
ATENŢIE

Aceste avertismente, instrucţiuni şi măsuri de siguranţă care însoţesc produsul se referă la cele mai obişnuite 
riscuri asociate cu dispozitivele acvatice, dar nu acoperă toate riscurile şi / sau pericolele. Apelaţi întotdeauna 
la bunul simţ şi folosiţi-vă discernământul atunci când vă bucuraţi de activităţile acvatice.

• Supravegheaţi întotdeauna copiii şi persoanele cu dizabilităţi.
• Copiii nu trebuie să aibă acces la produs şi la cablul (cablurile) electric (e).
• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. Este interzisă efectuarea curăţării şi întreţinerii aparatului
 permisibile utilizatorului de către copii nesupravegheaţi.
• Acest aparat poate fi utilizat de către copii de peste 8 ani și de către persoane cu capacități fizice,
 senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de cunoștințe sau de experiență numai dacă sunt
 supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului în deplină siguranță și înțeleg
 pericolele la care se expun.
• Asamblarea şi dezasamblarea trebuie făcute numai de către adulţi.
• Pericol de electrocutare. Conectaţi acest produs numai la o priză cu împământare, protejată de un
 întreruptor pentru lipsa circuitului de împământare (GFCI) sau de un dispozitiv de curent rezidual (DCR).
 Contactaţi un electrician calificat dacă nu puteţi verifica prezenţa unui GFCI / DCR de protecţie a prizei.
 Rugaţi-l pe electrician să instaleze un GFCI / DCR cu o putere maximă de 30 mA. Nu folosiţi un dispozitiv
 de curent rezidual portabil (DCRP).
• Decuplaţi întotdeauna acest produs de la priza electrică înainte de a-l îndepărta, curăţa, repara sau regla.
• Priza trebuie să fie accesibilă după ce produsul este instalat.
• Nu îngropaţi cablul electric. Aşezaţi cablul într-un loc unde nu va fi deteriorat de maşinile de tuns iarba,
 maşinile de tuns gardul viu şi alte echipamente.
• Cablul de alimentare nu poate fi înlocuit. În cazul în care cablul se deteriorează, aparatul trebuie scos 
 din uz.
• Pentru a reduce pericolul de electrocutare, nu folosiţi prelungitoare, temporizatoare, fişe adaptoare sau
 fişe convertoare pentru a conecta pompa la sursa de alimentare cu electricitate. Alegeţi o priză bine
 localizată.
• Nu încercaţi să cuplaţi sau să decuplaţi acest produs în timp ce vă aflaţi în apă sau atunci când aveţi
 mâinile ude.
• Ţineţi acest produs la o distanţă de peste 2 m faţă de piscină (numai pentru Franţa).
• Ţineţi fişa acestui produs la o distanţă de peste 3,5 m faţă de piscină.
• Poziţionaţi produsul la distanţă de piscină, pentru a împiedica accesul copiilor la piscină prin urcatul pe
 pompă.
• Nu utilizaţi acest produs atunci când piscina este ocupată.
• Acest produs trebuie folosit numai pentru piscinele cu montare temporară. A nu se folosi pentru piscinele
 montate permanent. O piscină cu montare temporară este astfel construită încât să poată fi cu uşurinţă
 demontată în vederea depozitării şi readusă la configuraţia iniţială în momentul remontării.
• Acest aparat este destinat numai uzului casnic.
• Acest produs trebuie utilizat numai în scopurile descrise în manual!
ÎN CAZUL NERESPECTĂRII ACESTOR AVERTISMENTE, APARE RISCUL DE DISTRUGERE A 
BUNURILOR, ELECTROCUTARE, ÎNCURCARE ÎN COMPONENTE, PRODUCERE DE ACCIDENTE 
GRAVE SAU SURVENIRE A DECESULUI.
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REFERINŢĂ ASUPRA PIESELOR

Înainte de a vă asambla produsul, vă rugăm petreceţi câteva minute pentru a verifica prezenţa                                                                     
tuturor componentelor şi a vă familiariza cu ele.

OBSERVAŢIE: Desenele au numai rol ilustrativ. Este posibil să nu reprezinte produsul real. 
Piesele nu sunt la mărimea reală.

Tip de mediu de fi  ltrare Cartuș sintetic #29000
La comandarea pieselor, nu uitaţi să menţionaţi numărul modelului şi numărul de catalog al 
pieselor. Asamblarea nu necesită unelte.

NR. REF. DESCRIERE BUC
NR. PIESĂ DE REZERVĂ

Modelul 604 Modelul 638R
1  SUPAPĂ DE EVACUARE A AERULUI 1 10460 10460
2  GARNITURĂ INELARĂ SUPAPĂ 1 10264 10264
3  CAPAC CU FILET 1 11868 11868
4  GARNITURĂ CAPAC 1 10325 10325
5  CARTUŞ FILTRANT 1 29000 29000
6  GARNITURĂ FURTUN 2 10134 10134
7  COLIER FURTUN 4 11489 11489
8  FURTUN 2 10399 10399
9  RACORD SITĂ 1 11070 11070
10  DUZĂ DE ADMISIE JET PISCINĂ 1 12364 12364
11  GRILĂ SITĂ 1 12197 12197
12  COLIER CU FILET A CARCASEI FILTRULUI 1 11869 11869
13  CONECTOR SITĂ CU FILET DE ADMISIE 1 12365 12365
14  SUPAPĂ JET DE AER 1 12363 12363
15  ADAPTOR DE AER ADMISIE PISCINĂ 1 12367 12368
16  CAPAC SUPAPĂ JET DE AER 1 12373 12373

6 7 8
13

9

1
2

3
4

5

11

10

12

A B C 
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INSTRUCŢIUNI DE MONTARE

Asiguraţi-vă că aveţi acces la sursa de apă pentru a umple piscina şi la substanţele chimice de 
tratare a apei. 
IMPORTANT: Această pompă de filtrare este livrată cu supapa de evacuare a aerului (1) 
deschisă (deschideţi supapa de evacuare a aerului, dacă este necesar). NU puneţi la 
loc supapa de evacuare a aerului până nu ajungeţi la PASUL 8. Nerespectarea acestor 
instrucţiuni va determina captarea aerului în carcasa filtrului. Motorul va funcţiona în gol, va 
produce zgomot şi se va defecta.
1. Montaţi, mai întâi, piscina supraterană. Urmaţi cu atenţie instrucţiunile de montare a piscinei.
2. Aşezaţi pompa de filtrare la o distanţă egală cu lungimea furtunului faţă de peretele piscinei
 unde racordul inferior al furtunului, proeminent, de culoare neagră, iese în afară. Asigurați-vă
 că pompa de filtrare este în permanență accesibilă pentru efectuarea operațiunilor de service
 și de întreținere.
3. Introduceți conectorul duzei (13 şi 10) în racordul superior reliefat al furtunului, după care
 atașați adaptorul de admisie aer al piscinei (15) la racordul superior reliefat. Înfiletați supapa
 jetului de aer (14) peste adaptorul de admisie aer al piscinei (15). Apoi introduceţi piuliţa
 olandeză a sitei (9 şi 11) în racordul inferior, proeminent, al furtunului. Furtunurile (8) trec
 peste sitele introduse în racorduri.
4. Există două furtunuri care trebuie să fie conectate la racordurile pompei de filtrare. Folositi 

colierele de furtun (7) şi fixaţi unul dintre furtunuri (8) pe racordul inferior proeminent (marcat 
cu „+” pe linerul piscinei) şi pe racordul superior al pompei (marcat cu „+”). 

5. Conectați al doilea furtun la adaptorul de admisie aer al piscinei (15) și la racordul inferior al
 pompei. Asiguraţi-vă că toate colierele furtunurilor (7) sunt strânse. 
 OBSERVAŢIE: Asigurați-vă că supapa jetului de apă (14) este bine strânsă de adaptorul de 

admisie aer al piscinei (15) și este îndreptată în sus.
6. În sens invers acelor de ceas, detașați colierul cu filet al carcasei filtrului (12) de carcasa  

filtrului. Apucați bine și îndepărtați capacul cu filet (3). Verificați pentru a vă asigura de  
prezenta cartușului în interiorul carcasei. Dacă da, repuneți capacul, strângând cu degetele 
colierul carcasei (12) de carcasa filtrului. 

7. Umpleţi piscina cu apă cel puţin cu 2, 5 – 5 cm deasupra racordului superior. Apa va pătrunde 
imediat în pompă.

8. Atunci când apa începe să iasă prin orificiul supapei de evacuare a aerului, fixaţi supapa 
de evacuare a aerului înapoi în capacul carcasei filtrului. Nu strângeţi prea mult supapa. 
OBSERVAŢIE: Aerisirea sistemului este necesară pentru ca aerul să iasă pe măsură ce 
carcasa filtrului se umple cu apă.

9. Conectaţi pompa de filtrare la priza de curent. Pompa de filtrare filtrează acum apa.

10.  Utilizaţi pompa de filtrare până la obţinerea limpezimii dorite a apei.
  OBSERVAŢIE: Nu turnați niciodată produsele chimice de întreținere direct în pompa de  

filtrare. Acestea ar putea avaria pompa și anula garanția.

ATENŢIE
Pericol de electrocutare. Conectaţi acest produs numai la o priză cu 
împământare, protejată de un întreruptor pentru lipsa circuitului de 
împământare (GFCI) sau de un dispozitiv de curent rezidual (DCR). 
Contactaţi un electrician calificat dacă nu puteţi verifica prezenţa unui 
GFCI / DCR de protecţie a prizei. Rugaţi-l pe electrician să instaleze un 
GFCI / DCR cu o putere maximă de 30mA. Nu folosiţi un dispozitiv de 
curent rezidual portabil (DCRP).
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INSTRUCŢIUNI DE MONTARE (continuare)

ATENŢIE
Poziţionaţi produsul la distanţă de piscină, pentru a împiedica accesul 
copiilor la piscină prin urcatul pe pompă.

Este esențial să înlocuiți orice element avariat sau de set de elemente cât se poate de
repede. Utilizați numai componente aprobate de către fabricant.

Pentru a verifica şi înlocui cartuşul filtrant, decuplaţi cablul de alimentare, deşurubaţi duza de 
intrare a apei (10) şi grila sitei (11) de pe racordurile sitei şi introduceţi dopurile în formă de 
pălărie în racordurile sitei înainte de a vă ocupa de filtru. După ce ati verificat filtrul, deschideţi 
supapa de evacuare a aerului, scoateţi dopurile, lăsaţi aerul să iasă prin supapă înainte de a o 
strânge din nou şi puneţi la loc duza de intrare a apei (10) şi grila sitei (11). Pompa este acum 
reumplută cu apă şi poate fi pornită.

Ştecherul cablului de alimentare la sursa de energie electrică de 220-240 V a pompei filtrului
trebuie să fie poziţionat la o distanţă mai mare de 3,5 m faţă de pereţii piscinei. Consultaţi
autorităţile locale pentru a determina standardul şi cerinţele adecvate pentru “instalaţia electrică
a echipamentelor piscinelor şi bazinelor”. Următorul tabel are doar rol consultativ:

INTERNAŢIONAL
FRANŢA

GERMANIA
ŢĂRILE DE JOS

Ţară/Regiune Număr standard
IEC 60364-7-702

NF C 15-100-7-702
DIN VDE 0100-702

NEN 1010-702

NIVELUL APEI

DUZĂ DE ADMISIE
JET PISCINĂ
(SE SCOATE)

COLIER
FURTUN

INTERIOR
PISCINĂ

GRILĂ SITĂ
(SE SCOATE)

DOP

DIRE
CŢ

IE
 A

PĂD
IR

EC
ŢI

E 
AP

Ă

RACORD SUPERIOR
POMPĂ

RACORD INFERIOR
POMPĂ

CAPAC CU 
FILET

CARTUŞ FILTRANT
INTERIOR

SUPAPĂ DE
EVACUARE A

AERULUI

FURTUN

ADAPTOR DE
AER ADMISIE

PISCINĂ

SUPAPĂ JET
DE AER

COLIER CU FILET 
A CARCASEI 
FILTRULUI

(ILUSTRAŢIA NU ESTE ÎN MĂRIME REALĂ)
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MONTAREA STAŢIONARĂ A POMPEI DE FILTRARE

În partea de jos a bazei pompei de filtrare există trei orificii de montare. Aceste orificii sunt prezente 
deoarece, conform reglementărilor din diverse ţări, mai ales din Comunitatea Europeană, pompa de filtrare 
trebuie să fie bine fixată pe sol sau pe o bază, pentru a se afla în permanenţă în poziţie verticală.
Modelul 604, cele trei orificii formează un triunghi şi se găsesc la o distanţă de 135 mm unul faţă de celălalt. 
Modelul 638R, cele trei orificii formează un triunghi şi se găsesc la o distanţă de 145 mm unul faţă de 
celălalt. Orificiile au o lărgime de 7 mm.
Pompa de filtrare poate fi montată pe o bază de ciment sau pe o structură din lemn, pentru a împiedica 
răsturnarea accidentală. Greutatea totală a ansamblului trebuie să depăşească 18 kg. În următoarele imagini 
sunt ilustrate două posibilităţi de montare verticală. 

Se recomandă ca acest cartuş filtrant să fie înlocuit cel puţin o dată la 2 săptămâni. 
Monitorizați periodic gradul de obstrucționare al filtrului.
1. Asiguraţi-vă că pompa de filtrare nu funcţionează. Decuplaţi cablul de alimentare.
2. Pentru a împiedica scurgerea apei din piscină, deşurubaţi duza de intrare a apei (10) şi grila sitei (11) de 

pe racordurile sitei şi introduceţi dopurile în formă de pălărie în racordurile sitei.
3. În sens invers acelor de ceas, deșurubați colierul carcasei filtrului (12) și capacul cu filet (3). Aveţi grijă să 

nu pierdeţi garnitura (4).
4. Scoateţi cartuşul filtrant (5) pentru a-l curăţa. Puteţi curăţa filtrul cu jetul unui furtun de apă. 
5. Frecvenţa înlocuirii cartuşului este la latitudinea dumneavoastră. Pentru înlocuire, utilizați numai cartuș 

Intex original. Pentru detalii, consultați secțiunea “Număr de referință piese”.
6. Readuceţi cartuşul în poziţie de filtrare.
7. Reamplasaţi garnitura (4) şi capacul cu filet (3) în poziţia lor iniţială și reînșurubați colierul carcasei în 
 sensul acelor de ceas (12) pe carcasa filtrului.
8. După întreţinere, deschideţi supapa de evacuare a aerului, scoateţi dopurile, lăsaţi aerul să iasă prin 

supapă înainte de a o strânge din nou şi puneţi la loc duza de intrare a apei (10) şi grila sitei (11). Pompa 
este acum reumplută cu apă şi poate fi pornită. 

9. Verificați periodic orificiile de admisie și de evacuare pentru a vă asigura că acestea nu sunt
 obstrucționate, împiedicând o filtrare corectă.
10. Eliminați orice mediu de filtrare în conformitate cu normele locale și legislative.

CURĂŢAREA SAU ÎNLOCUIREA CARTUŞULUI FILTRANT

-- (3) x M6 ŞURUBURI CU CAP 
HEXAGONAL

-- (3) x M6 CONTRAPIULIŢE 
HEXAGONALE

135mm

135mm

13
5m

m

135m
m

135mm

13
5m

m

604:

145mm

145mm
14

5m
m

145m
m

145mm

14
5m

m

638R:
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ÎNTREŢINEREA PISCINEI ŞI FOLOSIREA SUBSTANŢELOR CHIMICE

• Toate piscinele au nevoie de îngrijire pentru ca apa să fie limpede şi curată din punct de vedere 
igienic. Printr-un control chimic adecvat, filtrul dumneavoastră vă poate ajuta să atingeţi acest 
obiectiv. Consultaţi dealerul local pentru instrucţiunile referitoare la utilizarea corectă a clorului, 
algicidelor şi altor substanţe chimice necesare pentru a obţine o apă perfect curată.

• Nu lăsaţi substanţele chimice la îndemâna copiilor.
• Nu adăugaţi substanţe chimice în timp ce piscina este ocupată. Pot apărea iritaţii ale pielii sau 

ochilor.
• Verificarea zilnică a nivelului pH-ului şi tratarea chimică a apei sunt foarte importante. Clorul,  

algicidele şi menţinerea nivelurilor potrivite ale pH-ului sunt necesare atât la umplerea piscinei, 
cât şi în sezon. Consultaţi magazinul local de comercializare a piscinelor pentru instrucţiuni.

• Este posibil ca prima umplere a piscinei din sezon să fie făcută cu apă sălcie, care necesită o 
cantitate suplimentară de aditivi şi înlocuiri mai frecvente ale filtrului. Nu permiteţi înotul în piscină 
până când nivelul pH-ului nu este echilibrat. Consultaţi magazinul local de comercializare a  
piscinelor pentru instrucţiuni.

• Ţineţi cartuşele filtrante de rezervă la îndemână. Înlocuiţi cartuşele la fiecare două săptămâni.
• Apa clorurată poate distruge gazonul, grădina sau tufele, dat fiind că jocul în piscină al copiilor 

provoacă stropirea cu apă a zonei din afara piscinei. Gazonul de sub linerul piscinei va fi distrus. 
Reţineţi că anumite soiuri de iarbă pot creşte prin liner, dar funcţia acestuia nu este afectată.

• Durata de funcţionare a filtrului depinde de dimensiunea piscinei, vreme şi gradul de uzură. 
Testaţi diverse durate de funcţionare, pentru a obţine o apă limpede şi curată.

•  Standardul european EN16713-3 conține informații suplimentare privind calitatea și tratarea apei
 din piscină care pot fi găsite la www.intexcorp.com/support.

ATENŢIE
Soluţiile de clor concentrate pot deteriora linerul piscinei. Urmaţi întotdeauna 
instrucţiunile producătorului de substanţe chimice şi avertismentele de sănătate şi risc.

1. Înainte de a goli piscina în vederea depozitării pe termen lung sau mutării acesteia,  
asiguraţi-vă că apa este dirijată către un rezervor de mărime potrivită, aflat la distanţă de casă. 
Verificaţi reglementările locale pentru a vedea care sunt indicaţiile specifice referitoare la   
aruncarea apei din piscină.

2. Acum, goliţi piscina.
3. După ce aţi golit toată apa din piscină, decuplaţi toate furtunurile (8) de la piscină şi pompa de  

filtrare, după care urmaţi instrucţiunile de montare în sens invers.
4. Scoateţi cartuşul filtrant aşa cum se arată în secţiunea „Curăţarea cartuşului filtrant”, paşii 2 – 4.
5. Scoateţi piuliţele olandeze ale duzei şi sitei de pe peretele piscinei. Introduceţi dopurile de perete 

în racordurile furtunurilor. Slăbiţi colierele (7) care fixează racordurile sitei (9) înainte de a o 
scoate.

6. Evacuaţi apa din carcasa pompei de filtrare.
7. Lăsaţi piesele pompei filtrante şi furtunurile afară, să se usuce complet la aer.
8. în funcţie de uzura cartuşului (5), este posibil să aveţi nevoie de un alt cartuş pentru sezonul 

următor, aşa că păstraţi unul de rezervă la îndemână.
9. Ungeţi garnitura (4), garnitura inelară a supapei de evacuare (2) şi garniturile furtunurilor (6) cu 

vaselină, pentru a le păstra elasticitatea în timpul depozitării.
10. Depozitaţi pompa şi accesoriile într-un loc uscat, cu o temperatură între 32 grade Fahrenheit  

(0 grade Celsius) şi 104 grade Fahrenheit (40 grade Celsius).
11. Cutia originală poate fi utilizată pentru depozitare.

DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG
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PROBLEME TEHNICE

MOTORUL FILTRULUI
NU PORNEŞTE

FILTRUL NU 
CURĂŢĂ PISCINA

FILTRUL NU
POMPEAZĂ APA
SAU DEBITUL ESTE
FOARTE LENT

POMPA NU
FUNCŢIONEAZĂ

SCURGERI
LA CAPACUL DIN
PARTEA SUPERIOARĂ

SCURGERI PE 
FURTUN

BLOCAJ DE AER 

SCURGERI PRIN
ADAPTORUL DE
ADMISIE AER AL
PISCINEI/ SUPAPA 
JET DE AER

SCURGERE MICĂ DIN 
SUPAPA CU JET DE 
AER CÂND POMPA 
ESTE PORNITĂ

• Nu este conectat.
• Cutia de siguranţe trebuie să fie
 verificată.
• Disjunctorul GFCI / DCR este blocat.

• Concentraţie de clor sau nivel pH
 nepotrivit (ă).
• Cartuş filtrant murdar.
• Cartuş deteriorat.
• Piscină foarte murdară.
• Grila sitei limitează debitul.

• Orificiul de alimentare / golire este înfundat.
• Scurgere de aer pe circuitul de alimentare.
• Depuneri sau acumulări de mizerie pe 
 cartuş.
• Piscină foarte murdară.
• Cartuş filtrant murdar.
• Racordurile duzei şi sitei au fost inversate.
• Adaptorul de admisie aer al piscinei este 
 conectat la racordul greșit.

• Nivelul apei este scăzut.
• Grila sitei este înfundată.
• Scurgere de aer pe furtunul de
 alimentare.
• Motor defect sau rotor blocat.
• Blocaj de aer în interiorul
 compartimentului cartuşului.

• Garnitură inelară lipsă.
• Capacul sau supapa de evacuare
 a aerului nu sunt strânse suficient.

• Colierele furtunului.
• Garnitura inelară a furtunului este
 dislocată când furtunul este conectat.
• Furtun spart.

• Aer în carcasa pompei şi în
 furtunul de alimentare.

• Colierele furtunului.
• Supapa jetului de aer nu este strânsă 
 și îndreptată în sus.
• Garnitura internă de etanșeizare a
 supapei jetului de aer este stricată.
• Garnitura internă de etanșeizare a
 supapei jetului de aer este murdară.
• Supapa jetului de aer este stricată. 

• Accesoriile atașate la linia de 
 circulație a apei.

 PROBLEMĂ                       DE VERIFICAT                                 SOLUŢII POSIBILE

• Cablul filtrului trebuie să fie introdus într-o priză cu 3 
 contacte, protejată de un întreruptor pentru lipsa circuitului de
 împământare de clasă A sau de un DCR.
• Resetaţi disjunctorul. În cazul în care disjunctorul se 
 blochează repetat, este posibil ca sistemul dumneavoastră
 electric să fie defect. Decuplaţi disjunctorul şi contactaţi un 
 electrician pentru a remedia problema.
• Motorul este prea fierbinte şi protecţia la suprasarcină
 a oprit motorul. Lăsaţi motorul să se răcească.

• Reglaţi concentraţia de clor sau nivelul pH-ului. Consultaţi
 magazinul local de comercializare a piscinelor pentru
 instrucţiuni.
• Curăţaţi sau înlocuiţi cartuşul.
• Verificaţi dacă există găuri în cartuş. Înlocuiţi cartuşul dacă 
 este deteriorat.
• Lăsaţi filtrul să funcţioneze o perioadă mai lungă de timp.
• Curăţaţi grila sitei de la orificiul de alimentare de pe peretele 
 piscinei.

• Căutaţi obstrucţiile de pe furtunul de alimentare sau de golire 
 de pe interiorul peretelui piscinei.
• Strângeţi colierele furtunului, verificaţi dacă furtunurile sunt în 
 bună stare, verificaţi nivelul apei din piscină.
• Înlocuiţi cartuşul.
• Curăţaţi cartuşul mai des.
• Instalaţi duza deasupra orificiului de alimentare şi sita sub 
 orificiul de golire.
• Asigurați-că că adaptorul de admisie aer al piscinei este 
 conectat la conectorul superior de admisie al piscinei.

• Umpleţi piscina până la nivelul adecvat.
• Curăţaţi grila sitei de la orificiul de alimentare cu a apă
• Strângeţi colierele furtunului şi verificaţi dacă furtunul este în 
 bună stare.
• Verificaţi şi scoateţi toate beţele sau frunzele de la orificiul de 
 alimentare al pompei.
• Deschideţi supapa de evacuare din partea superioară a
 pompei.

• Scoateţi capacul şi verificaţi garnitura inelară.
• Strângeţi capacul sau supapa (manual).

• Strângeţi / înlocuiţi colierele furtunului.
• Puneți garnitura inelară la loc în canelură.
• Înlocuiți furtunul cu unul nou.

• Deschideţi supapa de evacuare a aerului, ridicaţi şi coborâţi 
 furtunul de alimentare până când apa începe să curgă prin
 supapa de evacuare a aerului, după care închideţi supapa.

• Strângeţi / înlocuiţi colierele furtunului.
• Strângeți supapa jetului de aer și asigurați-vă că este
 îndreptată în sus.
• Conectați pompa și lăsați-o să funcționeze câteva secunde,
 după care deconectați-o, repetați de 3 ori.
• Scoateți supapa jetului de aer, curățați-o de murdărie
 utilizând apă și repuneți-o la loc.
• Înlocuiți supapă jetului de aer cu una nouă.

• Îndepărtați toate accesoriile (precum folie solară, curățător 
 automat de piscină, lumina LED) din linia de circulație a apei 
 și instalați dopul supapei cu jet de aer (16) peste supapa cu 
 jet de aer (14). Nu acoperiți supapa cu jet de aer (14) cu 
 dopul de supapă (16) în condiții normale sau când pompa
 este în funcțione.
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PROBLEME FRECVENTE ALE UTILIZATORILOR DE PISCINE

IMPORTANT
În cazul în care problemele persistă, contactaţi serviciul clienţi pentru asistenţă.  
Consultaţi fişa separată “Centre de service autorizate”.

  PROBLEMĂ             DESCRIERE                     CAUZĂ                               SOLUŢIE

ALGE

APĂ COLORATĂ

MATERII ÎN 
SUSPENSIE ÎN 
APĂ

NIVELUL APEI 
ESTE FOARTE 
SCĂZUT

SEDIMENTE PE 
FUNDUL PISCINEI

REZIDUURI LA 
SUPRAFAŢĂ

• Concentraţia de clor şi  
nivelul pH-ului trebuie 
reechilibrate.

• Cuprul, fierul sau manganul 
din apă se oxidează în 
contact cu clorul adăugat. 
Problemă frecventă.

• „Apă dură” provocată de  
nivelul prea ridicat al pH-ului.

• Concentraţia de clor este 
redusă.

• Materii străine în apă.

• Fisură sau gaură în linerul 
piscinei sau în furtunuri. 
Strângeţi capacele.

• Utilizare intensă, intratul şi 
ieşitul din piscină.

• Piscina este prea aproape 
de copaci.  

• Cloruraţi apa cu o doză şoc. Aduceţi 
pH-ul la nivelul recomandat de 
vânzătorul piscinei.

• Aspiraţi fundul piscinei.
• Menţineţi concentraţia potrivită de clor.

• Aduceţi pH-ul la nivelul recomandat.
• Folosiţi filtrul până când apa este 

curată.
• Curăţaţi frecvent cartuşul.

• Corectaţi pH-ul. Contactaţi dealerul 
piscinei pentru tratarea apei.

• Verificaţi concentraţia potrivită de 
clor.

• Curăţaţi sau înlocuiţi filtrul.

• Reparaţi cu kitul de peticire.
• Strângeţi manual toate capacele.

• Folosiţi aspiratorul de piscină Intex 
pentru a curăţa fundul acesteia.

• Folosiţi plasa (skimmerul) Intex. 

• Apă verzuie.
• Pete verzi sau negre pe 

linerul piscinei.
• Linerul piscinei este alunecos 

şi / sau miroase urât.

• Apa devine albastră, 
maro sau neagră atunci 
când este tratată pentru 
prima dată cu clor.

• Apa este tulbure sau 
lăptoasă.

• Nivelul este mai scăzut 
decât în ziua anterioară.

• Mizerie sau nisip pe 
fundul piscinei.

• Frunze, insecte etc.

SIGURANŢA ACVATICĂ GENERALĂ
Recrearea în apă este distractivă şi are efect terapeutic. Cu toate acestea, prezintă şi riscuri 
de rănire şi survenire a decesului. Pentru a reduce riscul de accidente, citiţi şi urmaţi toate 
avertismentele şi instrucţiunile de pe produs, ambalaj şi prospect. Reţineţi, totuşi, că 
avertismentele, instrucţiunile şi măsurile de siguranţă se referă la cele mai obişnuite riscuri a
cvatice, dar nu acoperă toate riscurile şi / sau pericolele.
Pentru precauţii suplimentare, familiarizaţi-vă şi cu următoarele instrucţiuni generale, precum şi cu 
instrucţiunile organizaţiilor de siguranţă recunoscute la nivel naţional:
• Solicitaţi supravegherea constantă. Egy felnőtt személyt kérjen meg, hogy legyen az  „életmentő”, vagyis  
 figyelje a vizet, különösen ha kisgyerek is van a medence körül.
•  Învăţaţi să înotaţi.
•  Acordaţi timp învăţării procedurilor de resuscitare cardiopulmonară şi acordării primului ajutor.
•  Informaţi persoana / persoanele care supraveghează copiii dumneavoastră asupra riscurilor potenţiale şi  
 asupra utilizării de dispozitive de protecţie, cum ar fi uşile închise, balustradele etc.
•  Învăţaţi-i pe copii ce să facă în caz de urgenţă.
•  Apelaţi întotdeauna la bunul simţ şi la discernământ atunci când vă bucuraţi de activităţile acvatice.
• Supravegheaţi, supravegheaţi, supravegheaţi.
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Pompa dumneavoastră de filtrare Krystal Clear™ a fost produsă din cele mai bune materiale şi la cele mai înalte standarde.
Toate produsele Intex au fost verificate şi declarate fără vicii înainte de a părăsi fabrica. Această Garanţie limitată se aplică
numai la pompa cu filtru Krystal Clear™ şi accesoriile enumerate mai jos.

Această garanţie limitată este suplimentară şi nu înlocuieşte drepturile dumneavoastră legale şi soluţiile de care puteţi
beneficia. În măsura în care prezenta garanţie este în neconcordanţă cu oricare dintre drepturile dumneavoastră legale,
acestea vor prevala. De exemplu, legile cu privire la consumatori din Uniunea Europeană asigură drepturi statutorii referitoare
la garanţie, în plus faţă de prevederile de care beneficiaţi ca urmare a acestei garanţii limitate: pentru informaţii referitoare la
legile cu privire la consumatori din UE, vă rugăm să accesaţi site-ul Centrului Consumatorilor din Europa la http://ec.europa.eu/
consumers/ecc/contact_en/htm.

Prevederile acestei garanţii limitate se aplică numai cumpărătorului iniţial şi garanţia nu este transferabilă. Această Garanţie
limitată este valabilă pentru o perioadă notată mai jos de la data de achiziţiei iniţiale din magazin.Păstraţi chitanţa originală
de achiziţionare împreună cu acest manual, dat fiind că va trebui să faceţi dovada cumpărării şi că reclamaţiile trebuie să fie
însoţite de chitanţă, pentru a nu anula garanţia limitată.
  Garaţie pompă cu filtru Krystal Clear™ – 2 ani
  Garanţie furtunuri şi racorduri – 180 de zile

Dacă se găseşte un defect de fabricaţie în perioada notată mai sus, vă rugăm să conta ctaţi Centrul de service Intex
corespunzător prezentat în acest manual. În cazul în care articolul este returnat aşa cum este specificat de către Centrul de
Asistenţă Clienţi Intex, Centrul va inspecta articolul şi va determina valabilitatea reclamaţiei. În cazul în care articolul este
acoperit de prevederile garanţiei, acesta va fi reparat sau înlocuit cu un articol identic sau comparabil (la alegerea Intex), fără
niciun cost pentru dumneavoastră.

În afară de prezenta garanţie şi celelalte drepturi legale din ţara dumneavoastră, nu sunt implicate alte garanţii suplimentare.
În măsura în care este posibil în ţara dumneavoastră, Intex nu va fi răspunzătoare sub nicio formă faţă de dumneavoastră sau
faţă de orice terţă parte pentru deteriorări directe sau indirecte care apar ca urmare a utilizării produsului pompă cu filtru Krystal
Clear™, sau a acţiunilor întreprinse de Intex sau de agenţii şi angajaţii acesteia (inclusiv fabricaţia produsului). Anumite state
sau jurisdicții nu permit excluderea sau limitarea daunelor directe sau indirecte, prin urmare, limitarea sau excluderea de mai

sus se poate sau nu să se aplice cazului dumneavoastră.
Trebuie să reţineţi că această garanţie limitată nu se aplică în următoarele circumstanţe:
• Dacă pompă cu filtru Krystal Clear™ face obiectul neglijenţei, utilizării sau funcţionării incorecte, accidentelor, funcţionării
 inadecvate, aplicării unei tensiuni sau a unui curent care nu respectă instrucţiunile de funcţionare, întreţinerii sau depozitării
 necorespunzătoare.
• Dacă pompă cu filtru Krystal Clear™ face obiectul deteriorării în urma unor circumstanţe în afara controlului companiei Intex,
 incluzând, dar fără limitare la uzură obişnuită şi deteriorări provocate de expunerea la foc, inundaţii, îngheţ, ploaie sau alţi
 factori de mediu extern.
• În cazul pieselor şi componentelor necomercializate de Intex; şi/sau.
• În cazul modificărilor, reparaţiilor sau demontărilor neautorizate efectuate asupra pompă cu filtru Krystal Clear™ de altcineva
 în afară de personalul Centrului de Asistenţă Clienţi Intex.

Pagubele produse de scurgerea apei din piscină, substanţele chimice sau deteriorarea calităţii apei nu sunt acoperite de
această garanţie. Accidentele sau distrugerea bunurilor nu sunt acoperite de această garanţie.

Citiți cu atenție manualul de utilizare și respectați toate instrucțiunile referitoare la utilizarea și întreținerea corectă ale pompă
cu filtru Krystal Clear™. Întotdeauna inspectați produsul înainte de utilizare. Garanția dumneavoastră limitată va fi anulată dacă
instrucțiunile nu sunt respectate.

GARANŢIA LIMITATĂ
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KIT PENTRU REPARAȚII
Datorită restricțiilor de transport, adezivul nu este furnizat. Utilizați un adeziv pe 
bază de PVC sau de silicon disponibil în majoritatea magazinelor. Citiți și selectați 
avertismentele și instrucțiunile de pe ambalajul adezivului înainte de a trece la pașii 
următori.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A KIT-ULUI PENTRU REPARAȚII:
• Curățați bine suprafața pe care urmați să efectuați reparația. 
  NOTĂ: Pentru a permite o mai bună adeziune pe suprafețele tapițate, aplicați o cantitate   
  mică de adeziv pe suprafața care trebuie reparată și frecați ușor textura tapițată până la   
  dezvăluirea unei suprafețe netede.
• Decupați petecul la dimensiunile necesare.
• Utilizați numai cantitatea minimă de ciment lichid pentru a umezi dosul pentru a repera 
  suprafața.
• Apăsați cu fermitate pentru a repara suprafața.
• Dacă produsul este un articol gonflabil, nu îl umflați timp de 12 ore.
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SAFETY RULES
Please read, understand, and follow all 
instructions carefully before installing 

and using this product. Keep for 
future reference.

Don’t forget to try these other fine Intex products: Pools, Pool 
Accessories, Inflatable Pools and In-Home Toys, Airbeds and Boats 
available at fine retailers or visit our website listed below.
Due to a policy of continuous product improvement, Intex reserves the 
right to change specifications and appearance, which may result in 
updates to the instruction manual without notice.

For illustrative purposes only. Accessories may not be provided with pool.

©2020 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights 
reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/
Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in 
Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. 
Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión 
Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com
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PRISM FRAME™ PREMIUM POOL / 
GREYWOOD PRISM FRAME™ 
PREMIUM POOL
10' - 24' (305 cm - 732 cm) models
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Special Introductory note:
     Thanks for buying an Intex pool. Please read this manual before setting up your pool. 
This information will help extend the pool life and make the pool safer for your family’s 
enjoyment. A team of 2-3 people is recommended for pool set up. Additional people will 
speed up the installation.
    No tools are required for the assembly.

TABLE OF CONTENTS

PRISM FRAME™ PREMIUM POOL / 
GREYWOOD PRISM FRAME™ 
PREMIUM POOL
10' - 24' (305 cm - 732 cm) models
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IMPORTANT SAFETY RULES
Read, Understand and Follow All Instructions Carefully Before Installing and Using this Product.

• Continuous and competent adult supervision of children and the disabled is required at all times.
• Secure all doors, windows and safety barriers to prevent unauthorized, unintentional or unsupervised pool  
 entry.
• Install a safety barrier that will eliminate access to the pool for young children and pets.
• Pool and pool accessories are to be assembled and disassembled by adults only.
• Never dive, jump or slide into an above-ground pool or any shallow body of water.
• Failure to set up pool on flat, level, compact ground or over filling could result in the pool’s collapse and the  
 possibility that a person lounging in the pool could be swept out/ejected.
• Do not lean, straddle, or exert pressure on the inflatable ring or top rim as injury or flooding could occur. Do  
 not allow anyone to sit on, climb, or straddle the sides of the pool.
• Remove all toys and flotation devices from, in, and around the pool when it is not in use. Objects in the pool  
 attract young children.
• Keep toys, chairs, tables, or any objects that a child could climb on at least four feet (1.22 meters) away   
 from the pool.
• Keep rescue equipment by the pool and clearly post emergency numbers at the phone closest to the pool.  
 Examples of rescue equipment: coast guard approved ring buoy with attached rope, strong rigid pole not   
 less than twelve feet (12') [3.66m] long.
• Never swim alone or allow others to swim alone.
• Keep your pool clean and clear. The pool floor must be visible at all times from the outside barrier of the   
 pool.
• If swimming at night use properly installed artificial lighting to illuminate all safety signs, ladders, pool floor  
 and walkways.   
• Stay away from the pool when using alcohol or drugs/medication.
• Keep children away from pool covers to avoid entanglement, drowning, or other serious injury.
• Pool covers must be completely removed before pool use. Children and adults cannot be seen under a pool  
 cover. 
• Do not cover the pool while you or anyone else is in the pool.
• Keep the pool and pool area clean and clear to avoid slips and falls and objects that may cause injury.
• Protect all pool occupants from recreational water illnesses by keeping the pool water sanitized. Don’t 
 swallow the pool water. Practice good hygiene.
• All pools are subject to wear and deterioration. Certain types of excessive or accelerated deterioration can  
 lead to an operation failure, and can ultimately cause the loss of large quantities of water from your pool.   
 Therefore, it is very important that you properly maintain your pool on a regular basis.
• This pool is for outdoor use only. 
• Empty pool completely when not in use for a longer period and safely store the empty pool in such a way   
 that it does not collect water from rain or any other source, and to prevent from being blown away by strong  
 wind. See storage instructions.
• While the swimming pool is in use, you will need to operate the filter pump to ensure that there is at least   
 one complete turnover of water a day. Consult your pump’s manual to calculate the necessary 
 operating hours.

POOL BARRIERS AND COVERS ARE NOT SUBSTITUTES FOR CONTINUOUS AND  COMPETENT 
ADULT SUPERVISION. POOL DOES NOT COME WITH A LIFEGUARD. ADULTS ARE THEREFORE 
REQUIRED TO ACT AS LIFEGUARDS OR WATER WATCHERS AND PROTECT THE LIVES OF ALL 
POOL USERS, ESPECIALLY CHILDREN, IN AND AROUND THE POOL.

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY RESULT IN PROPERTY 
DAMAGE, SERIOUS INJURY OR DEATH. 
Advisory:
Pool owners may need to comply with local or state laws relating to childproof fencing, safety barriers, lighting, 
and other safety requirements. Customers should contact their local building code enforcement office for 
further details.

   WARNING



315A

SAVE THESE INSTRUCTIONS

English

(315IO)  Prism Frame™ Premium Pool / Greywood Prism Frame™ Premium Pool  ENGLISH  7.5” X 10.3”  PANTONE 295U  06/12/2020

Page 4

IMPORTANT SAFETY RULES
Please read, understand, and follow all instructions carefully before installing and using this product. These 
warnings, instructions, and safety guidelines address some common risks of water recreation, but they cannot 
cover all risks and dangers in all cases. Always use caution, common sense, and good judgment when 
enjoying any water activity. Keep for future reference. Packaging must be read carefully and kept for future 
reference. See product for additional warnings.

General
• Check pins, bolts and/or screws for rust; splinters or any sharp edges regularly, especially accessible   
 surfaces, to avoid injuries.

Non swimmers safety
• Continuous, active, and vigilant supervision of weak swimmers and non-swimmers by a competent adult is  
 required at all times (remembering that children under five are at the highest risk of drowning).
• Designate a competent adult to supervise the pool each time it is being used.
• Weak swimmers or non-swimmers should wear personal protection equipment when using the pool.
• When the pool is not in use, or unsupervised, remove all toys from the swimming pool and its surrounding to  
 avoid attracting children to the pool.
Safety devices
• It is recommended to install a barrier (and secure all doors and windows, where applicable) to prevent 
 unauthorized access to the swimming pool.
• Barriers, pool covers, pool alarms, or similar safety devices are helpful aids, but they are not substitutes for  
 continuous and competent adult supervision.
Safety equipment
• It is recommended to keep rescue equipment (e.g. a ring buoy) by the pool.
• Keep a working phone and a list of emergency phone numbers near the pool.
Safe use of the pool
• Encourage all users especially children to learn how to swim
• Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary Resuscitation - CPR) and refresh this knowledge regularly. This  
 can make a life-saving difference in the event of an emergency.
• Instruct all pool users, including children, what to do in case of an emergency
• Never dive into any shallow body of water. This can lead to serious injury or death.
• Do not use the swimming pool when using alcohol or medication that may impair your ability to safely use  
 the pool.
• When pool covers are used, remove them completely from the water surface before entering the pool.
• Protect pool occupants from water related illnesses by keeping the pool water treated and practicing good  
 hygiene. Consult the water treatment guidelines in the user’s manual.
• Store chemicals (e.g. water treatment, cleaning or disinfection products) out of the reach of children.
• Removable ladders shall be placed on a horizontal surface.
• Observe and follow the warnings and safety signs on the pool wall.
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PARTS REFERENCE

Before assembling your product, please take a few minutes to check the contents 
and become familiar with all the parts.

10' (305 cm), 12' (366 cm), 13' (396 cm), 14' (427 cm), 15' (457 cm) & 16' (488 cm) models
(The number of pieces will vary depending on the pool size)

     18' (549 cm), 20’ (610 cm), 24' (732 cm) models
(The number of pieces will vary depending on the pool size)

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale.

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale.
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REF 
NO. DESCRIPTION 

POOL SIZE & QUANTITIES
10’ 

(305cm)
12’ 

(366cm)
13’ 

(396cm)
14’ 

(427cm)
15’ 

(457cm)
16’ 

(488cm)
18’ 

(549cm)
20’ 

(610cm)
24’ 

(732cm)
1 DRAIN CONNECTOR 1 1 1 1 1 1 1 1 1
2 DRAIN VALVE CAP 1 1 1 1 1 1 2 2 2
3 T - JOINT 10 12 13 14 15 16 18 20 24
4 LEG CAP 10 12 13 14 15 16 18 20 24
5 HORIZONTAL BEAM 10 12 13 14 15 16 18 20 24
6 POOL LINER (DRAIN VALVE CAP INCLUDED) 1 1 1 1 1 1 1 1 1
7 VERTICAL LEG 10 12 13 14 15 16 18 20 24
8 GROUND CLOTH - - - 1 1 1 1 1 1
9 POOL COVER - - 1 1 1 1 1 1 1

10 STRAINER HOLE PLUG (WITH 1 EXTRA) 3 3 3 3 3 3 - - -

REF 
NO. DESCRIPTION 

10’ X 30”
(305cm X 76cm)

10’ X 39”
(305cm X 99cm)

12’ X 30”
(366cm X 76cm)

12’ X 33”
(366cm X 84cm)

12’ X 36”
(366cm X91cm)

12’ X 39”
(366cm X 99cm)

12’ X 48”                     
( 366cm X 122cm)

13’ X 39”
(396cm X 99cm)

14 X 42”
(427cm X 107cm)

SPARE PART NO.
1 DRAIN CONNECTOR 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201

2 DRAIN VALVE CAP 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649 10649

3 T - JOINT 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12801 12802 12802

4 LEG CAP 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12454 12465 12465

5 HORIZONTAL BEAM 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12807 12809 12809

6 POOL LINER (DRAIN VALVE CAP INCLUDED)  10084 12877 10085 12878 12879 10086 10087 12880 10088

7 VERTICAL LEG 12823 12824 12823 12825 12826 12824 12827 12576 12828

8 GROUND CLOTH - - - - - - - - 10080

9 POOL COVER - - - - - - - 11142 11054

10 STRAINER HOLE PLUG (WITH 1 EXTRA) 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127 10127

REF 
NO. DESCRIPTION 

15’ X 33”
(457cm X 84cm)

15’ X 36”
(457cm X 91cm)

15’ X 42”
(457cm X 107cm)

15’ X 48”
(457cm X 122cm)

16’ X 48”
(488cm X 122cm)

18’ X 48”
(549cm X 122cm)

20’ X 52”
610cm X 132cm)

24’ X 52”
(732cm X 132cm)

SPARE PART NO.
1 DRAIN CONNECTOR 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201 10201
2 DRAIN VALVE CAP 10649 10649 11044 11044 11044 11044 11044 11044
3 T - JOINT 12802 12802 12802 12802 12802 12803 12803 12803
4 LEG CAP 12465 12465 12465 12465 12465 12476 12476 12476
5 HORIZONTAL BEAM 12809 12809 12809 12809 12809 12822 12822 12822
6 POOL LINER (DRAIN VALVE CAP INCLUDED) 12881 12882 10089 10090 10091 10092 10093 10094
7 VERTICAL LEG 12574 12575 12828 12829 12829 12830 12831 12831
8 GROUND CLOTH 18932 18932 18932 18932 18927 18933 11290 18935
9 POOL COVER 18901 18901 18901 18901 10754 18937 11289 18929

10 STRAINER HOLE PLUG (WITH 1 EXTRA) 10127 10127 10127 10127 10127 - - -

FOR PRISM FRAME™ PREMIUM POOL 
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REF 
NO. DESCRIPTION 

15’ X 48”
(457CM X 122CM)

18’ X 48”
(549CM X 122CM)

QUANTITIES SPARE
PART NO. QUANTITIES SPARE

PART NO.

1 DRAIN CONNECTOR 1 10201 1 10201

2 DRAIN VALVE CAP 1 11044 2 11044

3 T - JOINT 15 12802G 18 12803G

4 LEG CAP 15 12465 18 12476

5 HORIZONTAL BEAM 15 12809G 18 12822G

6 POOL LINER (DRAIN VALVE CAP INCLUDED) 1 10090G 1 10092G

7 VERTICAL LEG 15 12829G 18 12830G

8 GROUND CLOTH 1 18932 1 18933

9 POOL COVER 1 18901 1 18937

10 STRAINER HOLE PLUG (WITH 1 EXTRA) 3 10127 - -

 FOR GREYWOOD PRISM FRAME™ PREMIUM POOL
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IMPORTANT
Before allowing anyone to use the pool, hold a family meeting. Establish a set of rules that 
include, at a minimum, the important safety rules and general aquatic safety information in this 
manual. Review these rules on a regular basis and with all users of the pool, including guests. 

   WARNING

IMPORTANT SITE SELECTION AND GROUND 
PREPARATION INFORMATION

 
 •	 The	pool	location	must	allow	you	to	secure	all	doors,	windows,	and	safety	barriers	to	prevent		 	
  unauthorized, unintentional or unsupervised pool entry.
	 •	 Install	a	safety	barrier	that	will	eliminate	access	to	the	pool	for	young	children	and	pets.
	 •	 Failure	to	set	up	the	pool	on	flat,	level,	compact	ground	and	to	assemble	and	fill	with	water	
  in accordance with the following instructions could result in the pool’s collapse or the 
  possibility that a person lounging in the pool could be swept out/ejected, resulting in serious   
  injury or property damage.
	 •	 Risk	of	electric	shock:	connect	the	filter	pump	only	to	a	grounding	type	receptacle	protected	
  by a ground-fault circuit interrupter (GFCI) or residual current device (RCD). To reduce the risk   
  of an electrical shock, do not use extension cords, timers, plug adapters or converter plugs   
  to connect the pump to an electrical supply. Always provide a properly located outlet. Locate   
  the cord where it cannot be damaged by lawn mowers, hedge trimmers, and other equipment.   
  See the filter pump manual for additional warnings and instructions.
	 •		 Risk	of	serious	injury:	do	not	attempt	to	assemble	pool	in	high	wind	conditions.

Select an outdoor location for the pool with the following requirements in mind:

1. The area where the pool is to be set up must be absolutely flat and level. Do not set up the pool on a   
  slope or inclined surface.
2. The ground surface must be compacted and firm enough to withstand the pressure and weight of a fully   
  set up pool. Do not set up the pool on mud, sand, soft or loose soil conditions.
3. Do not set up the pool on a deck, balcony or platform, which may collapse under the weight of the filled 
  pool.
4. The pool requires at least 4 feet of space all around pool from objects that a child could climb on to gain   
  access to the pool.
5. Grass under the pool will be damaged. Splash out chlorinated pool water could damage the surrounding 
  vegetation. 
6.  Eliminate all aggressive grasses first. Certain types of grass such as St. Augustine and Bermuda, may
    grow through the liner. Grass growing through the liner it is not a manufacture defect and is not covered 
  under warranty.
7. The area shall facilitate drainage of the pool water after each use and/or for long term pool storage.

POOL SETUP
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POOL SETUP (continued)

You may have purchased this pool with the Intex Krystal Clear™ filter pump. The pump has its own 
separate set of installation instructions. First assemble your pool unit and then set up the filter pump.

Estimated assembly time 30-60 minutes. (Note the assembly time is only approximate and individual 
assembly experience may vary.)

1. Liner preparation
• Find a flat, level location that is free and clear of stones, branches or other sharp objects that may 
 puncture the pool liner or cause injury.

• Open the carton containing the liner, joints, legs, etc., very carefully as this carton can be used to store   
 the pool during the winter months or when not in use.

• Take out the ground cloth (8) and spread it over the 
 cleared area. Then take out the liner (6) and spread it 
 out over the ground cloth, with the drain valve directed   
 towards the draining area. Place the drain valve away 
 from the house. Allow the sun to warm up the liner 
 before inserting the beams (5) into the sleeve openings. 
 IMPORTANT: Always set up the pool unit with at least 
 2 persons. Do not drag the liner across the ground 
 as this can cause liner damage and pool leakage 
 (see drawing 1).

• During the setup of this pool liner, point the hose connections or openings in the direction of the electric   
 power source. The outer edge of the pool should be within reach of the pump’s electrical connection.

2. Horizontal beams assembly 
• The frame pool’s legs (7) and beams (5) fall into two groups. The larger diameters are the horizontal   
 beams that are slid (pushed) into the sleeve openings at the top of the liner. The smaller diameters are   
 the vertical legs. Both these legs and beams fit into the T-joints (3).
 NOTE: Sprinkle some talcum powder over the horizontal beams before sliding them into the pool 
 liner sleeve. This will make removal of the beams from the liner easier during the disassembly 
 of the pool.

• Starting at any location, but always working in the same direction, 
 push the horizontal beam into the sleeve. Once the beam is centered 
 take one of the T-joints and attach the joint to one end of the beam. 
 Push the beam firmly into the T-joint. Repeat this procedure in a 
 circular fashion until all the beams and joints have been connected 
 (see drawings 2.1 & 2.2).
 NOTE: It’s important to start from one location and work in the 
 same direction until the last attachment. Do not start from multiple 
 locations as this will make the connections difficult for the last few 
 beams and joints.

1

6

5

3

2.1

5

2.2
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POOL SETUP (continued)

 The last joint connection may be difficult to complete. You can 
 do it though, if you first simultaneously raise the last joint and 
 beam about 2 inches (5 cm). Now insert the beam into the joint 
 while lowering the pieces into position. The beam will easily 
 slide into the joint (see drawing 2.3). Ensure that the last joint 
 is fully connected before proceeding to connecting the legs.

3. Vertical legs assembly 
• Attach the leg’s end cap (4) to the bottom of each leg (7) first. With 
 the beams and T-joints assembly resting on the ground, slide one 
 vertical leg into the belt loop located in the middle of the pool liner 
 and insert the top of the leg into the bottom of the T-joint (3) (see 
 drawing 3.1). Continue the process with all the vertical legs.

 • Lift the beams assembly and make sure all the legs are in a vertical 
 position (see drawing 3.2). Push all the T-joints downward to ensure 
 they are firmly connected to the legs.

• Pull gently, in an outward direction, the bottom of the leg making sure 
 the leg is vertical and perpendicular to the level ground.

4. Filling of the pool
• The following applies to pool liners with hose connectors (16’ (488 cm) & below pools). If the pool was   
 purchased without a filter pump, insert two of the three plugs (10) into the black filter pump outlets. Do 
 this from the inside of the pool so that water will not run out when filling it. If the pool was purchased 
 with a filter pump, read the Krystal Clear™ Filter Pump Manual first and then proceed to next installation  
 step.

• Before filling the pool with water, ensure that the drain plug inside the pool is closed and that the drain   
 cap on the outside is screwed on tightly. Fill the pool with no more than 1 inch (2.5 cm) of water. Check   
 to see whether the water is level.
 IMPORTANT: If the water in the pool flows to one side, the pool is not completely level. Setting 
 up the pool on unlevel ground will cause the pool to tilt resulting in the sidewall material bulging   
 and a potential collapse of the pool. If the pool is not completely level, you must drain the pool, 
 level the area or move the pool to a different area that is level, and re-fill the pool, following the   
 above directions.
  
• Smooth out the bottom liner wrinkles (from inside the pool) by pushing out where the pool floor and pool   
 sides meet. Or, (from outside pool) reach under the side of the pool, grasp the pool floor and pull in   
 an outward direction. If the ground cloth is causing the wrinkles, have 2 people pull from opposite sides to  
 remove all wrinkles. Use the properly assembled pool ladder when entering or exiting the pool during this  
 process. Also make sure all the legs are vertical and perpendicular to the ground.

• Fill the pool with water up to just below the sleeve line. 
 (see drawing 4).

4WATER LEVEL

3.2

7

4

3.1

7

4

3

2.3

3
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PROBLEM DESCRIPTION CAUSE SOLUTION

ALGAE

COLORED 
WATER

FLOATING 
MATTER IN 
WATER

CHRONIC LOW 
WATER LEVEL

SEDIMENT ON 
POOL BOTTOM

SURFACE DEBRIS

• Greenish water.
• Green or black spots
 on pool liner.
• Pool liner is slippery
 and/or has a bad odor.

• Water turns blue,   
 brown, or black when  
 first treated with
 chlorine.

• Water is cloudy or   
 milky.

• Level is lower than 
 on previous day.

• Dirt or sand on pool 
 floor.

• Leaves, insects etc.

• Chlorine and pH level
 need adjustment.

• Copper, iron or
 manganese in water
 being oxidized by the 
 added chlorine. 

• "Hard water" caused by a  
 too high pH level.
• Chlorine content is low.
• Foreign matter in water.

• Rip or hole in pool liner
 or hoses. 

• Heavy use, getting in  
 and out of pool.

• Pool too close to trees.

• Super chlorinate with shock
 treatment. Correct pH to your
 pool store's recommended level.
• Vacuum pool bottom.
• Maintain proper chlorine level.

• Adjust pH to recommended 
 level.
• Run filter until water is clear.
• Replace cartridge frequently.

• Correct the pH level. Check with  
 your pool dealer for advice.
• Check for proper chlorine level.
• Clean or replace your filter cartridge.

• Repair with patch kit.
• Finger tighten all caps.
• Replace the hoses.

• Use Intex pool vacuum to 
 clean bottom of pool.

• Use Intex pool skimmer.

Water maintenance
The maintenance of a proper water balance through appropriate use of sanitizers is the single most 
important factor in maximizing the life and appearance of the liner as well as ensuring clean, healthy 
and safe water. Proper technique is important for water testing and treating the pool water. See your 
pool professional for chemical, test kits and testing procedures. Be sure to read and follow the 
written instructions from the chemical manufacturer.
1. Never let chlorine come in contact with the liner if it is not completely dissolved. Dissolve granular or 
 tablet chlorine first in a bucket of water, then add it to the pool water. Likewise with liquid chlorine; mix it   
 immediately and thoroughly with the pool water.
2. Never mix chemicals together. Add the chemicals to the pool water separately. Thoroughly dissolve each  
 chemical before adding another one to the water.
3. An Intex pool skimmer and an Intex pool vacuum are available to assist in maintaining clean pool water.   
 See your pool dealer for these pool accessories.
4.  Do not use a pressure washer to clean the pool.

TROUBLESHOOTING

POOL MAINTENANCE & CHEMICALS

 REMEMBER TO
•	 Protect all pool occupants from possible water-related illnesses by keeping the pool water  
 clean and sanitized. Do not swallow the pool water. Always practice good hygiene. 
•	 Keep	your	pool	clean	and	clear.	The	pool	floor	must	be	visible	at	all	times	from	the	outside		
 barrier of the pool.
•	 Keep	children	away	from	pool	covers	to	avoid	entanglement,	drowning,	or	other	serious	
 injury. 

   WARNING



315A

SAVE THESE INSTRUCTIONS

English

(315IO)  Prism Frame™ Premium Pool / Greywood Prism Frame™ Premium Pool  ENGLISH  7.5” X 10.3”  PANTONE 295U  06/12/2020

Page 12

EXCESSIVE RAIN: To avoid damage to the pool and over filling, immediately drain rain water that 
causes the water level to be higher than the maximum.
How to Drain Your Pool and Long Term Storage
1. Check local regulations for specific directions regarding disposal of swimming pool water.
2. Check to make sure that the drain plug inside the pool is plugged in place.
3. Remove the cap from the drain valve on the outside pool wall.
4. Attach the female end of the garden hose to the drain connector (1).
5. Place the other end of the hose in an area where the water can be safely drained away from the house   
 and other nearby structures.
6. Attach the drain connector to the drain valve. NOTE: The drain connector will push the drain plug   
 open inside the pool and water will start to drain immediately.
7. When the water stops draining, start lifting the pool from the side opposite the drain, leading any 
 remaining water to the drain and emptying the pool completely.
8. Disconnect hose and adapter when finished.
9. Re-insert drain plug in drain valve on inside of pool for storage.
10. Replace drain cap on outside of pool.
11. Reverse set-up instructions to disassemble the pool, and remove all connecting parts.
12. Be sure that the pool and all parts are completely dry before storage. Air dry the liner in the sun until 
 completely dry before folding (see drawing 5). Sprinkle some talcum powder to prevent the vinyl from 
 sticking together and to absorb any residual missed.
13. Create a square shape. Starting at one side, fold one-sixth of liner in on itself twice. Do the same on the  
 opposite side (see drawings 6.1 & 6.2).
14. Once you have created two opposing folded sides, simply fold one over the other like closing a book 
 (see drawings 7.1 & 7.2).
15. Fold the two long ends to the middle (see drawing 8).
16. Fold one over the other like closing a book and finally compact the liner (see drawing 9).
17. Store the liner and accessories in a dry, temperature controlled, between 32 degrees Fahrenheit 
 (0 degrees Celsius) and 104 degrees Fahrenheit (40 degrees Celsius), storage location. 
18. The original packing can be used for storage.

7.1

5 6.1 6.2

7.2 8 9

POOL MAINTENANCE & DRAINAGE

Do not add chemicals if the pool is occupied. This can cause skin or eye irritation. Concentrated 
chlorine solutions can damage the pool liner. In no event is Intex Recreation Corp., Intex Development Co. 
Ltd., their related companies, authorized agents and service centers, retailers or employees liable to the 
buyer or any other party for costs associated with the loss of pool water, chemicals or water damage. Keep 
spare filter cartridges on hand. Replace cartridges every two weeks. We recommend the use of a 
Krystal Clear™ Intex Filter Pump with all of our above-ground-pools.

CAUTION ALWAYS FOLLOW THE CHEMICAL MANUFACTURER'S 
DIRECTIONS, AND THE HEALTH AND HAZARD WARNINGS.
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WINTER PREPARATIONS

Winterizing your Above Ground Pool
After usage, you can easily empty and store away your pool in a safe place. You must 
drain, disassemble and properly store the pool when the temperature drops below 
41 degrees Fahrenheit (5 degrees Celsius) to prevent ice damage to the pool and related 
components. Ice damage can result in sudden liner failure or pool collapse. Also see the 
section “How To Drain Your Pool’’.

Should temperatures in your area not drop below 41 degrees Fahrenheit (5 degrees 
Celsius), and you choose to leave your pool out, prepare it as follows:
1. Clean the pool water thoroughly. If the type is an Easy Set Pool or an Oval Frame Pool,  
 make sure that the top ring is properly inflated.
2. Remove the skimmer (if applicable) or any accessories attached to the threaded strainer 
 connector. Replace strainer grid if necessary. Be sure all accessories parts are clean and  
 completely dry before storage.
3. Plug the Inlet and Outlet fitting from the inside of the pool with the plug provided (sizes 
 16' and below). Close the Inlet and Outlet Plunger Valve (sizes 17' and above).
4. Remove the ladder (if applicable) and store in a safe place. Be sure the ladder is completely  
 dry before storage.
5. Remove the hoses that connect the pump and filter to the pool.
6. Add the appropriate chemicals for the winter period. Consult your local pool dealer as to  
 which chemicals you should use and how to use them. This can vary greatly by region.
7. Cover pool with Intex Pool Cover. IMPORTANT NOTE: INTEX POOL COVER IS NOT A  
 SAFETY COVER.
8. Clean and drain the pump, filter housing and hoses. Remove and discard the old filter 
 cartridge. Keep a spare cartridge for the next season.
9. Bring pump and filter parts indoors and store in a safe and dry area, preferably between 
 32 degrees Fahrenheit (0 degrees Celsius) and 104 degrees Fahrenheit (40 degrees Celsius).

GENERAL AQUATIC SAFETY

Water recreation is both fun and therapeutic. However, it involves inherent risks of 
injury and death. To reduce your risk of injury, read and follow all product, package and 
package insert warnings and instructions. Remember, however, that product warnings, 
instructions and safety guidelines cover some common risks of water recreation, but do 
not cover all risks and or dangers.

For additional safeguards, also familiarize yourself with the following general guidelines 
as well as guidelines provided by nationally recognized Safety Organizations:
• Demand constant supervision. A competent adult should be appointed as a “lifeguard” or 
 water watcher, especially when children are in and around the pool.
• Learn to swim.
• Take the time to learn CPR and first aid.
• Instruct anyone who is supervising pool users about potential pool hazards and about the use  
 of protective devices such as locked doors, barriers, etc.
• Instruct all pool users, including children what to do in case of an emergency.
• Always use common sense and good judgement when enjoying any water activity.
• Supervise, supervise, supervise.
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LIMITED WARRANTY
Your Intex Pool has been manufactured using the highest quality materials and 
workmanship. All Intex products have been inspected and found free of defects prior to 
leaving the factory. This Limited Warranty applies to the Intex Pool only.

This limited warranty is in addition to, and not a substitute for, your legal rights and 
remedies. To the extent that this warranty is inconsistent with any of your legal rights, they 
take priority. For example, consumer laws across the European Union provide statutory 
warranty rights in addition to the coverage you receive from this limited warranty: for 
information on EU-wide consumer laws, please visit the European Consumer Center 
website at http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

The provisions of this Limited Warranty apply only to the original purchaser and are not 
transferable. This Limited Warranty is valid for the period noted below from the date of the 
initial retail purchase. Keep your original sales receipt with this document, as proof of 
purchase will be required and must accompany warranty claims or the Limited Warranty 
will be invalid.
 Pool Liner and Frame Warranty – 1 Year

If you find a manufacturing defect in the Intex Pool during the warranty period, please 
contact the appropriate Intex Service Center listed in the separate “Authorized Service 
Centers” sheet. If the item is returned as directed by the Intex Service Center, the Service 
Center will inspect the item and determine the validity of the claim. If the item is covered by 
the provisions of the warranty, the item will be repaired or replaced, with the same or 
comparable item (at Intex’s choice) at no charge to you. 

Other than this warranty, and other legal rights in your country, no further warranties are 
implied. To the extent possibly in your country, in no event shall Intex be liable to you or 
any third party for direct or consequential damages arising out of the use of your Intex Pool, 
or Intex or its agents’ and employees’ actions (including the manufacture of the product). 
If your country does not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential 
damages, this limitation or exclusion does not apply to you.

You should note that this limited warranty does not apply in the following circumstances:
• If the Intex Pool is subject to negligence, abnormal use or application, accident, 
 improper operation, improper maintenance or storage.
• If the Intex Pool is subject to damage by circumstances beyond Intex’s control, including 
 but not limited to, punctures, tears, abrasions, ordinary wear and tear and damage 
 caused by exposure to fire, flood, freezing, rain, or other external environmental forces;
• To parts and components not sold by Intex; and/or
• To unauthorized alterations, repairs or disassembly to the Intex Pool by anyone other 
 than Intex Service Center personnel.

The costs associated with the loss of pool water, chemicals or water damages are not 
covered by this warranty. Injury or damage to any property or person is not covered by this 
warranty.

Read the owner’s manual carefully and follow all instructions regarding proper operation 
and maintenance of your Intex Pool. Always inspect your product prior to use. This limited 
warranty will be void if use instructions are not followed.
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®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous 
licence de/Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in 
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Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union 
durch/Intex Trading B.V., Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com                                                                               

Don’t forget to try these other fine Intex products: Pools, Pool 
Accessories, Inflatable Pools and In-Home Toys, Airbeds and 
Boats available at fine retailers or visit our website.
Due to a policy of continuous product improvement, Intex reserves 
the right to change specifications and appearance, which may 
result in updates to the instruction manual, without notice.
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IMPORTANT SAFETY RULES
Read, Understand and Follow All Instructions Carefully Before Installing and Using this Product.

WARNING
• Supervise children and those with disabilities at all times.
• Always assist children when they use the ladder to avoid falls 
 and/or serious injury.
• Never dive or jump from this ladder.  
• Locate the ladder on a level, solid base.
• One person on this ladder at a time.
• Maximum load: 300 lbs (136 kg). Complies with EN16582 
 strength requirements.
• Face the ladder at all times for entry/exit of pool.
• Remove and secure ladder when pool is not occupied.
• Do not swim under, through or behind ladder.
• Check all nuts and bolts regularly to ensure ladder stays sturdy. 
• If swimming at night use artificial lighting to illuminate all safety 
 signs, ladders, pool floor and walkways.
• Assembly and disassembly by adults only.
• This ladder is designed and manufactured for a specific pool wall 
 height and/or deck of the pool. Do not use with other pools.
• Failure to follow the maintenance instructions and warnings may  
 result in adverse health effects or injury, particularly to children.
• Only use this ladder for the purposes described in this manual. 

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY RESULT IN 
BROKEN BONES, ENTRAPMENT, PARALYSIS, DROWNING OR 
OTHER SERIOUS INJURY.

These product warnings, instructions and safety rules provided with 
the product represent some common risks of water recreation 
devices and do not cover all instances of risk and danger. Please 
use common sense and good judgment when enjoying any water 
activity.
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PARTS REFERENCE
Before assembling your product, please take a few minutes to check the contents 
and become familiar with all the parts.

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale.

48" (122 cm) model

52” (132 cm) model
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PARTS REFERENCE (continued)
Before assembling your product, please take a few minutes to check the contents 
and become familiar with all the parts.

REF. 
NO. DESCRIPTION

QUANTITY
SPARE PART NO.

48" 52"

48" 52" #28076 #28077

  1  U-SHAPED TOP RAIL 2 2 12512A 12512A

2  TOP PLATFORM 1 1 12182 12182

3  CLASP 2 2 12190 12190

4  SHORT FASTENER FOR U-SHAPED TOP RAIL 
 (WITH 1 EXTRA) 11 9 10810 10810

5  LONG FASTENER FOR TOP PLATFORM (WITH 
 1 EXTRA) 5 5 10227 10227

6  A SIDE - UPPER SIDE LEG (MARKED “A”) 1 1 12669AA 12643AA

7  A SIDE - UPPER SIDE LEG (MARKED “B”) 1 1 12669AB 12643AB

8  A SIDE - LOWER J- LEG (MARKED “A”) 1 1 12670AA 12644AA

9  A SIDE - LOWER J- LEG (MARKED “B”) 1 1 12670AB 12644AB

10  STEP 6 8 12629 12629

11  STEP ANCHOR SLEEVE 12 16 12630 12630

12  B SIDE - UPPER SIDE LEG (MARKED “A1”) 1 1 12653AA 12653AA

13  B SIDE - UPPER SIDE LEG (MARKED “B1”) 1 1 12653AB 12653AB

14  B SIDE - LOWER SIDE LEG (MARKED “A1”) 1 1 12651AA 12654AA

15  B SIDE - LOWER SIDE LEG (MARKED “B1”) 1 1 12651AB 12654AB

16  C SIDE - UPPER SIDE LEG (MARKED “C”) 2 2 12652A 12655A

17  C SIDE - LOWER U-SHAPED SIDE LEG (MARKED “C”) 1 1 12650A 12650A

18  SUPPORT BASE 2 2 11356 11356

IMPORTANT
It is very important to lay out the parts correctly and identify which parts connect 
together before starting the assembly. Although some parts look alike, they are 
not always interchangeable. Refer to the parts list. 

This ladder is designed and manufactured for Intex pool wall height:  

Item # Pool Wall Height Item # Pool Wall Height

28076 48” (122cm) 28077 52” (132cm)
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1. SIDE A LEGS ASSEMBLY (refer to figures 1.1 through 1.4): 

WARNING
 INCORRECTLY CONNECTED PARTS MAY RESULT IN AN UNSTABLE LADDER OR 
 LADDER FAILURE WHICH CAN CAUSE FALLING AND PERSONAL INJURY OR DEATH.

IMPORTANT: Ensure the J-shaped legs are pointing outwards before installing the steps.

LADDER SETUP
TOOLS REQUIRED: One (1) Phillips screwdriver, one (1) small flat screwdriver
 One (1) pair of pliers or a small adjustable wrench
Estimated assembly time 30-60 minutes. (Note the assembly time is only approximate 
and individual assembly experience may vary.) 
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• UPPER SIDE A LEGS ASSEMBLY (refer to figure 1.4):

2. SIDE B LEGS ASSEMBLY (refer to figures 2.1 through 2.4): 

LADDER SETUP (continued)
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LADDER SETUP (continued)
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• UPPER SIDE B LEGS ASSEMBLY (refer to figure 2.4):
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4

5 (M6*40)

2

B A

LADDER SETUP (continued)
3. SIDE C LEGS ASSEMBLY (refer to figures 3.1 through 3.4): 
 IMPORTANT: Make sure the legs are securely connected and locked. 

4. TOP PLATFORM INSTALLATION (refer to figure 4):
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C

C

C

C
17

16

3.3

18

17C
C

3.2

C
C

3.4

18

C
C

3.1

17



(332IO)  48”, 52” LADDER WITH REMOVABLE STEPS  ENGLISH  4.875” X 7.25”  PANTONE 295U  06/15/2020

332A

S  AVE THESE INSTRUCTIONS
Page 10

5. U-SHAPED TOP RAIL INSTALLATION (refer to figures 5.1 through 5.2): 
 IMPORTANT: One side at a time. Do not attach the other side of the ladder until the   
 U-shaped top rail is installed. Make sure all nuts and bolts are securely tightened. Do not 
 fully tighten fasterners until last assembly operation.

6. SIDE B LEGS INSTALLATION (refer to figure 6): 

LADDER SETUP (continued)
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7. MAINTENANCE: Regularly check all nuts, bolts, steps and step anchor sleeves 
 to ensure all parts are secured properly and the ladder is sturdy.

8. BEFORE USE OF LADDER (refer to figure 7):
   With all parts now in place, verify that all fasteners/screws are fully tightened and apply 
 downward pressure to each step to be sure they are fully anchored in place. 
 IMPORTANT: The removable steps side must be located outside of the pool.

9. AFTER USE OF LADDER (refer to figure 8):  

LADDER SETUP (continued)

7

    WARNING
BEFORE EACH USE, ENSURE THE REMOVABLE STEPS SIDE IS 
ANCHORED INTO THE SUPPORT BASE AND SECURELY LOCKED IN 
THE CLASPS LOCATED AT THE FRONT EDGE OF THE TOP PLATFORM.

Press 
and 
Pull

Press 
and 
Pull

8

1

2

3
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10. Removing the steps from the secured position (refer to figure 9):
 a) With your right hand pull and hold the latch towards you, while at the same time 
  with your left hand press the white protruding buttons and simultaneously lift that leg 
  out of the cavity exposing the lower white protruding buttons.
 b) Allow the leg to rest over the top brace (make sure it does not fall back into the 
  cavity), and quickly lift up the “removable step assembly” out of its secured position.
 c) See step 6 for re-attaching the removable steps.

WINTERIZING / LONG TERM STORAGE
1. Remove the “removable steps” as shown in the After Use of Ladder section, see figure 8.
2. Remove the ladder from the pool, and make sure the ladder and the removable steps are
 thoroughly dry before long term storage.
3. Bring the ladder and all its components indoors and store in a safe and dry area, 
 preferably between 32°F (0°C) and 104°F (40°C).
4. Be sure the ladder and all components are stored in a safe place away from children’s 
 reach.
5.   Step disassembly:

LADDER SETUP (continued)

9
1

1

1

2

2

3

     WARNING
 WHEN NOT IN USE, LADDER SHOULD BE KEPT IN SAFETY POSITION. 
 REMOVE THE FRONT STEPS SIDE WHEN THE POOL IS NOT IN USE OR 
 OCCUPIED. STORE THE REMOVABLE STEPS SIDE IN A SAFE PLACE 
 AWAY FROM CHILDREN REACH. CLOSE THE CLASPS BACK.
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GENERAL AQUATIC SAFETY

Water recreation is both fun and therapeutic. However, it involves inherent risks of 

injury and death. To reduce your risk of injury, read and follow all product, package 

and package insert warnings and instructions. Remember, however, that product 

warnings, instructions and safety guidelines cover some common risks of water 

recreation, but do not cover all risks and or dangers.

For additional safeguards, also familiarize yourself with the following general 

guidelines as well as guidelines provided by nationally recognized Safety 

Organizations:

• Demand constant supervision. A competent adult should be appointed as a “lifeguard” or 

 water watcher, especially when children are in and around the pool.

• Learn to swim.

• Take the time to learn CPR and first aid.

• Instruct anyone who is supervising pool users about potential pool hazards and about the  

 use of protective devices such as locked doors, barriers, etc.

• Instruct all pool users, including children what to do in case of an emergency.

• Always use common sense and good judgement when enjoying any water activity.

• Supervise, supervise, supervise.

SAVE THE CARTON FOR STORAGE AND THE INSTRUCTIONS FOR RE-ASSEMBLY
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LIMITED WARRANTY

Your Intex Pool Ladder has been manufactured using the highest quality materials and 
workmanship. All Intex products have been inspected and found free of defects prior to 
leaving the factory. This Limited Warranty applies to the Intex Pool Ladder only.

This limited warranty is in addition to, and not a substitute for, your legal rights and 
remedies. To the extent that this warranty is inconsistent with any of your legal rights, they 
take priority. For example, consumer laws across the European Union provide statutory 
warranty rights in addition to the coverage you receive from this limited warranty: for 
information on EU-wide consumer laws, please visit the European Consumer Center 
website at http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

The provisions of this Limited Warranty apply only to the original purchaser and are not 
transferable. This Limited Warranty is valid for a period of 1 year from the date of the 
initial retail purchase. Keep your original sales receipt with this document, as proof of 
purchase will be required and must accompany warranty claims or the Limited Warranty 
will be invalid.

If you find a manufacturing defect in the Intex Pool Ladder during the warranty period, 
please contact the appropriate Intex Service Center listed in the separate “Authorized 
Service Centers” sheet. If the item is returned as directed by the Intex Service Center, the 
Service Center will inspect the item and determine the validity of the claim. If the item is 
covered by the provisions of the warranty, the item will be repaired or replaced, with the 
same or comparable item (at Intex’s choice) at no charge to you. 

Other than this warranty, and other legal rights in your country, no further warranties are 
implied. To the extent possibly in your country, in no event shall Intex be liable to you or 
any third party for direct or consequential damages arising out of the use of your Intex Pool 
Ladder, or Intex or its agents’ and employees’ actions (including the manufacture of the 
product). If your country does not allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, this limitation or exclusion does not apply to you.

You should note that this limited warranty does not apply in the following circumstances:
• If the Intex Pool Ladder is subject to negligence, abnormal use or application, accident, 
 improper operation, improper maintenance or storage.
• If the Intex Pool Ladder is subject to damage by circumstances beyond Intex’s control,  
 including but not limited to, ordinary wear and tear and damage caused by exposure to  
 fire, flood, freezing, rain, or other external environmental forces;
• To parts and components not sold by Intex; and/or
• To unauthorized alterations, repairs or disassembly to the Intex Pool Ladder by anyone  
 other than Intex Service Center personnel.

The costs associated with the loss of pool water, chemicals or water damages are not 
covered by this warranty. Injury or damage to any property or person is not covered by this 
warranty.

Read the owner’s manual carefully and follow all instructions regarding proper operation and 
maintenance of your Intex Pool Ladder. Always inspect your product prior to use. This 
limited warranty will be void if use instructions are not followed.
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IMPORTANT 

SAFETY RULES
Please read, understand, and follow all 
instructions carefully before installing 
and using this product. Keep for future 

reference.

Don’t forget to try these other fine Intex products: pools, pool 
accessories, inflatable pools and in-home toys, airbeds and boats 
available at fine retailers or visit our website.
Due to a policy of continuous product improvement, Intex reserves the 
right to change specifications and appearance, which may result in 
updates to the instruction manual without notice.

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp.
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle 
Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/
Gedruckt in China.

®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays 
sous licence de/Marcas registradas utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet 
in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & 
Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European Union by/Distribué dans 
l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com
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For illustrative purposes only.

220 - 240 V~, 50 Hz
Hmax 1.0 m, Hmin 0.19 m, IPX5/IPX7
Max. Water Temperature 35 °C

Krystal Clear™ Filter Pump 
Certified Model Number 604, 45 W

Krystal Clear™ Filter Pump 
Certified Model Number 638R, 99 W
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IMPORTANT SAFETY RULES
Read, Understand and Follow All Instructions Carefully Before Installing and Using this Product.

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS
WARNING

These product warnings, instructions and safety rules provided with the product represent some 
common risks of water recreation devices and do not cover all instances of risk and danger. Please 
use common sense and good judgement when enjoying any water activity.

• Always supervise children and those with disabilities.
• Children must stay away from this product and electrical cord(s).
• Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
 children without supervision.
•  This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
 physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been   
 given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the  
 hazards involved.
• Assembly and disassembly by adults only.
• Risk of electric shock. Connect this product only to a grounding type receptacle protected by a   
 ground-fault circuit interrupter (GFCI) or residual current device (RCD). Contact a qualified 
 electrician if you cannot verify that the receptacle is protected by a GFCI/RCD. Use a qualified   
 electrician to install the GFCI/RCD, which has a maximum rate of 30mA. Do not use a portable   
 residual current device (PRCD).
• Always unplug this product from the electrical outlet before removing, cleaning, servicing or 
 making any adjustment to the product.
•  The plug must be accessible after produc   t is installed.
•  Do not bury the electrical cord. Locate the cord where it will not be damaged by lawn mowers,   
 hedge trimmers and other equipment.
• The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged the appliance should be scrapped.
• To reduce the risk of electric shock, do not use extension cords, timers, plug adaptors or 
 converter plugs to connect unit to electric supply; provide a properly located outlet.
• Do not attempt to plug in or unplug this product while standing in water or when your hands are   
 wet.
• Keep this product more than 2m away from the pool. (for France only).
• Keep the plug of this product more than 3.5m away from the pool.
• Position this product away from the pool, so as to prevent children from climbing on it and   
 accessing the pool.
• Do not operate this product when the pool is occupied.
• This product is for use with storable pools only. Do not use with permanently installed pools. A 
 storable pool is constructed so that it may be readily disassembled for storage and reassembled   
 to its original configuration.
• The appliance is intended only for household use.
• This product is intended to be used only for the purposes described in the manual!

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY RESULT IN PROPERTY DAMAGE, ELECTRIC 
SHOCK, ENTANGLEMENT OR OTHER SERIOUS INJURY OR DEATH.
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PARTS REFERENCE

Before assembling your product, please take a few minutes to check the contents 
and become familiar with all the parts.

NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale.

Type of fi lter medium Synthetic cartridge #29000
When ordering parts, be sure to quote the model number and part numbers. No tools are 
required for the assembly.

REF. NO. DESCRIPTION QTY.
SPARE PART NO.

Model 604 Model 638R
1  AIR RELEASE VALVE 1 10460 10460
2  VALVE O-RING 1 10264 10264
3  FILTER HOUSING COVER 1 11868 11868
4  COVER SEAL 1 10325 10325
5  FILTER CARTRIDGE 1 29000 29000
6  HOSE SEAL 2 10134 10134
7  HOSE CLAMP 4 11489 11489
8  HOSE 2 10399 10399
9  STRAINER CONNECTOR 1 11070 11070
10  POOL INLET JET NOZZLE 1 12364 12364
11  STRAINER GRID 1 12197 12197
12  THREADED FILTER HOUSING COLLAR 1 11869 11869
13  INLET STRAINER CONNECTOR 1 12365 12365
14  AIR JET VALVE 1 12363 12363
15  POOL INLET AIR ADAPTOR 1 12367 12368
16  AIR JET VALVE CAP 1 12373 12373

6 7 8
13
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1
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A B C 
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SETUP INSTRUCTIONS

Be sure you have access to water to fill the pool and chemicals for the water. 
IMPORTANT: This filter pump is shipped with the air release valve (1) open (open the air 
release valve if necessary). DO NOT replace the air release valve until you reach STEP #8. 
Failure to follow these instructions will result in air trapped inside filter housing; the motor 
will run dry, be noisy and malfunction.
1. Assemble above-ground-pool first. Carefully follow the pool’s installation instructions.
2. Place the filter pump the length of the hose away from the pool wall where the lower black 
 protruding hose connection is "sticking-out". Ensure the filter pump is accessible at all time for 

service and maintenance.
3.  Insert the nozzle union (13 & 10) into the upper protruding hose connections, and then  

attach the pool inlet air adaptor (15) to the upper protruding fitting. Screw the air jet valve (14)
  over the pool inlet air adaptor (15). Then insert the strainer union (9 & 11) into the lower 
 protruding hose connections. The hoses (8) fit over the strainers inserted into the connections.
4. There are two hoses to be connected to the filter pump hose connections. With hose clamps (7), 

fasten one of the hoses (8) to the lower protruding hose connection (marked "+" on the pool 
liner) and to the upper pump connection (marked "+"). 

5. Connect the second hose to the pool inlet air adaptor (15) and to the lower pump   
connection. Make sure all the hose clamps (7) are tight. NOTE: Make sure the air jet 

  valve (14) is securely tighten onto the pool inlet air adaptor (15) and facing up.
6. In a counter-clockwise motion unscrew the threaded filter housing collar (12) from the filter 

housing. Grasp and remove the housing cover (3). Check to see if a cartridge is inside the 
 housing. If yes, replace the cover, finger tighten the housing collar (12) back onto the filter 
 housing. 
7. Fill the pool to a level of at least 1-2 inches above the top connection. The water will 
 automatically flow down into the pump.
8. When water starts flowing out of the air release valve hole, screw in the air release valve back 

into the filter housing cover. Do not over tighten the valve. NOTE: Venting the system is 
 necessary for air to escape as the filter housing fills with water.
9. Connect the filter pump to the power outlet. The filter pump is now filtering the water.

10. Operate the filter pump until the desired water clarity is obtained.
  NOTE: Never put pool chemicals directly into the filter pump. This may damage the pump  

and void the warranty.

WARNING
Risk of electric shock. Connect this product only to a grounding type 
receptacle protected by a ground-fault circuit interrupter (GFCI) or  
residual current device (RCD). Contact a qualified electrician if you  
cannot verify that the receptacle is protected by a GFCI/RCD. Use a  
qualified electrician to install the GFCI/RCD, which has a maximum rate 
of 30mA. Do not use a portable residual current device (PRCD).
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SETUP INSTRUCTIONS (continued)

It is essential to change any damaged element or set of elements as soon as possible. 
Use only parts approved by the manufacturer.

To inspect and change the filter cartridge, disconnect line cord, unscrew the pool inlet nozzle (10) 
and strainer grid (11) from the strainer connectors and insert the hat-like plugs into the strainer 
connectors before servicing the filter. After service, open the air release valve, remove the plugs, 
allow any air to escape through the valve before tightening the valve again and replace the pool 
inlet nozzle (10) and strain grid (11). The pump is now primed with water again and may be 
turned on.

WARNING
Position this product away from the pool, so as to prevent children from 
climbing on it and accessing the pool.

The power cord plug to the 220-240 volt electrical power source of the filter pump must be 
positioned more than 3.5 m away from the pool walls. Check your local authorities to determine 
the appropriate standard and requirements for “electrical installation of swimming pools and basins 
equipment”. The following table is for reference only:

International
France

Germany
The Netherlands

Country/Region Standard Number
IEC 60364-7-702

NF C 15-100-7-702
DIN VDE 0100-702

NEN 1010-702

WATER LEVEL

POOL INLET  
JET NOZZLE 

(REMOVE)

HOSE CLAMP

INSIDE OF POOL

STRAINER GRID
(REMOVE)

PLUG

WATE
R 

DI
RE

CT
ION

W
A

TE
R

 D
IR

EC
TIO

N

UPPER PUMP 
CONNECTION

LOWER PUMP 
CONNECTION

FILTER HOUSING 
COVER

FILTER 
CARTRIDGE 

INSIDE

AIR RELEASE 
VALVE

HOSE

POOL INLET 
AIR ADAPTOR

AIR JET 
VALVE

THREADED FILTER 
HOUSING COLLAR

(ILLUSTRATION NOT TO SCALE)
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FILTER PUMP STATIONARY MOUNTING OPTION

There are three mounting holes located at the bottom of the filter pump base. These holes are 
provided because various country’s regulations, especially in the European community, require the filter 
pump to be secured to the ground or to a base in a permanent upright position.
For model 604, these three holes form a triangle pattern and are 135mm from each other. For model 638R, 
these three holes form a triangle pattern and are 145mm from each other. The holes are slotted with a 7mm 
width.
The filter pump can be mounted on a cement base or onto a wooden structure to prevent accidental falling 
over. Total assembly must exceed 18kg. The drawings on the following show two possible ways of upright 
mounting. 

It is recommended that the filter cartridge be replaced at least every 2 weeks. 
Regularly monitor the filter clogging level.
1. Make sure filter pump is not operating. Disconnect line cord.
2. To prevent water from escaping the pool, unscrew the pool inlet nozzle (10) and strainer grid  (11) from 
 the strainer connectors and insert the hat-like plugs into the strainer connectors.
3. In a counter-clockwise motion, remove the filter housing collar (12) and threaded cover (3). Be careful 
 not to lose the cover seal (4).
4. Remove filter cartridge (5) to clean it. The filter may be cleaned from the spray from a water hose. 
5. Use judgement as to whether cartridge needs to be replaced. Only use the original Intex cartridge for 

replacement. See “Parts Reference” section for detail.
6. Return cartridge to filtering position.
7. Return the seal (4) and threaded cover (3) to their original positions and in a clockwise direction 
 rescrew the housing collar (12) onto the filter housing.
8. After service, open the air release valve, remove the plugs, allow any air to escape through the valve 

before tightening the valve again and replace the pool inlet nozzle (10) and strainer grid (11). The pump 
 is now primed with water again and may be turned on.
9.  Check the inlet and outlet openings regularly to ensure they are not obstructed thus preventing a good 
 filtration. 
10. The disposal of any used filter media should be in accordance with applicable local regulation and 
 legislation.

CLEANING OR REPLACING FILTER CARTRIDGES

-- (3) x M6 HEXAGON LOCK-NUTS

-- (3) x M6 HEXAGON HEAD BOLTS

135mm

135mm

13
5m

m

135m
m

135mm

13
5m

m

604:

145mm

145mm

14
5m

m

145m
m

145mm

14
5m

m

638R:
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POOL CARE AND CHEMICALS 
• All pools require care to keep the water clear and hygienically clean. With proper chemical   
 control, your filter will help attain this objective. Consult your pool supply dealer for 
 instructions regarding the proper use of chlorine, algaecide and other chemical agents   
 required for sparkling clear water.
• Keep pool chemicals away from children.
• Do not replenish chemicals in pool while pool is occupied. Skin or eye irritations could occur.
• Daily pH checking and chemical treatment of the water is very important and can not be
 overemphasized. Chlorine, algaecide and maintenance of proper pH levels are required   
 when filling the pool as well as during the season. Consult your local swimming pool supply   
 store for instructions.
• The season's first filling of the pool may have brackish water requiring extra  water additives
 and extra filter changes. Do not allow swimming in pool until the pH level is balanced.   
 Consult your local swimming pool supply store for instructions.
• Keep spare filter cartridges on hand. Replace cartridges every two weeks.
• Chlorinated water may damage lawns, gardens or shrubbery as children play in the pool and  
 splash water outside the pool. Lawn areas underneath the pool liner will be destroyed. Note   
 that some types of grass may grow through  the liner.
• Filter run time depends on pool size, weather and usage level. Experiment with various run   
 times so as to produce clean clear water.
• European standard EN16713-3 lists some additional pool water quality and water treatment   
 information that can be found at www.intexcorp.com/support.

CAUTION
Concentrated chlorine solutions may damage the pool liner. Always follow 
the chemical manufacturer’s directions, and the health and hazard warnings.

Page 8

1. Before emptying your pool for long term storage, or relocation, be sure the water is directed   
 towards an acceptable drain water receptacle away from the house. Check local regulations   
 for specific directions regarding disposal of swimming pool water.
2. Now, drain the pool.
3. When the pool is empty, disconnect all pool hoses (8) from the pool and filter pump, simply   
 reverse the set up instructions.
4. Remove the filter cartridge as shown in the Filter Cartridge Cleaning section, steps 2 thru 4.
5. Remove the nozzle and strainer unions from the pool wall. Place the wall plugs into the hose  
 connections. Loosen clamps (7) securing the strainer connectors (9) before removal.
6. Drain water from the filter pump housing.
7. Leave filter pump pieces and hoses outside to thoroughly air dry.
8. Depending on the cartridge (5) usage, a new cartridge may be needed for next season, keep  
 a spare available.
9. Cover the seal (4), air release valve O-ring (2) and hose seals (6) with petroleum jelly to 
 preserve its resilience during storage.
10. Store the unit and accessories in a dry place. The storage's temperature should be 
 controlled, between 32 degrees Fahrenheit (0 degrees Celsius) and 104 degrees Fahrenheit  
 (40 degrees Celsius) storage location.
11. The original packing can be used for storage.

LONG TERM STORAGE & WINTERIZATION
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TROUBLESHOOTING GUIDE

FILTER MOTOR 
FAILS TO START

FILTER DOESN’T 
CLEAN POOL

FILTER DOESN’T PUMP 
WATER OR FLOW IS 
VERY SLOW

PUMP DOESN’T WORK

TOP COVER 
LEAKING

HOSE LEAKING

AIR LOCK

POOL INLET AIR 
ADAPTOR/AIR JET 
VALVE LEAKING

SMALL LEAK FROM 
AIR JET VALVE WHEN 
PUMP IS ON

• The motor is not plugged in.
• The GFCI/RCD circuit breaker is 

tripped.
• Motor too hot and overload 

protection is shut off.

• Improper chlorine or pH levels.
• Filter cartridge is dirty.
• Damaged cartridge.
• Excessively dirty pool.
• The strainer screen is
  restricting the water flow.

• Clogged inlet or discharge.
• An air leak on the intake line.
• Scale or buildup on cartridge.
• Excessively dirty pool.
• Dirty filter cartridge.
• The nozzle and strainer connection 

are reversed.
• Pool inlet air adaptor connected to 

the wrong fitting.

• Low water level.
• Strainer screen plugged up.
• An air leak on the intake hose.
• Faulty motor or the impeller is jammed.
• An air lock inside the cartridge 

chamber.

• O-ring missing.
• Cover or air release valve are not 

tight.

• Hose clamps are not well-fitted.
• Hose o-ring dislodged when 

connecting the hose.
• Hose broken.

• There’s air trapped in the pump 
housing and inlet hose.

• Hose clamps are not well-fitted.
• Air jet valve is not tight and facing  

up.
• Air jet valve internal seal blocked.
• Air jet valve internal seal dirty.
• Air jet valve broken. 

• Accessories attached to the water 
circulation line.

 TROUBLE                               CAUSE                                            SOLUTION

• Filter cord must be plugged into a 3 wire outlet 
that is protected by a Class A Ground Fault 
Circuit Interrupter, or RCD.

• Reset circuit breaker. If circuit breaker trips 
repeatedly, your electrical system may have 
a defect. Turn off circuit breaker and call an 
electrician to correct the problem.

• Let the motor cool down.

• Adjust the chlorine and pH level. Consult your 
local swimming pool supply stores.

• Clean or replace cartridge.
• Check the cartridge for holes. Replace if 

damaged.
• Operate the filter for longer periods.
• Clean the strainer screen at the inlet.

• Clear any obstructions in the intake hose by 
discharging it inside pool wall.

• Tighten hose clamps, check hoses for 
damage, check pool water level.

• Replace cartridge.  
• Clean cartridge more often.
• Install the nozzle at the upper position of the 

pool inlet, and the strainer at the lower position 
of the pool outlet.

• Make sure the pool inlet air adaptor is 
connected to the pool inlet upper fitting.

• Fill pool to correct water level.
• Clean strainer screens at pool inlet.
• Tighten hose clamps, check hose for damage.
• Clear any sticks or leaves in the intake hose.
• Open the release valve at top of pump.

• Remove cover & check for O-ring.
• Tighten cover or valve (Manually).

• Tighten or change hose clamps.
• Put the o-ring back into the groove.
• Replace a new hose.

• Open air release valve, lift and lower the inlet 
hose until water starts to flow out of the air 
release valve, close air release valve.

• Tighten or reinstall hose clamps.
• Tighten air jet valve and make sure it’s facing up.
• Plug in the pump and run for few seconds, then 

unplug, repeat 3 times.
• Remove air jet valve, flush dirt out with water and 

replace valve back.
• Replace a new air jet valve.

• Remove all the accessories (such as solar mat, auto pool 
cleaner, LED light) from the water circulation line and 
place the air jet valve cap (16) over the air jet valve (14). 
Do not cover the air jet valve (14) with the valve cap (16) 
under normal situation or when the pump is operating.
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COMMON POOL PROBLEMS

IMPORTANT
If you continue to experience difficulty, please contact our Consumer Service 
Department for assistance. See separate "Authorized Service Centers" sheet.

  PROBLEM             DESCRIPTION                     CAUSE                                SOLUTION

ALGAE

COLORED 
WATER

SUSPENDED
MATTER IN 
WATER

CHRONIC LOW 
WATER LEVEL

SEDIMENT ON 
POOL BOTTOM

SURFACE 
DEBRIS

• Chlorine and pH levels   
 need adjustment.

• Copper, iron or manganese  
 in water being oxidized by  
 the added chlorine.   
 This is Common.

• "Hard water" caused   
 by a too high pH level.
• Chlorine content is low.
• Foreign matter in  water.

• Rip or hole in pool   
 liner or hoses. 
• The drain valves are loose.

• Heavy use, getting in   
 and out of pool. 

• Pool too close to trees.  

• Super chlorinate with shock   
 treatment. Correct pH to your
  pool store's recommended level.
• Vacuum pool bottom.
• Maintain proper chlorine level.

• Adjust pH level to the
 recommended level.
• Run filter until water is clear. 
• Clean cartridge frequently.

• Correct the pH level. Check   
 with your pool dealer for  advice.
• Adjust the chlorine level.
• Clean or replace your filter.

• Repair with a patch kit.
• Finger tighten all caps.

• Use Intex pool vacuum to   
 clean bottom of pool.

• Use Intex pool skimmer. 

• Greenish water.
• Green or black   
 spots on pool liner.
• Pool liner is slippery  
 and/or has a bad odor.

• Water turns blue,  
 brown, or black   
 when first treated  
 with chlorine.

• Water is cloudy or  
 milky. 

• Level is lower than  
 on previous day.

• Dirt or sand on   
 pool floor.

• Leaves, insects etc.

GENERAL AQUATIC SAFETY
Water recreation is both fun and therapeutic. However, it involves inherent risks of
injury and death. To reduce your risk of injury, read and follow all product, package and 
package insert warnings and instructions. Remember, however, that product warnings, 
instructions and safety guidelines cover some common risks of water recreation, but do 
not cover all risks and or dangers.

For additional safeguards, also familiarize yourself with the following general guidelines 
as well as guidelines provided by nationally recognized Safety Organizations:
• Demand constant supervision. A competent adult should be appointed as a “lifeguard” or  
 water watcher, especially when children are in and aroundthe pool.
• Learn to swim.
• Take the time to learn CPR and first aid.
• Instruct anyone who is supervising pool users about potential pool hazards and about the  
 use of protective devices such as locked doors, barriers, etc.
• Instruct all pool users, including children what to do in case of an emergency.
• Always use common sense and good judgement when enjoying any water activity.
• Supervise, supervise, supervise.
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Your Krystal Clear™ Filter-Pump has been manufactured using the highest quality materials 
and workmanship. All Intex products have been inspected and found free of defects prior to 
leaving the factory. This limited warranty applies only to the Krystal Clear™ Filter-Pump and 
accessories listed below.

This limited warranty is in addition to, and not a substitute for, your legal rights and remedies. 
To the extent that this warranty is inconsistent with any of your legal rights, they take priority.  
For example, consumer laws across the European Union provide statutory warranty rights in 
addition to the coverage you receive from this limited warranty: for information on EU-wide 
consumer laws, please visit the European Consumer Center website at http://ec.europa.eu/
consumers/ecc/contact_en/htm.

The provisions of this limited warranty apply only to the original purchaser and are not  
transferable. This limited warranty is valid for the period noted below from the date of the
initial retail purchase. Keep your original sales receipt with this document, as proof of   
purchase will be required and must accompany warranty claims or the limited warranty 
will be invalid.
 Krystal Clear™ Filter-Pump Warranty – 2 Years
 Hoses & Fittings Warranty – 180 days 

If you find a manufacturing defect in the Krystal Clear™ Filter-Pump during the warranty  
periods noted above, please contact the appropriate Intex Service Center listed in the  
separate “Authorized Service Centers” sheet. If the item is returned as directed by the Intex 
Service Center, the Service Center will inspect the item and determine the validity of the 
claim. If the item is covered by the provisions of the warranty, the item will be repaired or 
replaced, with the same or comparable item (at Intex’s choice) at no charge to you.

Other than this warranty, and other legal rights in your country, no further warranties are 
implied. To the extent possibly in your country, in no event shall Intex be liable to you or any 
third party for direct or consequential damages arising out of the use of your Krystal Clear™ 
Filter-Pump, or Intex or its agents’ and employees’ actions (including the manufacture of the 
product). If your country does not allow the exclusion or limitation of incidental or   
consequential damages, this limitation or exclusion does not apply to you. 

You should note that this limited warranty does not apply in the following circumstances:
• If the Krystal Clear™ Filter-Pump is subject to negligence, abnormal use or application, 

accident, improper operation, improper voltage or current contrary to operating instructions, 
improper maintenance or storage;

• If the Krystal Clear™ Filter-Pump is subject to damage by circumstances beyond Intex’s 
control, including but not limited to, ordinary wear and tear and damage caused by  
exposure to fire, flood, freezing, rain, or other external environmental forces;

• To parts and components not sold by Intex; and/or
• To unauthorized alterations, repairs or disassembly to the Krystal Clear™ Filter-Pump by 

anyone other than Intex Service Center personnel.

The costs associated with the loss of pool water, chemicals or water damage are not covered 
by this warranty. Injury or damage to any property or person is not covered by this warranty.

Read the owner’s manual carefully and follow all instructions regarding proper operation and 
maintenance of your Krystal Clear™ Filter-Pump. Always inspect your product prior to use. 
This limited warranty will be void if use instructions are not followed.

LIMITED WARRANTY



REPAIR KIT
Due to shipping restrictions, glue is not provided. Use PVC or 
silicone based glue, which is readily available at most retail 
stores.  Read and follow the warnings and instructions on the 
glue package before proceeding with the steps following.

REPAIR INSTRUCTIONS:
• Clean area thoroughly where repair is to be made. NOTE: To 
  allow better adhesion on flocked airbed surfaces, apply some  
  glue to the repair area and rub away the flocked texture until 
  a smooth surface is exposed.
• Cut patch material to size.
• Use only enough liquid cement to wet the back to repair area.
• Press tightly to repair area.
• If article is an inflatable, do not inflate for 12 hours.

Debido a restricciones en el transporte, no se incluye cola 
de pegado. Utilice una cola de pegado con base de PVC o 
silicona y que se encuentra disponible en la mayoría de 
hipermercados. Antes de proceder con los siguientes pasos, lea y siga 
las instrucciones que aparecen en el manual de la cola de pegado.

INSTRUCCIONES PARA REPARACIÓN:
• Limpie cuidadosamente el área a reparar. ADVERTENCIA: Para lograr 
 una mejor adherencia en las superficies rugosas coloque un poco de 
 pegamento en la zona a ser reparada y frótelo hasta que se suavice 
 la textura de la superficie.
• Corte parche según sea necesario.
• Sólo use liquido necesario para humedecer la parte posterior del parche.
• Presione fuertemente en el área a reparar.
• Si el artículo es inflable, no lo infle por 12 horas.

Aufgrund von Transportbeschränkungen ist kein Kleber enthalten. 
Verwenden Sie Kleber auf PVC- oder Silikonbasis, welcher in den 
meisten Geschäften leicht erhältlich ist. Lesen und befolgen Sie die 
Warnhinweise und Anweisungen auf der Verpackung des Klebers, 
bevor Sie mit den folgenden Schritten fortfahren. 

REPARATUR-ANLEITUNG:
• Reinigen Sie die beschädigte Stelle gründlich vor der Reparatur. 
  ANMERKUNG: Um eine bessere Haftung auf beflockten 
  Luftbett-Oberflächen zu ermöglichen, geben Sie etwas Klebstoff auf  
  die zu reparierende Stelle und reiben Sie die beflockte Textur   
  solange weg, bis eine glatte Oberfläche erscheint.
• Schneiden Sie den Flicken auf die entsprechende Größe zu.
• Verwenden Sie nur soviel flüssigen Kleber, daß der Flicken gut 
   angefeuchtet ist.
• Drücken Sie den Flicken fest auf die beschädigt Stelle auf.
• Aufblasbare Artikel erst nach 12 Stunden wieder aufblasen.

A causa delle restrizioni nelle spedizioni, la colla non viene 
fornita. Usare una colla a base PVC o silicone, che trovate 
disponibile nella maggior parte dei negozi al dettaglio. Leggere e 
seguire le avvertenze e le istruzioni sulla confezione della colla 
prima di procedere con i punti successivi.

INSTRUZIONI PER KIT DI RIPARAZIONE:
• Pulire accuratamente la zona in cui si deve effettuare lariparazione.  
  NOTE: Per permettere una migliore adesione alle superfici dei lettini ad  
  aria, applicare uno strato di colla sulla superficie da riparare e 
  strofinare fino a che la superficie non diventi liscia. 
• Tagliare il materiale per la pezza nelle dimensioni necessaire.
• Usare la quantitá di adesivo liquido sufficiente solo ad inumidire il  
  retro della pezza.
• Premere fortemente sulla zona da riparare.
• Se l’articolo riparato é di tipo gonfia bile, non gonfiare per 
  almeno 12 ore.

Vanwege restricties in verband met vervoer is lijm niet 
inbegrepen. Wij raden u aan lijm specifiek voor PVC of lijm op 
basis van silicoon te gebruiken. 

AANWIJZINGEN:
• Maak de te repareren plaats goed schoon en droog. OPMERKING:  
  Om betere adhesie op gevlokte luchtbedoppervlakken toe te staan,  
  breng wat lijm aan op het reparatiegebied en veeg de gevlokte 
  textuur weg totdat een glad oppervlak vrijkomt.
• Knip een plakstuk op maat.
• Gebruik net genoeg lijm om de achterkant van het plakstuk nat te  
  maken (randen!)
• Op het lek plakken en goed aandrukken.
• Na reparatie minimaal 12 uur NIET opblazen.

(201)  REPAIR KIT  ENGLISH, FRENCH, SPANISH, GERMAN, ITALIAN, DUTCH  SIZE: 7.5'' x 4.25''  05/14/2021  

På grund af forsendelsesrestriktioner medfølger ikke lim. Brug 
PVC- eller silikonebaseret lim, som kan fås i de fleste udsalg. Læs 
og følg advarslerne og instruktionerne på pakningen, inden du 
fortsætter.

REPARATIONSSÆT INSTRUKTION:
• Rengør og aftør omhyggeligt området. OBS: For at tillade bedre  
  adhærence på fløjls luftmadrasse overflader, påsætte lidt lim til  
  reparations området og gnubbe fløjsstrukturen væk indtil en glat  
  overflade ses.
• Klip lappen til i korrekt størrelse.
• Fugt bagsiden af lappen med lim helt ud til kanten.
• Tryk lappen omhyggeligt fast på hullet.
• Et oppustelige produkt må ikke fyldes med luft før 12 timer 
  efter reparation.

Ze względu na ograniczenia transportowe, klej nie jest  
zawarty w zestawie. Użyj kleju do PCV lub silikonowego, dostępnych w 
ogólnej sprzedaży. Zapoznaj się z instrukcją stosowania kleju, zanim 
przejdziesz do kolejnych kroków.

Instrukcja obsługi:
• Dokładnie oczyść miejsce naprawy. UWAGA: W celu zapewnienia lepszej 

przyczepności do powierzchni materaca, nałóż klej na obszar wymagający 
naprawy i pocieraj do uzyskania gładkiej powierzchni.

• Wytnij odpowiedni kawałek łatki.
• Nanieś klej na spód łatki.
• Przycisnij dokładnie do naprawianego miejsca.
• Jeśli urządzenie wymaga napompowania, nie pompuj go przez co najmniej 

12 godzin.

Ремонтный комплект включает в себя виниловый цемент, 
который при неосторожном использовании может 
являться причиной дефектов при деторождаемости и 
влиять на детскую репродуктивность.

РЕМОНТНЫЙ НАБОР
• Тщательно очистить и просушить ремонтируемую поверхность.  
 ПРИМЕЧАНИЕ: Для достижения большего склеивания   
 сморщенных поверхностей надувного матраца при ремонте  
 используйте небольшое количество клея и протирайте 
 сморщенную текстуру до тех пор, пока она не стане гладкой.
• Вырезать заплатку нужного размера
• Промазать внутреннюю сторону заплатки достаточным
 количеством клея
• Плотно прижмите заплатку к месту повреждения
• Не надувать надувные изделия в течение 12ч.

(201)  REPAIR KIT  PORTUGUESE, DANISH, POLISH, RUSSIAN, JAPANESE, CHINESE  SIZE: 7.5'' x 4.25''  05/14/2021   

Devido a restrições de embarque, a cola não é fornecida. Use cola 
à base de PVC ou silicone, a qual é facilmente encontrada em 
lojas de varejo. Leia e siga os avisos e instruções na embalagem 
da cola antes de prosseguir com os passos seguintes.

INSTRUЗХES PARA O KIT DE REPARO:
• Limpe cuidadosamente a бrea adjacente ao furo e seque-a.   
  NOTE: Para permitir melhor aderкncia na superfнcie flocada do  
  colchгo, aplique um pouco de cola para reparar a бrea e   
  esfregue a textura flocada atй que superfнcie lisa fique exposta.
• Corte o remendo ao tamanho necessбrio
• Utilize a cola suficiente para humedecer a parte de trбs do remendo
• Pressione firmemente sobre a бrea a reparar.
• Aguarde 12 Horas, antes de voltar a encher o inflбvel

201-***-R0-2205

REPARATUR-SET

KIT REPARO (LÂMINA DE PVC E COLA VINIL)

РЕМОНТНЫЙ КОМПЛЕКТ

REPARATIONSSÆT ZESTAW NAPRAWCZY

KIT DI RIPARAZIONE REPARATIE SET

KIT DE RÉPARATION PARCHE DE REPARACIÓN
En raison des restrictions de transport, la colle n’est pas 
fournie. Utilisez de la colle à base de PVC ou de silicone,
disponible dans de nombreux magasins. Lisez et suivez les 
avertissements et les instructions sur l’emballage de la colle 
avant de procéder aux étapes suivantes.

MODE D’EMPLOI : 
• Nettoyer soigneusement la surface à réparer. REMARQUE: Pour  
  permettre une meilleure adhérence sur les surfaces floquées des  
  airbeds, appliquez de la colle sur la zone réparée puis frottez la  
  surface floquée jusqu’à ce que la surface soit lisse.
• Couper la pièce de réparation aux dimensions,
• Poser un lèger fil de colle au dos de la pièce,
• Presser femement et uniformément sur la 
  surface à réparer,
• Ne pas gonfler pendant 12 heures.
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修理包
受运输条件限制，此产品不附带胶水。您可以很方便的从很多零售
店里购买到适合修补的聚氯乙烯或硅树脂胶水。在进行以下步骤前，
请先认真阅读并遵循附在胶水背卡彩纸上的警语及修补说明。

修补步骤：
• 洗净并烘干修补处。
  注意，若使用于植毛空气床，为使其达到更好的粘附效果请先在 
  需要修补的表面上涂抹一层胶水，然后再将植毛去除，直到出现 
  亮滑的表面。
• 剪下修补片。
• 先在修补片背部上胶。
• 再与修补处粘合。
• 粘合后，12 小时内请勿充气。
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補修手順：
• 補修箇所の汚れを落として、きれいにしてください。
  注：表面がフロック式のエアーベッド製品等は、
  補修箇所に油性接着剤を塗布しますと、フロック
  部分が簡単に取り除くことができ、PVC の底面が
  平らな状態になります。
• 補修箇所のサイズに合うように補修パッチを切断
  してください。
• 補修パッチの裏面全体に接着剤をつけてください。
• 補修箇所にしっかりと貼ってください。
• 補修後、12 時間は空気を入れないでください。
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C330 C330
FR C530 C530

FR
C600
GS C1000 C1000

 FR
C900
GS C1500 C1500

FR
C1500

GS C2500
C2500

FR
GS

SX925
SX925

FR
GS

SX1500
SX1500

FR
GS

QX2100 SX2100
SX2100

FR
GS

QX2600 QX2600
FR SX2800

SX2800
FR
GS

SX3000 SX3200
SX3200

FR
GS

330 330 530 530 600 1,000 1,000 900 1,500 1,500 1,500 2,500 2,500 925 925 1,500 1,500 2,100 2,100 2,100 2,650 2,650 2,800 2,800 3,000 3,200 3,200

1,249 1,249 2,006 2,006 2,271 3,785 3,785 3,407 5,678 5,678 5,678 9,463 9,463 3,501 3,501 5,678 5,678 7,949 7,949 7,949 10,030 10,030 10,598 10,598 11,355 12,112 12,112

6'x20" 3.5m x 3.5m 5.0m x 5.0m 8.0m x 8.0m 1 1 1 1 1 1 1

8'x24" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

8'x26" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

8'x30" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

10'x24" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 3 2 2 2 1 2

10'x30" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 4 2 2 2 2 2

12'x30" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 5 6 3 3 3 3 3

13'x33" 5.5m x 5.5m 7.0m x 7.0m 10.0m x 10.0m 6 7 4 4 4 3 3 3 4 4

15'x33" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 6 5 3 4 4 5 5 2 3 2 2 2

15'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 5 7 7 4 4 2 2 3

18'x48" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 2

18'x52" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 5 5 3 3 6 6 4 4 5 3 3 3 3 2 2 3

86-5/8"x59"x23-5/8" 3.5m x 3.0m 3.5m x 4.5m 3.5m x 7.5m 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

102-1/2"x63"x25-5/8" 4.0m x 3.0m 4.0m x 4.5m 4.0m x 7.5m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

118"x78-3/4"x25-5/8" 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 3 2 2 2 1 1 1 2 2

118"x78-3/4"x29-1/2" 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2

177-1/4"x86-5/8"x33" 6.0m x 4.0m 6.0m x 5.5m 6.0m x 8.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

8'x20" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

10'x30" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 4 4 2 3 2 2 2 2 2 2

10'x39" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 5 6 3 3 3 2 2 2 3 3

12'x30" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3

12'x33" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

12'x36" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 7 8 4 5 4 3 3 3 4 4

12'x39" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 8 9 5 5 5 3 3 3 4 5

12'x48" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 6 4 4 4 5 6

14'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

15'x33" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

15'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 6 6 6 8 4 5 3 3 4

16'x48" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 4 4 5 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

18'x48" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 6 6 3 4 6 7 4 4 5 3 3 3 3 3 3 3

20'x52" 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 8 8 5 5 5 5 7 4 5 4 5 4 4 4

24'x52" 9.0m x 9.0m 10.5m x 10.5m - 7 7 8 8 6 7 6 7 5 5 6

Χρόνος λειτουργίας αντλίας (ώρες) / Provozní doba (hodiny) / Vrijeme rada pumpe (sati) / Sūkņa darbības laiks (stundas) / Siurblio veikimo 
laikas (val.) /Prevádzková doba (hodiny) / Cas delovanja crpalke (ure) / Timp de functionare (Ore) / Оперативно време на помпата (чосове) /

Çalışma zamanı (saat) / Radno vreme pumpe (sati) / A pumpa futási ideje (óra)

C330
C530
C1000
C1500
C2500
SX925
SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)
SX1500 (FR/GS)

QX2100 (FR)
SX2100 (FR/GS)

QX2600 (FR)
SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)
C1500 (GS)

(Γαλόνια/Ώρα)/(Galonů/Hod.)/(galona/sat)/(Gal./h)/(gal./val.)/(Galónov/Hod.)/(galone/uro)/(Galoane/Oră)/(Галон/часове)/(Galon/Saat)/(Galona/sat)/(Gallon/óra)

(Λίτρα/Ώρα)/(Litrů/Hod.)/(litara/sat)/(L/h)/(l/val.)/(litrov/hod.)/(litri/uro)/(litri/oră)/(Литър/часове)/(litre/saat)/(Litara/sat)/(Liter /óra)

ΠΙΣΙΝΕΣ/
BAZÉNY/
BAZEN/

BASEINS/
BASEINAS/
BAZÉNY/
BAZEN/
PISCINE/

БАСЕЙНИ/
HAVUZLARA/

BAZENE/
MEDENCE

ΜΕΓΕΘΟΣ ΠΙΣΙΝΑΣ/
VELIKOST BAZÉNU/
VELIČINA BAZENA/
BASEINA IZMĒRS/
BASEINO DYDIS/

VEĽKOSŤ BAZÉNU/
VELIKOST BAZENA/

DIMENSIUNE
PISCINĂ/

ГОЛЕМИНА/
HAVUZLAR/

VELIČINA BAZENA/
MEDENCE-MÉRET

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΠΥΘΜΕΝΑ/ROZMĚRY/VELIČINA OSNOVE/
PAMATNES IZMĒRS/APATINĖS DALIES DYDIS/

ROZMERY/TALNE DIMENZIJE/DIMENSIUNI LA SOL/
ПЛОЩ НЕОБХОДИМА ЗА ИНСТАЛИРАНЕ НА БАСЕЙНА/

ZEMİN BOYUTU/VELIČINA POTREBNE POVRŠINE/
TERÜLET - MÉRET (L X W)
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C330 C330
FR C530 C530

FR
C600
GS C1000 C1000

 FR
C900
GS C1500 C1500

FR
C1500

GS C2500
C2500

FR
GS

SX925
SX925

FR
GS

SX1500
SX1500

FR
GS

QX2100 SX2100
SX2100

FR
GS

QX2600 QX2600
FR SX2800

SX2800
FR
GS

SX3000 SX3200
SX3200

FR
GS

330 330 530 530 600 1,000 1,000 900 1,500 1,500 1,500 2,500 2,500 925 925 1,500 1,500 2,100 2,100 2,100 2,650 2,650 2,800 2,800 3,000 3,200 3,200

1,249 1,249 2,006 2,006 2,271 3,785 3,785 3,407 5,678 5,678 5,678 9,463 9,463 3,501 3,501 5,678 5,678 7,949 7,949 7,949 10,030 10,030 10,598 10,598 11,355 12,112 12,112

Χρόνος λειτουργίας αντλίας (ώρες) / Provozní doba (hodiny) / Vrijeme rada pumpe (sati) / Sūkņa darbības laiks (stundas) / Siurblio veikimo 
laikas (val.) /Prevádzková doba (hodiny) / Cas delovanja crpalke (ure) / Timp de functionare (Ore) / Оперативно време на помпата (чосове) /

Çalışma zamanı (saat) / Radno vreme pumpe (sati) / A pumpa futási ideje (óra)

C330
C530
C1000
C1500
C2500
SX925
SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)
SX1500 (FR/GS)

QX2100 (FR)
SX2100 (FR/GS)

QX2600 (FR)
SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)
C1500 (GS)

(Γαλόνια/Ώρα)/(Galonů/Hod.)/(galona/sat)/(Gal./h)/(gal./val.)/(Galónov/Hod.)/(galone/uro)/(Galoane/Oră)/(Галон/часове)/(Galon/Saat)/(Galona/sat)/(Gallon/óra)

(Λίτρα/Ώρα)/(Litrů/Hod.)/(litara/sat)/(L/h)/(l/val.)/(litrov/hod.)/(litri/uro)/(litri/oră)/(Литър/часове)/(litre/saat)/(Litara/sat)/(Liter /óra)

ΠΙΣΙΝΕΣ/
BAZÉNY/
BAZEN/

BASEINS/
BASEINAS/
BAZÉNY/
BAZEN/
PISCINE/

БАСЕЙНИ/
HAVUZLARA/

BAZENE/
MEDENCE

ΜΕΓΕΘΟΣ ΠΙΣΙΝΑΣ/
VELIKOST BAZÉNU/
VELIČINA BAZENA/
BASEINA IZMĒRS/
BASEINO DYDIS/

VEĽKOSŤ BAZÉNU/
VELIKOST BAZENA/

DIMENSIUNE
PISCINĂ/

ГОЛЕМИНА/
HAVUZLAR/

VELIČINA BAZENA/
MEDENCE-MÉRET

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΠΥΘΜΕΝΑ/ROZMĚRY/VELIČINA OSNOVE/
PAMATNES IZMĒRS/APATINĖS DALIES DYDIS/

ROZMERY/TALNE DIMENZIJE/DIMENSIUNI LA SOL/
ПЛОЩ НЕОБХОДИМА ЗА ИНСТАЛИРАНЕ НА БАСЕЙНА/

ZEMİN BOYUTU/VELIČINA POTREBNE POVRŠINE/
TERÜLET - MÉRET (L X W)

13.125'x6.5'x39.375" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3 2 2 1 1 1

13.125'x6.5'x48" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 4 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16.5'x9'x48" 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 3 3 3 2 2 3 4 2 2 3 2 2 2 2 1 1 2

20'x10'x48" 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 4 4 4 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

14'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

14'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 8 8 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 6 6 6 8 4 5 3 3 4

16'x48" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 4 4 5 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

16'x52" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 3

18'x52" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3

20'x48" 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 7 7 4 5 8 8 5 5 6 4 4 4 4 3 3 4

22'x52" 8.5m x 8.5m 11.0m x 11.0m - 6 6 7 7 8 5 6 5 6 4 4 5

24'x52" 9.0m x 9.0m 12.5m x 12.5m - 7 7 8 8 10 6 7 6 7 5 5 6

26'x52" 9.5m x 9.5m 14.0m x 14.0m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

9.875'x5.75'x31.5" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1

13.125'x6.5'x39.375" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 7 4 4 4 2 3 3 3 4 2 2 1 1 1

13.125'x6.5'x48" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 5 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16'x8'x42" 7.0m x 4.5m 7.0m x 6.0m 7.0m x 9.0m 6 6 6 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

18'x9'x52" 7.5m x 4.5m 7.5m x 6.0m 7.5m x 9.0m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

24'x12'x52" 9.0m x 6.0m 9.0m x 7.5m 9.0m x 10.5m 7 7 8 4 5 8 9 5 5 7 4 4 4 4 3 3 4

32'x16'x52" 11.0m x 7.0m 11.0m x 8.5m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

13'8"x43" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 2 3 3 2 2 3 3 2 2 2 1 2 1 2 1 1 1

15'8"x49" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

18'8"x53" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3

156-***-R0-2206



200

(200) SERVICE CENTER LIST  GREEK / CzECh / CRoaTIaN / LaTVIaN / LIThuaNIaN / SLoVaK /
SLoVENIaN / RomaNIaN / BuLGaRIaN / TuRKISh / SERBIaN / huNGaRIaN  7.5” X 10.3”  05/23/2021

ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΑ ΚΕΝΤΡΑ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ / AUTORIZOVANá SERVISNí 
CENTRA / OVLAŠTENI SERVISNI CENTRI / PILNVAROTO SERVISU CENTRI / 
ĮGALIOTIEJI TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAI / AUTORIZOVANé SERVISNé 
STREDISKá / POOBLAŠČENI SERVISNI CENTRI / SERVICEURI AUTORIZATE / 
ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР / YETKİLİ SERVİS MERKEZLERİ / 
OVLAŠĆENI SERVISNI CENTRI / HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTOK
Για ερωτήσεις που αφορούν στην επισκευή ή για την παραγγελία ανταλλακτικών, παρακαλείσθε να επικοινωνήσετε με το αντίστοιχο γραφείο που αναφέρεται 
παρακάτω ή να επισκεφτείτε το δικτυακό τόπο www.intexcorp.com, στον οποίο υπάρχουν απαντήσεις στις συνήθεις ερωτήσεις.
Ohledně otázek na servis nebo pro objednání náhradních dílů kontaktujte příslušnou kancelář uvedenou níže nebo navštivte www.intexcorp.com a přečtěte si 
odpovědi na často kladené otázky.
Za sva pitanja vezana uz servisiranje ili naručivanje zamjenskih dijelova, molimo obratite se odgovarajućem dolje navedenom uredu ili posjetite Internet stranicu 
www.intexcorp.com i tamo potražite odgovore na najčešće postavljana pitanja.
Ja jums rodas jautājumi sakarā ar servisa pakalpojumu sniegšanu, vai vēlaties pasūtīt rezerves daļas, lūdzam sazināties ar kādu no zemāk norādītajiem birojiem 
vai apmeklēt vietni: www.intexcorp.com, lai saņemtu atbildes uz visbiežāk uzdotajiem jautājumiem.
Dėl techninės priežiūros ar atsarginių dalių užsakymo prašome kreiptis į atitinkamą biurą, nurodytą žemiau pateiktame sąraše, arba apsilankyti www.intexcorp. 
com, kur rasite atsakymus į dažniausiai užduodamus klausimus.
V prípade servisných otázok alebo pre objednanie náhradných dielov sa obráťte na príslušné obchodné miesta uvdené nižšie alebo navštívte www.intexcorp.com 
pre odpovede na najčastejšie kladené otázky.
Za vprašanja za servisno službo ali za naročilo nadomestnih delov pokličite ustrezni spodaj navedeni urad ali obiščite www.intexcorp.com za odgovore na 
najpogostejša vprašanja.
Pentru întrebări legate de service sau pentru înlocuirea pieselor, vă rugăm contactai serviceul potrivit din lista de mai jos sau vizitai www.intexcorp.com pentru 
răspunsuri la cele mai frecvente întrebări.
За въпроси свързани със сервиза или поръчването на резервни части, моля свържете се със съответния офис отбелязан по-долу или посетете www. 
intexcorp.com за отговори на най-често задаваните въпроси.
Servisle ilgili sorular ya da yedek parça sipariş etmek için lütfen aşağıda listelenen ofislerden uygun olanı ile temasa geçin ya da en sık sorulan soruların cevapları 
için www.intexcorp.com adresini ziyaret edin.
Za sve usluge i pitanja ili porudzbinu rezervnih delova molim Vas da kontaktirate Vaš ovlašćeni sservisni centar ili posetite www.intexcorp.com i nadjite odgovore 
za nejčešće postavljena pitanja.
Szervizzel kapcsolatos kérdéseivel vagy pótalkatrészek rendeléséhez forduljon a megfelelő irodához az alább felsoroltak közül vagy látogassa meg a www. 
intexcorp.com honlapot, ahol megtalálja a válaszokat a leggyakoribb kérdésekre.
•  ALGERIA SARL NEw TOYS IMPORT & ExPORT

Zea NO. 15 SetIf, algerIa 
 : 00213661141747 / 00213661523735
 : +213 36 82 0051
 : groupe_beldjarou@yahoo.fr

•  ARGENTINA JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A.
MaNuel garcIa 124 (cP1284)  

 cIuDaD autóNOMa De BueNOS
 aIreS, argeNtINa.

 : (5411)4308-2606   
 : info@intexargentina.com.ar 
 : postventa@intexargentina.com.ar 
 : www.intexargentina.com.ar 

•  AUSTRIA STEINBACH INTERNATIONAL GMBH  
 aistinger Straße 2

4311 Schwertberg 
 : intexservice@steinbach.at
 : helpdesk.steinbach.at

• AUSTRALIA  IDEAL SOURCES PTY LTD
uNIt 3, 11-13 lakewOOD BOuleVarD, 
BraeSIDe, VIctOrIa, auStralIa 3195

 : 1800 359 947
 : 03-9587-7766
 : enquiries@idealsources.com.au 
 : www.idealsources.com.au

•  BELGIUM / INTEx TRADING B.V.
LUXEMBURG etteNSeweg 46, 4706 PB rOOSeNDaal

 tHe NetHerlaNDS 
 : www.intexcorp.eu 

• BRASIL KONESUL BRASIL DISTRIBUIDORA  
LTDA – ME

 rua aMaraNtINa, 167 - BaIrrO
BetÂNIa - ceP: 30580-280 - BelO
HOrIZONte - Mg 

 : +55 31 3110-8866
 : +55 31 3110-8866
 : suporte@intexbrasil.com
 : www.intexbrasil.com

• ChILE DOREL JUVENILE
SaN IgNacIO 901, QuIlIcura, SaNtIagO,

 cHIle
 : 56-2-24971467  

56-9-51790390
: st@dorel.cl 
: www.intex-chile.cl 

• ChINA INTEx INDUSTRIES (xIAMEN) CO., LTD
858# weNgJIaO rOaD, XINYaNg
INDuStrIal ZONe, HaIcaNg, XIaMeN,

 cHINa 361022 
 : 400-8800655 
 : 0592-6893850
 : xmchinasales@intexcorp.com.cn

• COLOMBIA CENTURY PRODUCTS, SAS
calle 98 sur # 48-270 conjunto San Sebastián
bodega N 20. km 3 Variante a caldas. la

 estrella, antioquia. colombia
 : 18000410200 
 : (054) 268 71 30
 : servicentury@centuryglobal.com.co

• PUERTO RICO ATN LLC
urB fueNteBella 1545 calle POrtOfINO

 tOa alta PuertO rIcO
 : 1 (787)599-6858
 : 1 (787)599-6858
 : Serviciointexpr@gmail.com
 : serviciointexpr.com 

intexserviciopr.com 

• GUATEMALA / CENTURY USA, LLC
VENEZUELA / 7175 lake worth rd. lake worth, fl., uSa
COSTA RICA   : +1 (561) 530-7781

 : +1 (561) 469-9005
 : sales@centuryusa.com 

• REPUBLICA DISTRIBUIDORA PATRIA
DOMINICANA  calle 5 #4 lOS PraDOS SaNtO 
(DOMINICAN  DOMINgO, rePuBlIca DOMINIcaNa
REPUBLIC)  : 1 809 3630470

 : 1 809 3630349
 : serviciointexdr@gmail.com
 : serviciointexdr.com

intexserviciodr.com

• CYPRUS A.HADJIKYRIACOS SPRORTING CO., LTD.
4 rIgeNIS Str. 8200 YerOSkIPOS, 
PaPHOS, cYPruS

 : 00357-26961237 
 : 00357-26961539
 : customercare@bloomcy.com

info@bloomcy.com
 : www.bloomcy.com

• CZECh INTEx TRADING S.R.O.
REPUBLIC / BeNeSOVSka 23, 101 00 PraHa 10,
EASTERN  cZecH rePuBlIc
EUROPE  : +420-267 313 188

 : servis@intexcorp.cz

• DENMARK AMO TOYS
SletVeJ 38, 8310 traNBJerg J, DeNMark

 : 45-50805002 
 : danmark@intexservicenordic.com
 : www.intexservicenordic.com

• ECUADOR / SUPRO MUNDIAL S.A./
EL SALVADOR / PRODUCTOS SUPERIORES S.A.

 hONDURAS / BOuleVarD aNDrewS, alBrOOk,
NICARAGUA / PaNaMa, reP. Of PaNaMa
PANAMA /  : 507-300-3800  
PARAGUAY   : 507-300-3813 

 : suproadmin@supropanama.com
 : www.supropanama.com

• EGYPT M.R. IMPORT & ExPORT
4 SauDIe BuIlDINg, NOZHa Street, 

 flOOr 7 aPt 3 egYPt
 : 202-2414-8550/01222303557 
 : 202-2414-8660
 : ramyelhousamy@gmail.com
 : www.intexegypt.com

• FINLAND AMO OY
ansatie 5, 01740 Vantaa

 : 020-163 0530 
 : kuluttajapalvelu@amo.fi
 : www.intexservicenordic.com

• FRANCE / UNITEx / INTEx SERVICE FRANCE S.A.S 
GUDELOUPE / Z.a. De MIlleure
MARTINIQUE / BOIS Du BaN - N°4
REUNION / 71480 le MIrOIr
MAYOLTE ISLAND /  : conseil avant achat : 0890 71 20 39 (0,25€/min)
TAhITI / Service après-Vente : 03 85 75 53 98 (coût appel local)
NEW CALEDONIA  : www.intex.fr

• GERMANY STEINBACH INTERNATIONAL GMBH
 : intexservice@steinbach.at
 : helpdesk.steinbach.at

• hUNGARY RECONTRA LTD./RICKI LTD.
H-2040 Budaörs, BIteP, gyár u.2. Banki Donát 
u.24.410m. HuNgarY

 : +36 30 228 7761
 : service@recontra.hu
 : www.intexcorp.hu

• ISRAEL ALFIT TOYS LTD
HaYarDeN 13, YaVNe, 81101, ISrael

 : wt-052-4399903
 :  sabinaz@chagim.co.il
 : www.intex.co.il 
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• ITALY Unitex Italia S.R.L. 
VIa tINtOrrI 15/6 H - 20863

 cONcOreZZO (MB), ItalY
 : (+39) 0399396500 
 : servizioclienti@intexcorp.it
 : www.intexitalia.com

• JAPAN NOZOMI TRADING CO., LTD 
1-6 HOSHOeN, takaraZuka-SHI, 
HYOgO-keN, JaPaN

 : +81-797-72-2561 
 : +81-797-72-2561
 : m.makino@nozomitrading.co.jp

• LEBANON TOY MARKET TRADING S.A.L. 
VerDuN - BeIrut | uNeScO ceNter 
kHa tOuN BlDg, 1St flOOr

 : + 961 1 799 944  
+ 961 1 795 127

 : + 961 1 799 944 ext:104
 : info@toymarkettrading.com
 : www.toymarkettrading.com

• MEXICO KAY INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.
aV. SaN JerONIMO NO. 550, QuINtO PISO,  
INt. 1, cOl. JarDINeS Del PeDregal,  

 c.P. 01900 MeXIcO D.f. 
 : 55 852 666 24

2222 810395 / 5591 728035
 : garantias@intex.tienda; 

almacen.intex2@kayinternacional.com 
ecom@kayinternacional.com

 : www.intex.tienda

• NEThERLAND  INTEx TRADING B.V.
etteNSeweg 46, 4706 PB rOOSeNDaal

 tHe NetHerlaNDS 
 : 31-(0)165-593939
 : service@intexcorp.nl
 : www.intexcorp.nl

• NEW ZEALAND  HAKA NEw ZEALAND LIMITED
 uNIt 4, 11 OrBIt DrIVe, rOSeDale,
 aucklaND 0632, New ZealaND

 : 649-4159213 / 0800 634434
 : 649-4159212
 : johnny@hakanz.co.nz
 : www.hakanewzealand.com

• NORWAY AMO TOYS
Pindsleveien 1c, 3221 Sandefjord

 : 47-33459496 
 : norge@intexservicenordic.com
 : www.intexservicenordic.com

• PAKISTAN TOY CENTRE
1st floor, Madni centre, Shah alam Market,  

 lahore, Pakistan
 : +92 42 37656133 / +92 42 7631933
 : 92 42 37376004
 : toycentreht@hotmail.com

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos 
reservados/Alle Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.
®™ trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas registradas 
utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/warenzeichen verwendet in einigen ländern der welt in lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/
à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the european 
union by/Distribué dans l’union européenne par/Distribuido en la unión europea por/Vertrieb in der europäischen union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ / TYTO POKYNY UCHOVEJTE / SAČUVAJTE OVE UPUTE /
SAGLABĀJIET ŠO INSTRUKCIJU / IŠSAUGOKITE ŠIĄ INSTRUKCIJĄ / ODLOŽTE SI TIETO POKYNY /

NAVODILA SHRANITE / PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI / ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ /
BU TALİMATLARI SAKLAYIN / SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA / ŐRIZZE MEG EZT AZ ÚTMUTATÓT

• PERU CONSORCIO MEGAFOx SAC
aV. caNaDÁ 209, SaNta catalINa - la
VIctOrIa lIMa

 : 51-9-46460345
51-9-77465067 

: enriquevf19@gmail.com

• PhILIPPINES BAN KEE TRADING, INC. / FUNTIME 
SEVICE CENTER

 unit 1c-1D ground floor, edificio enriqueta 
Bldg., 422 N.S amoranto St. cor. D. tuazon St. 
Sta.Mesa Hgts., Quezon city, Metro Manila 
Philippines 1114. 

 : 632-7403432
 : 632-3719979
 : adonis.rentoria@bankee.com.ph

• POLAND KATHAY HASTER
 ul. lutYcka 3, 60-415 POZNaN

 : +48 61 8498 334
 : +48 61 8474 487
 : serwis@kathay.com.pl
 : www.intexdevelopment.pl

• RUSSIA LLC INTExSERVICERUS
NaStaVNIcHeSkYI Per., 17, BuIlDINg 1,
MOScOw, ruSSIa

 : +7 495 0233955
 : +7 495 0233955
 : service@intex.ru
 : www.intex.ru

• SAUDI ARABIA SAUDI ARABIAN MARKETING & AGENCIES &
CONTRACTING COMPANY LTD-(SAMACO TOY)
PrINce MaJeD Street, al-Safa 
DIStrIct. JeDDaH, kINgDOM Of 
SauDI araBIa

 : 966-2-693 8496 - toll free 800-7575-750
 : 966-2-271 4084 
 : Intex@samaco.com.sa
 : www.samacotoys.com.sa

• SOUTh AFRICA  PRIMA TOY AND LEISURE
30 gunners circle, epping Industrial, cape

 town, South africa, 7460
 : 0861555224
 : info@intexsa.co.za
 : www.intexsa.co.za

• SOUTh KOREA HIGHEL INC.
2f, 69 Seonghyeon-ro 431 beon-gil,
Ilsandong-gu, goyang-si, gyeonggi-do,
South korea 10258

 : 82-31-977-1029
 : 82-31-975-1028
 : dave.kim@highel.co.kr

• SPAIN / MEDIA CELL SOLUTIONS S.L. ( MCS )
PORTUGAL / cl PINOSeS 14 - POl IND alfaS II 
CANARY 03440 IBI - alIcaNte - SPaIN
ISLAND  Spain: 900 176 009

 Portugal: 800 834 021
 Spain: sac@intexcorp.es
 Portugal: sacpt@intexcorp.es
 : www.intexserviceiberia.com

• SWEDEN AMO TOYS
garnisonsgatan 10, 254 66 Helsingborg

 : 46-701474772 
 : sverige@intexservicenordic.com
 : www.intexservicenordic.com

• SWITZERLAND GwM Agency AG 
  garteN-u. wOHNMÖBel, 
 rÄffelStraSSe 25,  
 cH-8045 ZurIcH/SwItZerlaND

: 0900 455 456 
: gwm@gwm.ch
: Service- + ersatzteil-Bestellungen:

www.intexfaq.ch
www.intex-schweiz.ch

• ThAILAND LUCKY wAY CO., LTD
6 Soi thakham 5, Samaedam,
Bangkhunthian, Bangkok 10150, thailand

 : 0066-2-8481166
 : 0066-2-8961496
 : luckYwaYtH@gMaIl.cOM

• U.A.E. / FIRST GROUP INTERNATIONAL
BAhRAIN / 33rd floor, IrISe tower, tecom c, Dubai,  
KUWAIT / united arab emirates  
OMAN  : 00971-4-800INteX(46839)

 : +971-4-4421888 
 : 00971-4-4421999
 : joseph@firstgroupintl.com

anne@firstgroupintl.com
 : www.firstgroupintl.com

• UK JOHN ADAMS LEISURE LTD 
HerculeS HOuSe, PIerSON rOaD,

 eNterPrISe caMPuS, alcONBurY
 wealD, HuNtINgDON, Pe28 4Ya

 : 0333 400 4548
 : 01480 414761
 : intex@johnadams.co.uk
 : www.intexwetset.co.uk

• URUGUAY NEDACORP S.A.
 av. gral San Martín 2268, uruguay

: 598-22034137
598-98190400

: postventa@intex.uy
: www.intex.uy

• UNITED INTEx RECREATION CORP.
STATES / 1665 Hughes way,
CANADA long Beach, ca 90810

 : 1-310-549-8235
 : (310) 549-2900
 : www.intexcorp.com 
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C330 C330
FR C530 C530

FR
C600
GS C1000 C1000

 FR
C900
GS C1500 C1500

FR
C1500

GS C2500
C2500

FR
GS

SX925
SX925

FR
GS

SX1500
SX1500

FR
GS

QX2100 SX2100
SX2100

FR
GS

QX2600 QX2600
FR SX2800

SX2800
FR
GS

SX3000 SX3200
SX3200

FR
GS

330 330 530 530 600 1,000 1,000 900 1,500 1,500 1,500 2,500 2,500 925 925 1,500 1,500 2,100 2,100 2,100 2,650 2,650 2,800 2,800 3,000 3,200 3,200

1,249 1,249 2,006 2,006 2,271 3,785 3,785 3,407 5,678 5,678 5,678 9,463 9,463 3,501 3,501 5,678 5,678 7,949 7,949 7,949 10,030 10,030 10,598 10,598 11,355 12,112 12,112

6'x20" 3.5m x 3.5m 5.0m x 5.0m 8.0m x 8.0m 1 1 1 1 1 1 1

8'x24" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

8'x26" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

8'x30" 4.0m x 4.0m 5.5m x 5.5m 8.5m x 8.5m 2 2 1 1 1 1 1

10'x24" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 3 2 2 2 1 2

10'x30" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 3 4 2 2 2 2 2

12'x30" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 5 6 3 3 3 3 3

13'x33" 5.5m x 5.5m 7.0m x 7.0m 10.0m x 10.0m 6 7 4 4 4 3 3 3 4 4

15'x33" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 6 5 3 4 4 5 5 2 3 2 2 2

15'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 5 7 7 4 4 2 2 3

18'x48" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 2

18'x52" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 5 5 3 3 6 6 4 4 5 3 3 3 3 2 2 3

86-5/8"x59"x23-5/8" 3.5m x 3.0m 3.5m x 4.5m 3.5m x 7.5m 1 2 1 1 1 1 1 1 1 1

102-1/2"x63"x25-5/8" 4.0m x 3.0m 4.0m x 4.5m 4.0m x 7.5m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

118"x78-3/4"x25-5/8" 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 3 2 2 2 1 1 1 2 2

118"x78-3/4"x29-1/2" 4.5m x 3.5m 4.5m x 5.0m 4.5m x 8.0m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2

177-1/4"x86-5/8"x33" 6.0m x 4.0m 6.0m x 5.5m 6.0m x 8.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

8'x20" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 2 2 1 1 1 1 1 1 1 1

10'x30" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 4 4 2 3 2 2 2 2 2 2

10'x39" 4.5m x 4.5m 6.0m x 6.0m 9.0m x 9.0m 5 6 3 3 3 2 2 2 3 3

12'x30" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3

12'x33" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 7 4 4 4 3 3 3 3 4

12'x36" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 7 8 4 5 4 3 3 3 4 4

12'x39" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 8 9 5 5 5 3 3 3 4 5

12'x48" 5.0m x 5.0m 6.5m x 6.5m 9.5m x 9.5m 6 6 6 4 4 4 5 6

14'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

15'x33" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

15'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 6 6 6 8 4 5 3 3 4

16'x48" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 4 4 5 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

18'x48" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 5 6 6 3 4 6 7 4 4 5 3 3 3 3 3 3 3

20'x52" 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 8 8 5 5 5 5 7 4 5 4 5 4 4 4

24'x52" 9.0m x 9.0m 10.5m x 10.5m - 7 7 8 8 6 7 6 7 5 5 6

Pump running time (Hours) /  Temps de fonctionnement recommandé par jour  (heures) /  Tiempo de funcionamiento de la bomba /  Empfohlene Betriebsstunden pro Tag  (Stunden) /
 Ore di funzionamento raccomandate al giorno  (ore) /  Aanbevolen werkingsuren per dag  (Uur) /  Tiempo de funcionamiento de la bomba /  Anbefale kører timer per dag  (timer) /

 Zalecane godziny pracy  (Godziny) /  Рекомендуемое количество часов работы в день  (Часы) /  ポンプの作動時間表 ( 毎時) /  过滤器运行时间（小时)

C330
C530
C1000
C1500
C2500
SX925
SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)
SX1500 (FR/GS)

QX2100 (FR)
SX2100 (FR/GS)

QX2600 (FR)
SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)
C1500 (GS)

(Gal./hr)/( Gallons/heure)/( Galones/hora)/( Gallonen/stunde)/( galloni/orari)/( Gals per uur)/( galões/hora)/( gallons/time)/( Galony/h)/( Галлоны/час)/( ㌎ /毎時)/(加仑/小时)

(L/hr)/( m3/heure)/( litros/hora)/( liter/stunde)/( litri/orari)/( Liter per uur)/( litros/hora)/( liter/time)/( LITRÓW/h)/( литров/час)/(  ㍑/毎時)/(升/小时)

POOL /piscine/
Piscina/POOL/

Piscina/Zwembad/
Piscina/POOL/

powłoka basenowa/
БАССЕЙНА/  

プール/水池

POOL SIZE /TAILLE/
TAMAÑO/Bröße/
Dimensione/
Afmeting/
TAMANHO/

størrelse/
ROZMIAR BASENU/
РАЗМЕР/
サイズ/尺寸

 GROUND SIZE/Taille du  terrain/
SUPERFICIE NECESARIA/Grundgröße

/DIMENSIONI A TERRA/GRONDMAAT/MEDIDAS DA
PISCINA/GRUND STØRRELSE/ROZMIAR PODŁOŻA/

РАЗМЕР ПЛОЩАДКИ/
グランドサイズ/占地面积 (L X W)
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C330 C330
FR C530 C530

FR
C600
GS C1000 C1000

 FR
C900
GS C1500 C1500

FR
C1500

GS C2500
C2500

FR
GS

SX925
SX925

FR
GS

SX1500
SX1500

FR
GS

QX2100 SX2100
SX2100

FR
GS

QX2600 QX2600
FR SX2800

SX2800
FR
GS

SX3000 SX3200
SX3200

FR
GS

330 330 530 530 600 1,000 1,000 900 1,500 1,500 1,500 2,500 2,500 925 925 1,500 1,500 2,100 2,100 2,100 2,650 2,650 2,800 2,800 3,000 3,200 3,200

1,249 1,249 2,006 2,006 2,271 3,785 3,785 3,407 5,678 5,678 5,678 9,463 9,463 3,501 3,501 5,678 5,678 7,949 7,949 7,949 10,030 10,030 10,598 10,598 11,355 12,112 12,112

Pump running time (Hours) /  Temps de fonctionnement recommandé par jour  (heures) /  Tiempo de funcionamiento de la bomba /  Empfohlene Betriebsstunden pro Tag  (Stunden) /
 Ore di funzionamento raccomandate al giorno  (ore) /  Aanbevolen werkingsuren per dag  (Uur) /  Tiempo de funcionamiento de la bomba /  Anbefale kører timer per dag  (timer) /

 Zalecane godziny pracy  (Godziny) /  Рекомендуемое количество часов работы в день  (Часы) /  ポンプの作動時間表 ( 毎時) /  过滤器运行时间（小时)

C330
C530
C1000
C1500
C2500
SX925
SX1500
QX2100
SX2100
QX2600
SX2800

SX3000/SX3200

C330 (FR)
C530 (FR)
C1000 (FR)
C1500 (FR)

C2500 (FR/GS)
SX925 (FR/GS)
SX1500 (FR/GS)

QX2100 (FR)
SX2100 (FR/GS)

QX2600 (FR)
SX2800 (FR/GS)
SX3200 (FR/GS)

C330 (GS)
C600 (GS)
C900 (GS)
C1500 (GS)

(Gal./hr)/( Gallons/heure)/( Galones/hora)/( Gallonen/stunde)/( galloni/orari)/( Gals per uur)/( galões/hora)/( gallons/time)/( Galony/h)/( Галлоны/час)/( ㌎ /毎時)/(加仑/小时)

(L/hr)/( m3/heure)/( litros/hora)/( liter/stunde)/( litri/orari)/( Liter per uur)/( litros/hora)/( liter/time)/( LITRÓW/h)/( литров/час)/(  ㍑/毎時)/(升/小时)

POOL /piscine/
Piscina/POOL/

Piscina/Zwembad/
Piscina/POOL/

powłoka basenowa/
БАССЕЙНА/  

プール/水池

POOL SIZE /TAILLE/
TAMAÑO/Bröße/
Dimensione/
Afmeting/
TAMANHO/

størrelse/
ROZMIAR BASENU/
РАЗМЕР/
サイズ/尺寸

 GROUND SIZE/Taille du  terrain/
SUPERFICIE NECESARIA/Grundgröße

/DIMENSIONI A TERRA/GRONDMAAT/MEDIDAS DA
PISCINA/GRUND STØRRELSE/ROZMIAR PODŁOŻA/

РАЗМЕР ПЛОЩАДКИ/
グランドサイズ/占地面积 (L X W)

13.125'x6.5'x39.375" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 6 4 4 3 2 2 2 3 3 2 2 1 1 1

13.125'x6.5'x48" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 4 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16.5'x9'x48" 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 3 3 3 2 2 3 4 2 2 3 2 2 2 2 1 1 2

20'x10'x48" 7.0m x 5.0m 7.0m x 6.5m 7.0m x 9.5m 4 4 4 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

14'x42" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 7 7 7 4 5 5 6 7 3 3 2 2 3

14'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 8 8 5 5 6 7 8 4 4 2 2 3

15'x48" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 6 6 6 8 4 5 3 3 4

16'x48" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 4 4 5 3 3 5 5 3 3 4 2 3 2 3 2 2 2

16'x52" 6.5m x 6.5m 8.0m x 8.0m 11.0m x 11.0m 5 5 5 3 3 5 6 3 3 4 3 3 3 3 2 2 3

18'x52" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3

20'x48" 8.0m x 8.0m 9.5m x 9.5m 12.5m x 12.5m 7 7 7 4 5 8 8 5 5 6 4 4 4 4 3 3 4

22'x52" 8.5m x 8.5m 11.0m x 11.0m - 6 6 7 7 8 5 6 5 6 4 4 5

24'x52" 9.0m x 9.0m 12.5m x 12.5m - 7 7 8 8 10 6 7 6 7 5 5 6

26'x52" 9.5m x 9.5m 14.0m x 14.0m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

9.875'x5.75'x31.5" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 3 4 2 2 2 1 1 1 2 2 1 1 1 1 1

13.125'x6.5'x39.375" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 6 7 4 4 4 2 3 3 3 4 2 2 1 1 1

13.125'x6.5'x48" 6.5m x 4.0m 6.5m x 5.5m 6.5m x 8.5m 7 8 5 5 4 3 3 3 4 4 2 2 1 1 2

16'x8'x42" 7.0m x 4.5m 7.0m x 6.0m 7.0m x 9.0m 6 6 6 4 4 4 5 6 3 3 2 2 2

18'x9'x52" 7.5m x 4.5m 7.5m x 6.0m 7.5m x 9.0m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

24'x12'x52" 9.0m x 6.0m 9.0m x 7.5m 9.0m x 10.5m 7 7 8 4 5 8 9 5 5 7 4 4 4 4 3 3 4

32'x16'x52" 11.0m x 7.0m 11.0m x 8.5m - 8 8 7 8 7 8 6 6 7

13'8"x43" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 2 3 3 2 2 3 3 2 2 2 1 2 1 2 1 1 1

15'8"x49" 6.0m x 6.0m 7.5m x 7.5m 10.5m x 10.5m 4 4 4 2 3 4 5 3 3 4 2 2 2 2 2 2 2

18'8"x53" 7.0m x 7.0m 8.5m x 8.5m 11.5m x 11.5m 6 6 6 4 4 7 7 4 4 6 3 4 3 4 3 3 3
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AUTHORIZED SERVICE CENTERS / SERVICES CONSOMMATEURS AGREES /
CENTROS DE ATENCIÓN AUTORIZADOS / AUTORISIERTE SERVICE CENTER /
CENTRI ASSISTENZA AUTORIZZATI / SERVICE CENTERS / CENTRO DE
SERVIÇOS AUTORIZADOS / GEAUTORISEERDE SERVICECENTRUMS /
AUTORYZOWANE CENTRA SERWISOWE / ОФИЦИАЛЬНЫЕ СЕРВИСНЫЕ
ЦЕНТРЫ / 委任されたサービスセンター / 官方售后服务中心

For service questions or to order replacement parts, please contact the appropriate office listed below or visit www.intexcorp.com for answers to 
most frequently asked questions.
Pour tout renseignement et commande de pièces détachées, contactez votre revendeur local de la liste ci-dessous ou visitez www.intexcorp.com
pour consulter la liste des questions les plus fréquemment posées.
Para preguntas sobre los servicios o para pedir piezas de repuesto, por favor contacte con la oficina apropiada indicada en la lista abajo indicada
o visite nuestra página web www.intexcorp.com para encontrar las respuestas a las preguntas más frecuentes.
Für Service-Fragen oder um Ersatzteile zu bestellen wenden Sie sich bitte an die entsprechende Vertretung oder besuchen Sie www.intexcorp.
com, dort finden Sie Antworten auf die am häufigsten gestellten Fragen.
Per avere maggiori informazioni riguardo la manutenzione, riparazione, ordinazione delle parti di ricambio contattate uno degli uffici elencati nella
lista sotto o visitate il sito www.intexcorp.com per consultare le risposte alle domande più frequenti.
Dit is de adressenlijst van alle Intex afdelingen. Voor vragen over service of het bestellen van onderdelen, gelieve contact op te nemen met het
adres in uw regiogebied. U kunt ook de website www.intexcorp.com bezoeken.
Para dúvidas ou pedir peças de reposição, por favor contate o escritório apropriado listado abaixo ou visite o site www.intexcorp.com para
resposta de questões comuns.
Hvis der er spørgsmål til produkterne eller man ønsker at bestille reservedele kan man kontakte et af de nedennævnte kontorer, eller besøge
www.intexcorp.com hvor man kan finde svar på hyppigt stillede spørgsmål.
W przypadku pytań lub zamówienia części skontaktuj się z odpowiednim biurem serwisowym z poniższej listy lub wejdź na stronę www.intexcorp.
com.
При возникновении каких-либо вопросов по обслуживанию продукции, либо вопросов, связанных с приобретением запасных частей и
комплектующих, пожалуйста, обращайтесь в Сервисные Центры, указанным ниже. Так же Вы можете обратиться на сайт www.intexcorp.
com для получения ответов на часто задаваемые вопросы.
当社の製品をお買い上げいただきありがとうございます。製品や部品のお問い合わせ、ご質問などは当社のウェブサイトでお調べください。
如有任何问题或要替换零件，请与下面所列出的相应地址联系或到访 www.intexcorp.com 咨询常见的问题。
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•  ALGERIA SARL NEW TOYS IMPORT & EXPORT
  ZEA NO. 15 SETIF, ALGERIA 
   : 00213661141747 / 00213661523735
   : +213 36 82 0051
   : groupe_beldjarou@yahoo.fr

•  ARGENTINA JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A.
  MANUEL GARCIA 124 (CP1284)  
  CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS  
  AIRES, ARGENTINA.
   : (5411)4308-2606   
   : info@intexargentina.com.ar 
   : postventa@intexargentina.com.ar 
   : www.intexargentina.com.ar 

•  AUSTRIA STEINBACH INTERNATIONAL GMBH   
  Aistinger Straße 2
  4311 Schwertberg 
   : intexservice@steinbach.at
   : helpdesk.steinbach.at

• AUSTRALIA  IDEAL SOURCES PTY LTD
  UNIT 3, 11-13 LAKEWOOD BOULEVARD, 
  BRAESIDE, VICTORIA, AUSTRALIA 3195
   : 1800 359 947
   : 03-9587-7766
   : enquiries@idealsources.com.au 
                        : www.idealsources.com.au

•  BELGIUM / INTEX TRADING B.V.
 LUXEMBURG ETTENSEWEG 46, 4706 PB ROOSENDAAL
  THE NETHERLANDS 
   : www.intexcorp.eu 

• BRASIL KONESUL BRASIL DISTRIBUIDORA  
  LTDA – ME
  RUA AMARANTINA, 167 - BAIRRO
  BETÂNIA - CEP: 30580-280 - BELO
  HORIZONTE - MG 
    : +55 31 3110-8866
                            : +55 31 3110-8866
   : suporte@intexbrasil.com
   : www.intexbrasil.com

• CHILE   DOREL JUVENILE
  SAN IGNACIO 901, QUILICURA, SANTIAGO,
  CHILE
   : 56-2-24971467     
   56-9-51790390
   : st@dorel.cl 
   : www.intex-chile.cl 

•  CHINA INTEX INDUSTRIES (XIAMEN) CO., LTD
  858# WENGJIAO ROAD, XINYANG
  INDUSTRIAL ZONE, HAICANG, XIAMEN,
  CHINA 361022 
   : 400-8800655 
   : 0592-6893850
   : xmchinasales@intexcorp.com.cn

•  COLOMBIA CENTURY PRODUCTS, SAS
  Calle 98 sur # 48-270 Conjunto San Sebastián
  bodega N 20. Km 3 Variante a Caldas. La
  Estrella, Antioquia. Colombia
   : 18000410200 
   : (054) 268 71 30
   : servicentury@centuryglobal.com.co

• PUERTO RICO ATN LLC
  URB FUENTEBELLA 1545 CALLE PORTOFINO
  TOA ALTA PUERTO RICO
   : 1 (787)599-6858
   : 1 (787)599-6858
   : Serviciointexpr@gmail.com
   : serviciointexpr.com 
   intexserviciopr.com 

• GUATEMALA / CENTURY USA, LLC
  VENEZUELA / 7175 Lake Worth Rd. Lake Worth, Fl., USA 
  COSTA RICA   : +1 (561) 530-7781
   : +1 (561) 469-9005
   : sales@centuryusa.com 
    
• REPUBLICA DISTRIBUIDORA PATRIA
  DOMINICANA  CALLE 5 #4 LOS PRADOS SANTO 
  (DOMINICAN  DOMINGO, REPUBLICA DOMINICANA
 REPUBLIC)  : 1 809 3630470
   : 1 809 3630349
   : serviciointexdr@gmail.com
    : serviciointexdr.com
   intexserviciodr.com

•  CYPRUS A.HADJIKYRIACOS SPRORTING CO., LTD.
  4 RIGENIS STR. 8200 YEROSKIPOS,  
  PAPHOS, CYPRUS
   : 00357-26961237 
   : 00357-26961539
   : customercare@bloomcy.com
   info@bloomcy.com
    : www.bloomcy.com

•  CZECH  INTEX TRADING S.R.O.
 REPUBLIC / BENESOVSKA 23, 101 00 PRAHA 10,
 EASTERN  CZECH REPUBLIC
 EUROPE  : +420-267 313 188
   : servis@intexcorp.cz

•  DENMARK AMO TOYS
  SLETVEJ 38, 8310 TRANBJERG J, DENMARK

   : 45-50805002 
   : danmark@intexservicenordic.com
   : www.intexservicenordic.com

• ECUADOR / SUPRO MUNDIAL S.A./
  EL SALVADOR / PRODUCTOS SUPERIORES S.A.
  HONDURAS / BOULEVARD ANDREWS, ALBROOK,
  NICARAGUA / PANAMA, REP. OF PANAMA
  PANAMA /  : 507-300-3800  
 PARAGUAY   : 507-300-3813 
   : suproadmin@supropanama.com
   : www.supropanama.com

•  EGYPT M.R. IMPORT & EXPORT
  4 SAUDIE BUILDING, NOZHA STREET,  
  FLOOR 7 APT 3 EGYPT
   : 202-2414-8550/01222303557 
   : 202-2414-8660
   : ramyelhousamy@gmail.com
   : www.intexegypt.com

•  FINLAND AMO OY
  Ansatie 5, 01740 Vantaa
   : 020-163 0530 
   : kuluttajapalvelu@amo.fi
   : www.intexservicenordic.com

• FRANCE /  UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S 
 GUDELOUPE / Z.A. DE MILLEURE 
 MARTINIQUE / BOIS DU BAN - N°4
 REUNION / 71480 LE MIROIR
 MAYOLTE ISLAND /  : Conseil avant achat : 0890 71 20 39 (0,25€/min)
 TAHITI /  Service Après-Vente : 03 85 75 53 98 (coût appel local)
 NEW CALEDONIA  : www.intex.fr
 
• GERMANY STEINBACH INTERNATIONAL GMBH
   : intexservice@steinbach.at
   : helpdesk.steinbach.at

•  HUNGARY RECONTRA LTD./RICKI LTD.
  H-2040 Budaörs, BITEP, Gyár u.2. Banki Donát  
  u.24.410m. HUNGARY
    : +36 30 228 7761
   : service@recontra.hu
   : www.intexcorp.hu

•  ISRAEL ALFIT TOYS LTD
  HAYARDEN 13, YAVNE, 81101, ISRAEL
   : WT-052-4399903
   :  sabinaz@chagim.co.il
   : www.intex.co.il 
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•  ITALY Unitex Italia S.R.L. 
  VIA TINTORRI 15/6 H - 20863
  CONCOREZZO (MB), ITALY
   : (+39) 0399396500 
   : servizioclienti@intexcorp.it
   : www.intexitalia.com

•  JAPAN NOZOMI TRADING CO., LTD 
  1-6 HOSHOEN, TAKARAZUKA-SHI, 
  HYOGO-KEN, JAPAN
   : +81-797-72-2561 
   : +81-797-72-2561
   : m.makino@nozomitrading.co.jp

•  LEBANON TOY MARKET TRADING S.A.L. 
  VERDUN - BEIRUT | UNESCO CENTER 
  KHA TOUN BLDG, 1ST FLOOR
   : + 961 1 799 944  
   + 961 1 795 127
   : + 961 1 799 944 ext:104
   : info@toymarkettrading.com
   : www.toymarkettrading.com

•  MEXICO KAY INTERNACIONAL, S.A. DE C.V.
  AV. SAN JERONIMO NO. 550, QUINTO PISO,  
  INT. 1, COL. JARDINES DEL PEDREGAL,  
  C.P. 01900 MEXICO D.F. 
   : 55 852 666 24
   2222 810395 / 5591 728035
   : garantias@intex.tienda; 
   almacen.intex2@kayinternacional.com 
   ecom@kayinternacional.com
   : www.intex.tienda

•  NETHERLAND  INTEX TRADING B.V.
  ETTENSEWEG 46, 4706 PB ROOSENDAAL
  THE NETHERLANDS 
   : 31-(0)165-593939
   : service@intexcorp.nl
                       : www.intexcorp.nl

•  NEW ZEALAND  HAKA NEW ZEALAND LIMITED
  UNIT 4, 11 ORBIT DRIVE, ROSEDALE,
  AUCKLAND 0632, NEW ZEALAND
   : 649-4159213 / 0800 634434
   : 649-4159212
   : johnny@hakanz.co.nz
                       : www.hakanewzealand.com

•  NORWAY AMO TOYS
  Pindsleveien 1C, 3221 Sandefjord
   : 47-33459496 
   : norge@intexservicenordic.com
   : www.intexservicenordic.com

•  PAKISTAN  TOY CENTRE
  1st Floor, Madni Centre, Shah Alam Market,  
  Lahore, Pakistan
   : +92 42 37656133 / +92 42 7631933
   : 92 42 37376004
   : toycentreht@hotmail.com

©2021 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Recreation Corp. All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos 
reservados/Alle Rechte vorbehalten. Printed in China/Imprimé en Chine/Impreso en China/Gedruckt in China.
®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas registradas 
utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. to/
à/a/an Intex Development Co. Ltd., Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, CA 90801 • Distributed in the European 
Union by/Distribué dans l’Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., 
Venneveld 9, 4705 RR Roosendaal – The Netherlands
www.intexcorp.com

SAVE THESE INSTRUCTIONS / CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS / GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES /
HEBEN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF / CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI /

BEWAAR DEZE HANDLEIDING / GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES / GEM DENNE VEJLEDNING /
ZACHOWAJ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ / СОХРАНЯЙТЕ ДАННУЮ ИНСТРУКЦИЮ /

説明書をいつでも見られるところに保管してください / 保存此说明书

•  PERU CONSORCIO MEGAFOX SAC
  AV. CANADÁ 209, SANTA CATALINA - LA
  VICTORIA LIMA
   : 51-9-46460345
   51-9-77465067 
   : enriquevf19@gmail.com

• PHILIPPINES BAN KEE TRADING, INC. / FUNTIME 
  SEVICE CENTER
  Unit 1C-1D Ground Floor, Edificio Enriqueta 
  Bldg., 422 N.S Amoranto St. cor. D. Tuazon St. 
  Sta.Mesa Hgts., Quezon City, Metro Manila 
  Philippines 1114. 
   : 632-7403432
   : 632-3719979
   : adonis.rentoria@bankee.com.ph

• POLAND KATHAY HASTER
  UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN
   : +48 61 8498 334
   : +48 61 8474 487
   : serwis@kathay.com.pl
   : www.intexdevelopment.pl

•  RUSSIA LLC INTEXSERVICERUS
  NASTAVNICHESKYI PER., 17, BUILDING 1,
  MOSCOW, RUSSIA
   : +7 495 0233955
   : +7 495 0233955
   : service@intex.ru
   : www.intex.ru

• SAUDI ARABIA SAUDI ARABIAN MARKETING & AGENCIES &
  CONTRACTING COMPANY LTD-(SAMACO TOY)
  PRINCE MAJED STREET, AL-SAFA 
  DISTRICT. JEDDAH, KINGDOM OF 
  SAUDI ARABIA
   : 966-2-693 8496 - Toll Free 800-7575-750
   : 966-2-271 4084 
   : Intex@samaco.com.sa
   : www.samacotoys.com.sa

•  SOUTH AFRICA  PRIMA TOY AND LEISURE
  30 Gunners Circle, Epping Industrial, Cape
  Town, South Africa, 7460
    : 0861555224
    : info@intexsa.co.za
    : www.intexsa.co.za

•  SOUTH KOREA HIGHEL INC.
  2F, 69 Seonghyeon-ro 431 beon-gil,
  Ilsandong-gu, Goyang-si, Gyeonggi-do,
  South Korea 10258
   : 82-31-977-1029
   : 82-31-975-1028
   : dave.kim@highel.co.kr

• SPAIN /  MEDIA CELL SOLUTIONS S.L. ( MCS )
 PORTUGAL / CL PINOSES 14 - POL IND ALFAS II 
 CANARY  03440 IBI - ALICANTE - SPAIN
 ISLAND  Spain: 900 176 009
   Portugal: 800 834 021
   Spain: sac@intexcorp.es
   Portugal: sacpt@intexcorp.es
   : www.intexserviceiberia.com

•  SWEDEN AMO TOYS
  Garnisonsgatan 10, 254 66 Helsingborg
   : 46-701474772 
   : sverige@intexservicenordic.com
   : www.intexservicenordic.com

• SWITZERLAND GWM Agency AG 
  GARTEN-U. WOHNMÖBEL, 
  RÄFFELSTRASSE 25,           
  CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND
   : 0900 455 456 
   : gwm@gwm.ch
                      : Service- + Ersatzteil-Bestellungen:
   www.intexfaq.ch
   www.intex-schweiz.ch

• THAILAND LUCKY WAY CO., LTD
  6 Soi Thakham 5, Samaedam,
  Bangkhunthian, Bangkok 10150, Thailand
   : 0066-2-8481166
   : 0066-2-8961496
   : LUCKYWAYTH@GMAIL.COM

• U.A.E. / FIRST GROUP INTERNATIONAL
 BAHRAIN / 33rd Floor, IRISE Tower, Tecom C, Dubai,  
 KUWAIT / United Arab Emirates           
 OMAN  : 00971-4-800INTEX(46839)
   : +971-4-4421888 
   : 00971-4-4421999
   : joseph@firstgroupintl.com
   anne@firstgroupintl.com
                      : www.firstgroupintl.com

• UK JOHN ADAMS LEISURE LTD 
  HERCULES HOUSE, PIERSON ROAD,
  ENTERPRISE CAMPUS, ALCONBURY
  WEALD, HUNTINGDON, PE28 4YA
   : 0333 400 4548
   : 01480 414761
   : intex@johnadams.co.uk
   : www.intexwetset.co.uk

• URUGUAY  NEDACORP S.A.
  Av. Gral San Martín 2268, Uruguay
   : 598-22034137
   598-98190400
   : postventa@intex.uy
   : www.intex.uy

• UNITED  INTEX RECREATION CORP.
 STATES / 1665 Hughes Way,
 CANADA  Long Beach, CA 90810
   : 1-310-549-8235
   : (310) 549-2900
   : www.intexcorp.com 

Дата изготовления: дата указана на изделии или упаковке.
Срок службы: Производителем не определен. Сделано в Китае
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